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	Gideon Crew seděl ve čtrnáctém patře v čekárně ordinace Lewise Conrada a prsty levé ruky si nervózně ťukal do pravého zápěstí, čekal totiž, až mu řeknou, jestli bude žít, nebo umře. Vedle něj na židli ležela velká obálka, kterou s sebou přinesl. Momentálně byla prázdná. I když byl doktor Conrad jeden z nejdražších neurochirurgů v New Yorku, časopisy v příjemně zařízené čekárně působily tak zamaštěně a ohmataně, že se na ně Gideon neodvážil sáhnout. Navíc se věnovaly tématům, která ho právě nezajímala. Nechápal, proč v čekárně u lékaře nemůže být i nějaký intelektuálnější časopis, nebo aspoň National Geographic.

	Dveře na opačné straně místnosti se tiše otevřely, ven vykoukla sestra s kartou v ruce. V Gideonovi se probudila naděje.

	„Ada Krausová?“ ptala se sestra. Starší žena se nejistě postavila a pomalu se šourala přes čekárnu, pak zmizela v chodbě za otevřenými dveřmi, které se okamžitě zase zavřely.

	Když se Gideon znovu usazoval na židli, došlo mu, že to, co ho svírá, nelze označit za neklid. Je to spíš jistá neukotvenost, kterou v New Yorku cítí už od doby, kdy dokončil poslední úkol pro svého zaměstnavatele, firmu Efektivní odstranění technických problémů. Za normálních okolností by okamžitě vyrazil do své chaty v pohoří Jemez v Novém Mexiku, vytáhl prut a šel na ryby.

	Bylo to opravdu divné. Jeho šéf Eli Glinn beze slova zmizel. Sídlo firmy v Meatpacking Districtu v dolní části Manhattanu sice zůstávalo otevřené, ale jako by tam jen pomalu dobíhala činnost. Před dvěma týdny mu bez varování přestal chodit plat a minulý týden EOTP přestalo platit jeho drahé apartmá v hotelu Gansevoort, který byl jen za rohem od sídla EOTP. Ale Gideon přesto New York neopustil. Zůstal tam další dva měsíce, než se mu úplně zahojila paže, kterou si zranil při minulé misi. Toulal se po ulicích, navštěvoval muzea, během povalování v hotelovém pokoji přečetl spoustu románů a v moderních barech lemujících celou čtvrť Meatpacking District až příliš popíjel. Pak si konečně přiznal, proč se dál potlouká po městě: musel něco zjistit. Problém ale byl, že zároveň šlo o tu poslední věc, kterou chtěl vědět. Nakonec však jeho touha po vědění zvítězila nad strachem z toho, co se dozví, a musel se objednat u doktora Conrada. Takže mu před dvěma dny udělali magnetickou rezonanci hlavy a teď tu posedával v čekárně a čekal na výsledky.

	Ne: nebyl to neklid. Spíš to byla působivá kombinace naděje a strachu, která ho rozervávala do různých směrů: naděje, že se s ním v uplynulých deseti měsících stalo něco, co by jeho problém, známý jako AVM, nějak napravilo; a naopak strachu, že se vše ještě zhoršilo.

	Takže tu teď čekal, doufal a svíraly ho obavy, vše se mu to motalo v hlavě stejně jako jeho arteriovenózní malformace.

	Pak se dveře znovu otevřely; sestra vykoukla: „Gideon Crew?“

	Gideon zvedl prázdnou obálku, vstal ze židle a následoval sestru chodbou do vkusně zařízené ordinace. Překvapilo ho, že doktor už sedí za stolem. Na jedné straně stolu ležely staré lékařské zprávy a magnetické rezonance, které s sebou Gideon větší část roku všude nosil. Na druhé straně byly čerstvé snímky a výsledky – ty, které mu dělali před dvěma dny.

	Doktoru Conradovi bylo kolem šedesátky, měl mírný výraz, šedé oči, husté prošedivělé vlasy. Laskavě se na Gideona podíval přes brýle s černými obroučkami. „Dobrý den, Gideone,“ začal. „Můžu vám říkat křestním jménem?“

	„Jistě.“

	„Posaďte se, prosím.“

	Gideon si sedl.

	Následovalo krátké ticho, během něhož si doktor odkašlal a pak se krátce podíval nejdřív na starý snímek, pak na nový. „Předpokládám, že o svém stavu už informace máte.“

	„Ano. Říká se tomu malformace Galénovy žíly. Je to abnormální shluk tepen a žil hluboko v mozku, v části zvané Willisův okruh. Obvykle je to vrozené a v mém případě neoperabilní. Protože stěny tepen a žil postupně slábnou, AVM roste, nakonec praskne a to krvácení mě okamžitě usmrtí.“

	Následovalo krátké, rozpačité ticho.

	„Lépe bych vám to neřekl.“ Doktor Conrad se dlaněmi opřel o okraj stolu a propletl si prsty. „Když vás lékař poprvé informoval o AVM,“ ptal se, „řekl vám nějaký odhad vaší očekávané délky života?“

	„Ano.“

	„A jak dlouho to bylo?“

	„Zhruba rok.“

	„A kdy to bylo?“

	„Téměř před deseti měsíci.“

	„Aha.“ Doktor znovu posunoval snímky po stole a ještě jednou si odkašlal. „Moc mě mrzí, že vám to musím říct, Gideone, ale z těchto testů a všech dalších zpráv, které jsem si mohl prohlédnout, vyplývá, že původní prognóza byla správná.“

	I když to tak nějak čekal – vlastně neměl žádný skutečný důvod, proč by měl čekat něco jiného –, Gideon na okamžik nebyl schopný slova. „Takže… jako mám už jenom dva měsíce života?“

	„Když srovnám původní magnetickou rezonanci s tou, kterou jsme vám dělali my, je postup vašeho AVM přímo učebnicový, bohužel. Takže ano, dalo by se říct, že je to pravděpodobná doba – plus minus pár týdnů.“

	„Nenašla se nějaká nová léčba, nové chirurgické možnosti?“

	„Jak jste už pravděpodobně zjistil, většinu AVM v mozku můžeme odstranit chirurgicky, ozařováním nebo embolizací. Ovšem vzhledem k poloze a velikosti vašeho AVM ani jednu z těchto metod použít nemůžeme. Kdybychom cokoli podnikli, ať už chirurgický zákrok, nebo ozařování, tak by to, pokud byste to vůbec přežil, vážně poškodilo váš mozek.“

	Gideon se opřel o židli. Všechna úzkost a nejistota, které se nad ním v uplynulých týdnech vznášely, na něj náhle dopadly jako závaží. Sotva dýchal.

	Doktor Conrad se k němu naklonil. „Je to těžké, chlapče. A nemůžu vám říct nic, čím bych vám nějak ulevil. To, co vám teď povím, vám asi nepomůže, ale aspoň víte, kolik máte času. Většina z nás tenhle luxus nemá.“

	„Luxus?“ sténal Gideon. „Dva měsíce že jsou luxus? Ale no tak!“

	„Když rocková hvězda Warren Zevon věděl, že umírá na rakovinu, někdo se ho ptal, jak se s tím vědomím vyrovnává. A co na to odpověděl? Užívám si každý sendvič. Já bych vám radil to samé: nenechte se ochromit zármutkem a strachem. Místo toho se zbylým časem naložte nějak smysluplně a hodnotně.“

	Gideon nic neříkal, jen kroutil hlavou. Bylo mu na nic. Dva měsíce. Ale jak mohl čekat něco jiného?

	„Jste plný sil a pohyblivý, což vám vydrží až… do úplného konce. Tak už to u AVM chodí. Tak vám povím to, co říkám všem svým pacientům v podobné situaci: snažte se každou minutu prožít na maximum.“

	Pak Gideon dlouhou dobu bez hnutí seděl na židli. Doktor Conrad se na něj usmíval z druhé strany stolu se stejným laskavým výrazem. Když začal srovnávat nejrůznější snímky a zprávy, Gideonovi došlo, že konzultace je u konce. Vstal.

	„Díky,“ řekl.

	Neurochirurg také vstal, podal mu všechny dokumenty a pak mu potřásl rukou. „Bůh vám žehnej, Gideone. A nezapomínejte na to, co jsem vám řekl.“
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	Když Gideon vyšel z budovy do odpolední špičky na Padesáté ulici v Midtownu, kde se houkající klaksony a pach výfukových plynů mísily s vůní kebabu od pouličních prodavačů, chladné březnové slunce mu ozářilo celý obličej. Byl naprosto ohromený, sotva šel. Dva měsíce. I když pravdu znal, teď si uvědomil, že se držel bláznivé naděje, že jeho AVM nějak zmizelo – nebo aspoň přestalo růst.

	Když zabočil na Madison Avenue, zaplavila ho sebelítost. Glinn zmizel. Vypadalo to, že na světě zůstal bez jediného přítele. I když měl více než dost peněz, aby ty poslední měsíce přežil, k čemu mu vlastně jsou? Opravdu se vrátí do Nového Mexika a bude úplně sám v opuštěné chatě rybařit a snažit se předběhnout čas?

	Pak mu pípl telefon a on se na něj podíval: textovka od Manuela Garzy, zástupce ředitele EOTP. Psalo se v ní: Okamžitě se dostavte do kanceláře.

	Garza. S tímto mužem, který byl skvělý inženýr a dokázal být neskutečně protivný, ale zároveň i chladnokrevný, dlouho měl poměrně komplikovaný vztah. Ale při poslední misi se mezi nimi vytvořilo jisté pouto; zjistil, že Garza není tak bezcitný, jak si myslel. Pod ocelovým zevnějškem se skrývalo srdce.

	Okamžitě. Gideon se rozhodl, že půjde po osluněné straně třídy, a doufal, že mu svižná tříkilometrová procházka pomůže nějak vstřebat šokující zprávu, kterou se právě dozvěděl. Dva měsíce. Ježíšikriste.

	O půl hodiny později dorazil do ošklivého vstupu sídla firmy EOTP na Malé západní dvanácté ulici. Od té doby, co mu před dvěma týdny přestali vyplácet mzdu, tady nebyl, ale zjistil, že jeho karta a zaměstnanecký kód stále fungují. Když vešel do rozlehlé hlavní pracovní části budovy, která připomínala jeskyni, překvapilo ho to, co tam vidí. Obrovský prostor býval plný modelů nejrůznějších inženýrských projektů, bílých tabulí pokrytých rovnicemi a lidí v bílých pláštích, co pobíhali sem a tam, ale teď tu bylo v podstatě prázdno. Podlaha byla posetá papíry a dalšími odpadky, což svědčilo o rychlém rozebírání a stěhování. Pracovní stoly byly prázdné, počítačové monitory vypnuté, některé obalené plastem, a hadovité kabely se táhly někam do prázdna.

	Pak se ze tmy vynořila tmavá svalnatá postava s velkou počítačovou taškou přes rameno a Gideon poznal Garzu. Vypadal rozzuřeně.

	„Už bylo na čase. Vy jste snad šel pěšky?“ vyhrkl nahlas, ještě než se dostal ke Gideonovi. „Věřil byste těmhle sračkám?“

	„Jakým sračkám?“

	Máchl rukou. „Těmhle!“

	„Vypadá to, že to tu zavírají.“

	„Taky vás odstřihli? Minulý týden mi nevyplatili mzdu. Žádný vzkaz, vysvětlení, písemná výpověď. Nada.“

	„Pro mě platí to samé.“

	„A teď tohle. Po všech těch nebezpečných akcích, kdy jsme snad šestkrát mohli přijít o kejhák, je tohle jediný poděkování, který dostanu? Tohle jako má stačit? Jenom tohle?“ A ukázal Gideonovi své hodinky – rolexky s černým ciferníkem a zlatým páskem – a třásl mu s nimi před obličejem. „Nevím, jak vy, ale já jsem nasranej.“

	„Nasranej“ působilo jako dost mírný výraz. Gideona to spíš ohromilo. Proč by mu na tom mělo záležet, když mu zbývají jen dva měsíce života? „Platil nás přece dobře.“

	„Za to všechno, co jsem pro něj dělal, mám cenu desítek milionů. Ale takhle jsem si skoro nic nenašetřil. Život je drahý, zvlášť v New Yorku. Spoléhal jsem na to, že budu mít roky pravidelný příjem. Ale nejde jenom o ty peníze – jde hlavně o to, jak to udělal. Už skoro šest týdnů se s ním nemůžu spojit. Neodpovídá mi na e-maily, nereaguje na vzkazy v hlasové schránce, nic. Vlastně nemám tušení, kde ten parchant může být. A teď si do pěti hodin musíme vzít všechny své věci. Což je, jestli o tom náhodou nevíte, už za deset minut.“

	„Em, to mi nějak uniklo.“

	V tu chvíli se Garza odmlčel a podíval se na něj. „Poslyšte – jste v pořádku?“

	Gideon se mu na to snažil odpovědět, ale něco jako by mu uvízlo v krku a bránilo v mluvení.

	Garza udělal krok směrem k němu a začínalo mu to docházet. Gideonovu původní diagnózu znal, takže si to rychle dal dohromady. „Dozvěděl jste se špatné zprávy?“

	Gideon přikývl.

	Následovalo dlouhé ticho, po kterém se Gideon konečně zmohl na pár slov. „Dva měsíce.“

	Tentokrát vypadal jako opařený zase Garza. „Sakra. Do prdele. To je mi líto. A není nějaká možnost – experimentální léčba nebo něco takovýho?“

	Gideon mávl rukou. „Nic.“

	Garza se zhluboka nadechl. „To mě štve ještě víc. Když vás Glinn najal, dobře věděl, že vám zbývá jenom rok… a koukněte, jak s váma od tý doby zacházel! Měl byste být ještě naštvanější než já. Měli jsme dostat balík – fakt velkej balík – už dávno. Proto jsem taky šel po odchodu z armády k EOTP. Proto jsem tak šíleně riskoval. Eli mi slíbil, že jednou budeme mít balík. A taky jsme měli – to je na tom nejhorší. Protože, když jsme na tom konečně byli dobře, tak každej cent nacpal do toho svýho obrovskýho projektu! Ten taky samozřejmě skončil úspěchem – díky nám –, ale vrazili jsme do něj všechno a zůstali na suchu. A teď nás vyhodil a zavírá společnost!“

	Pro Gideona bylo těžké se kvůli Elimu Glinnovi nějak rozčílit. Souhlasně zamumlal.

	„No,“ pokračoval Garza, „všechny své věci už mám tady“ – zvedl svou počítačovou brašnu – „tak si taky ukliďte stůl a pojďme na Spice Market, kde to pořádně roztočíme.“

	„Konečně dobrej nápad. Ale já si vlastně nemám co brát.“

	„Tím líp. Jdeme.“

	Gideon se odmlčel, aby se rozhlédl po obrovských, mrtvých a tichých prostorách plných rozpracovaných projektů a vypnuté elektroniky. Garza se taky odmlčel a naposledy zavrtěl hlavou.

	V tu chvíli Gideon z odlehlého rohu zaslechl pípnutí počítače. Pod průhledným plastovým obalem se rozsvítila malá obrazovka počítače a kolem se začala linout záře.

	Garza si toho také všiml. „Ten monitor zřejmě někdo zapomněl vypnout.“ Šel k počítači a Gideon ho následoval. Garza vzal obal za roh a strhnul ho.

	Na bílém pozadí se objevila zpráva:

	Projekt Faistos

	ÚKOL UKONČEN

	CELKOVÝ ČAS: 43 412 h 34 min 12 s

	Následuje řešení

	Garza na to zíral. „Co to sakra je?“

	„Čtyřicet tři tisíc hodin…“ Gideon to rychle vypočítal. „To je skoro pět let. Myslíte, že ten počítač na úkolu pracuje už pět let?“

	Garza se rozesmál a jeho hlas se rozléhal všude kolem. „To je přesně něco v Glinnově stylu: dá počítači důležitý úkol, nechá ho všechno sáhodlouze chroustat a čeká, jestli najde nějaké řešení. A podívejte – konečně se to povedlo! Sice trochu pozdě, ale to je jedno.“

	Gideon mžoural na obrazovku. „Řešení“, které následovalo, mělo podobu spousty řádků v hexadecimální soustavě. „Co je to projekt Faistos?“

	Než mu na to Garza stihl odpovědět, ozval se z odlehlé strany místnosti hlas: „Pět hodin, pánové! Omlouvám se, ale měli byste odejít. Musíme to tu zamknout.“

	Gideon se obrátil a spatřil u hlavního vchodu dva členy ostrahy. Když se otočil zpátky, viděl, že se Garza sklání nad počítačem a vkládá do něj flashku.

	„Co to děláte?“

	„Stahuju ta data.“

	„A na co?“

	Garza ale usilovně něco ťukal do klávesnice.

	„Pánové?“ Strážní se k nim začali blížit.

	„Hned to bude, jen ještě něco vyklízím!“ houkl na ně Garza, který se dál skláněl nad klávesnicí.

	„Promiňte, ale dostali jsme pokyny, že to tu máme zamknout přesně v pět.“

	Garza flashku zase vytáhl a schoval si ji do ponožky. „Kéž by nám zbyl čas tenhle přístroj vymazat,“ mumlal. „Abychom Elimu dali za vyučenou.“

	Teď už ostraha dorazila až k nim. „Neměli byste sahat na žádnou elektroniku,“ oznámil jim vyšší muž.

	„Promiňte,“ omlouval se Garza a napřímil se. „Už jsme na cestě.“

	Strážní je doprovodili do vstupní haly a pak se zastavili. „Pane,“ oznámil ten vyšší Garzovi, „obávám se, že vám musím prohlédnout tašku.“

	„Kecy,“ ohradil se Garza, „to jsou moje věci.“

	„Máme své rozkazy,“ namítl strážný. Natáhl se pro tašku a Garza ji po chvilkovém váhání pustil.

	Strážný ji otevřel a silnými prsty všechno procházel. Nebyl v ní žádný notebook, ale všetečné prsty objevily malý externí harddisk. „Tohle si musím vzít.“

	Garza na něj vytřeštil oči. „Ale to jsou moje data.“

	„Když odcházíte z této společnosti, tak už vaše není vůbec nic,“ namítl strážce.

	„Kecy.“

	Strážce harddisk vzal a hodil do otvoru, ze kterého se ozvaly skřípavé zvuky skartovačky.

	„Hele! No do prdele!“

	„Omlouvám se,“ prohlásil strážný tónem, který vůbec nebyl omluvný. Pak udělal krok dopředu a rukou se dotkl pažby svého glocku schovaného v pouzdře. „Měli byste jít.“

	Garza na něj vytřeštil oči.

	„Tak pojďme,“ prohlásil Gideon.

	Otočili se a beze slova vyšli ven. Oba strážní je následovali. Když se dostali až k nakládací rampě, obrovské ocelové dveře do EOTP se s cvaknutím zavřely a Gideon slyšel, jak zaklapává automatický zámek.

	Garza se na něj podíval. „Nejvyšší čas zajít na ten drink.“
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	Když zabočili za roh Třinácté ulice, Garza rozhořčeně vykřikl. „Zavřeno!“

	A měl pravdu. Na restauraci Spice Market, kam občas chodívali na pivo, byl visací zámek.

	„To je teď příběh našeho života,“ ucedil Garza zahořkle. „Všude nám zavírají.“

	Šli ulicí do dalšího podniku nazvaného Catch. V pět hodin tu ještě nebylo rušno, takže našli místa na baru. Gideon si objednal martini Hendricks s kapkou olivové šťávy, zatímco Garza si dal pivo.

	Barman jim připravil pití a Garza zvedl sklenku. „Tak na… no do háje, já už nevymyslím ani pořádnej přípitek, na to jsem pořád ještě moc naštvanej.“

	„Tak na naštvání.“

	Cinkli si sklenicemi.

	„Dobrá,“ začal Gideon. „Tak mi povězte o tom projektu Faistos.“

	„To byl jeden z Eliho bláznivých výstřelů do tmy.“

	„Jak to?“

	„V uplynulých šesti letech, od potopení Rolvaagu, zoufale sháněl peníze. Na tu svou bílou velrybu – myslím na návrat za ledovou bariéru, aby dokončil, co jsme tam začali – potřeboval získat dvě miliardy. Proto v těch předcházejících letech sháněl peníze, kde se dalo – proto se také snažil o hledání pokladů. Limský poklad, ztracený důl Jacoba Waltze, zlato z Victorio Peak… a podobný nesmysly.“

	„A našel někdy něco?“

	„Jasně že jo! Někdy mi připomeňte, abych vám vyprávěl o Asfodelských jeskyních. Když jsme vstoupili do předpokoje, to bylo něco…!“ Hvízdl. „Takže Glinn spustil spoustu pochybných projektů, které by se podle něj někdy mohly vyplatit. Například se snažil rozluštit nejrůznější staré nápisy. Jeden z nich nás třeba taky dovedl na vaši misi na Ztraceném ostrově. Ale byly i další. Jeho kryptoanalytici a historici se snažili rozluštit Voynichův rukopis, Shugboroughský nápis, tabulku z Dispilia, Rohonský kodex… a disk z Faistu.“

	Dlouze se napil piva.

	„Takže tady je celý ten příběh.“ Chvilku se odmlčel, jako by si uspořádával myšlenky. „Disk z Faistu byl objeven přibližně v roce 1908 v minojském paláci na Krétě. Je starý tři a půl tisíce let a vyrobený z vypálené hlíny. Z obou stran je pokrytý hustou spirálou hieroglyfických značek – hlav, lidí, přileb, rukavic, šípů, štítů, sloupů, ryb, ptáků, včel – všechno to jsou maličké obrázky. Zřejmě je to zápis jakéhosi neznámého jazyka. Od jeho objevení se ho pokoušelo rozluštit snad celé lidstvo včetně příbuzných, ale marně. Dnes je to nejslavnější existující nerozluštěný nápis. Řada lidí samozřejmě tvrdí, že se jim ho podařilo přeložit, ale všechna ta řešení byla zpochybněna.“

	„A jak by nás měl dovést k pokladu?“ zajímal se Gideon.

	„Tím jsme si nemohli být jistí. Jak jsem říkal, byl to výstřel do tmy, jeden z mnoha. Před pěti lety Glinn k luštění kódu vyhradil jeden supervýkonný počítač. Pak jsme na ten projekt v podstatě zapomněli, protože jsme upřednostňovali jiné akce, já na to tedy zapomněl úplně. Ale ten počítač to celou tu dobu musel luštit a trpělivě zkoušel jeden kryptoanalytický postup za druhým.“

	„Až konečně uspěl?“

	Garza vytáhl flashku a držel ji v ruce. „Mám to tady v ruce.“

	„Jste si jistý?“

	„No, musí to být překlad. Eli zaúkoloval svého nejlepšího kryptoanalytika a programátora, aby pro ten počítač vymysleli program. Takže jestli ten počítač tvrdí, že je hotový, tak je hotový. Teď stačí jen přijít na to, co se nám snaží říct.“ Znovu si dal lok piva a dopil sklenici.

	„Co to podle vás znamená?“

	„To zjistíme. Možná je to třicet pět století starý vzkaz jednoho řeckého krále druhému, něco ve stylu: Vrať mi mou ženu Helenu, nebo ti nakopu zadek.“

	Gideon se musel zasmát. „Proč se o to přesně zajímal Glinn?“

	„Protože je tak slavný. Byl to vlastně tak trochu hazardní hráč, vždycky rád sázel na zdánlivě malé šance.“

	„Když je to jen sázka do loterie, tak proč jste to vůbec stahoval?“

	„To myslíte vážně? Ta slabá možnost nebyla tajemství, které se na disku skrývalo, ale myšlenka, že by se mu ho vůbec mohlo podařit rozluštit. Ale tomu programu se to podařilo a vlastně Glinna přechytračil.“ Zamával flashkou před Gideonem. „Ať už je na ní jakýkoli vzkaz, ať už nás dovede k čemukoli, jedno je jisté: něco to vynese. Možná dokonce balík. Může nás to proslavit, a to přímo Glinnovi pod nosem.“

	„Potřebuju další skleničku.“

	Objednali si druhé kolo. Když jim nápoje přinesli, Garza zvedl sklenku. „Teď je s přípitkem řada na mně: Na slávu, věhlas a bohatství.“ Dlouze se napil. „A je to naše, Gideone – vaše a moje. Konečně máme možnost získat něco sami pro sebe. Dáme si na čas, budeme postupovat správně, necháme přeložit ten hexadecimální soubor a…“

	„Ne,“ přerušil ho Gideon.

	„Co myslíte tím ne?“

	„Nebudeme si dávat na čas. Jestli to máme udělat, musíme to udělat hned. Jako dneska.“

	Garza začal něco namítat, ale pak okamžitě zmlkl. „Jasně. Já na to úplně zapomněl. Dva měsíce.“

	„Neurolog mi zrovna předepsal, abych si užíval každý sendvič. No a teď mi život přinesl zrovna tenhle sendvič. Tak pojďme ke mně do apartmá, dáme flashku do notebooku a zjistíme, co nám disk z Faistu po všech těch staletích mlčení prozradí.“

	„To je rozumný. Uděláme to hned. Ale mám jednu podmínku.“

	Gideon, který se právě chystal vstát, znehybněl. „Ano?“

	„Oba se shodujeme v tom, že ať už nás disk z Faistu dovede, kam chce, vynese to prachy. Ano? Může to být Homérovo ztracené dílo, Margites. Můžou to být klíče od kosmické lodi. Může to být ten příslovečný diamant velký jako Ritz. Ale určitě to bude mít cenu.“

	„A o co vám jde?“

	„Jde mi o to, že už mám plný zuby toho, jak pořád něco hledám a pak to odevzdávám druhejm. Když, teda jestli, najdeme ten zlatý poklad, co se skrývá na konci duhy, tak si ho necháme. Souhlas? Nedáme ho žádnému muzeu ani Kongresové knihovně, ani nikomu jinýmu. Přeměníme ho na hotovost – i kdybychom ho kvůli tomu museli rozlámat a prodávat po kouskách. Nebo to vydražit a prodat nejvyšší nabídce.“

	„Ale…,“ začal Gideon a pak zmlkl.

	„Ale co?“ vyptával se Garza téměř bojovným tónem.

	„Vždyť ještě nevíme, co to je. Může to být cokoli. Může to mít nesmírnou historickou nebo kulturní hodnotu. Může to být odkaz nějaké civilizace, která…“

	„Teď mluvíte jako Glinn. Nedělám to pro dobro lidstva – dělám to pro sebe. Je mi úplně jedno, jestli je to barevná fotka nahý Mony Lisy – prodáme to za co možná nejvíc peněz a pak si to rozdělíme. Vy svou půlku klidně můžete darovat – no, dejme tomu na lékařský výzkum. Jen chci, aby mezi náma bylo jasno: jestli to bude mít nějakou cenu, tak to ukradneme. Jdete do toho se mnou?“

	Následovalo rozpačité ticho. Pak Gideon pokrčil rameny. „Co se může stát. V nejhorším případě mě stejně výčitky svědomí budou trápit jen pár týdnů.“

	„Tak se mi to líbí.“ A pak vstali a potřásli si rukama.

	[image: Image]
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	Bar v horním patře hotelu Gansevoort byl tichý, střešní bazén na zimu zavřeli. Gideon si v pokoji vyzvedl notebook a pak s Garzou vklouzli na čalouněnou lavici v jednom rohu.

	Garza objednal mojita, zatímco Gideon zapnul počítač. Když jim přinesli pití, Garza vytáhl z kapsy flashku. „Připravenej?“

	„Jen do toho.“

	Garza vložil flashku do počítače, našel program na konvertování hexadecimálních znaků na ASCII a nahrál do něj stažená data. Očividně nedostal srozumitelný výsledek.

	„Dobrá,“ řekl Garza, „tohle je divné.“

	Gideon se dlouze napil mojita. „Určitě ten počítač disk rozluštil?“

	„Už jsem vám přece jednou říkal, že jsem si jistej. Zkuste hexadecimální na desítkovou.“

	Gideon si počítač natočil směrem k sobě, znovu zkusil nástroj na konvertování, ale objevil se další seznam zdánlivě náhodných čísel.

	„Zkuste Unicode,“ nařídil mu Garza.

	„Jak nám to pomůže?“

	„Jen to zkuste.“

	Další nesmysly.

	Vyzkoušeli kódování Base64, osmičkovou soustavu, UTF, dvojkovou soustavu i kódování Windows ALT.

	Garza se opřel. „Dobrá. Tak co nám tu uniká?“

	„Jedna věc mi není jasná. Jestliže počítač disk opravdu rozluštil, tak proč by výsledek zase šifroval? Proč jsou vlastně výsledky v šestnáctkové soustavě? Proč to není otevřený text, starořečtina, nebo v jakém jazyce to vlastně bylo napsané?“

	Garza neodpovídal.

	„Možná jenom nejsme dost opilí na to, abychom na to přišli.“ Gideon mávl na číšníka a objednali si další drinky.

	„Musíme se vrátit na začátek,“ navrhl Garza hrbící se na lavici, když v prázdné sklence kroužil kousky ledu. „Jsou dvě možnosti. Buď byl text na disku z Faistu zašifrovaný, nebo je to nějaký starý psaný jazyk.“

	„Takže je to fakt nějaký kód, nebo další lingvistická záhada.“

	„Jo.“

	Když dorazily nové drinky, Garza se zamyslel. „Matně se mi vybavuje, že když se ten počítač snažil disk z Faistu rozluštit, zpočátku odhadoval, že je to neznámý jazyk. Proto ho naprogramovali, aby prozkoumal řadu starých typů písma – lineární písmo A, lineární písmo B, klínové písmo, písmo Luvijců, egyptské hieroglyfy – a pokusil se najít paralelu. Kdyby se mu to nepodařilo, měl program předpokládat, že je to zašifrovaný text v nějakém starém jazyce, a při dešifrování vycházet z tohoto úhlu pohledu.“

	„A jaký způsob nakonec byl úspěšný?“

	„To je dobrá otázka. Abychom to zjistili, potřebujeme logovací soubor.“

	„Logovací soubor?“

	„Je podobný těm, které vytvářejí instalační programy. Najdete v něm záznam o tom, jaký typ dešifrovacího algoritmu program právě používal a jak dlouho, než přešel k další metodě. Kdybychom měli logovací soubor, mohli bychom zkontrolovat poslední záznam a pak budeme přesně vědět, jaký algoritmus uspěl.“

	„A kde ten logovací soubor je?“

	„V tom počítači,“ vysvětloval Garza. „V EOTP.“

	„Takže tam vlezeme a ukradneme ho?“

	„Zbláznil jste se? Vždyť to je snad nejzabezpečenější budova v New Yorku. Je to stejně náročný jako vloupat se do trezoru banky Federálního rezervního systému.“

	Gideon se napil. „To je pravda. Takže se tam nevloupáme. Dostaneme se tam jinak.“

	„Jak?“

	„Sociálním inženýrstvím.“

	„Jo, jasně. A na koho to budeme zkoušet?“

	„Na Glinna.“

	Garza se rozchechtal. „To je k popukání. Zkoušet sociální inženýrství na největšího světovýho experta na tuhle techniku?“

	„Proč ne? Je dost namyšlenej na to, aby věřil tomu, že na něj nikdo nemá. Když se nad tím zamyslíte, tak je přímo dokonalej terč.“ Odmlčel se. „Chcete to Glinnovi pořádně nandat, ne? Pěkně ho naštvat? Tak teď máte možnost. Jen musíme najít jeho největší slabinu a pořádně si to připravit.“

	Následovalo dlouhé ticho, během kterého Garza dopil skleničku. Pak se mu zarudlý obličej roztáhl do širokého úsměvu. „Sally Brittonová.“

	Gideon pátral v paměti. „Ta mrtvá kapitánka lodi Rolvaag? Co s ní?“

	„Ona je jeho slabina. Ona… a pak jeho naduté přesvědčení, že má vždycky pravdu.“
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	O dva dny později Gideon s Garzou následovali stejné dva strážné – jeden byl před nimi a jeden zase za nimi – k soukromému výtahu do horního patra sídla EOTP na Malé západní dvanácté ulici. Střešní apartmá bylo soukromým bytem Eliho Glinna, elegantní orlí hnízdo na staré budově, kde se dříve porcovalo a balilo maso. Gideon byl uvnitř pouze jednou.

	Přišli k běžným kovovým dveřím a jeden z hlídačů zadal kód, pak se postavil před zařízení ve zdi, které mu očividně snímalo duhovky. Dveře se tiše otevřely, čímž se ukázala malá potemnělá předsíň; pak se otevřely další dveře vedoucí na chodbu, která se na konci rozšiřovala do malé, elegantní, ale strohé knihovny s mramorovým krbem.

	V křesle tam u ohně seděl Eli Glinn. Četl si. Pak knihu odložil a vstal.

	Gideona jeho vzhled přímo ohromil. Byl jako proměněný – vypadal mnohem mladší a přímo překypoval zdravím. Jako by snad místo stárnutí mládl. Veškeré známky jeho předchozích postižení byly pryč. A i když jako obvykle působil sebejistě, zároveň z něj vyzařovalo neobvyklé veselí – přesněji řečeno samolibost. Šedé oči, hladké klenuté čelo a obličej bez vrásek, dokonalý šedý oblek, přímé držení těla a lehce přehlíživý výraz byly ještě výraznější než obvykle. A proč by taky ne, pomyslel si Gideon s lehkým rozhořčením: vždyť ten chlap uspěl. Ospravedlnil se. Tu nejkatastrofičtější chybu svého života – potopení lodi Rolvaag – odčinil, a udělal to neskutečně zručně a chladnokrevně. Kvůli jeho dobré náladě a skvělému zdraví Gideon cítil, jak narůstá jeho vlastní hněv vyvolaný tím, že druhý muž opustil všechny ty, díky kterým se jeho cíle podařilo dosáhnout.

	Když se ohlédl na Garzu, zjistil Gideon, že inženýr má mnohem větší problém se s Glinnovým vystupováním vyrovnat než on. Garzův obličej se chmuřil a tmavé oči mu přímo blýskaly rozhořčením. Navíc mu neuniklo, že Glinn Garzovu reakci sleduje s povýšeným pobavením.

	„Prosím,“ vyzval je Glinn, „posaďte se.“

	Sedli si a Glinn se vrátil do křesla. „Můžu vám něco nabídnout? Kávu? Vodu? Sklenku portského?“

	Garza zavrtěl hlavou a řekl „Ne“ se špatně skrývaným opovržením.

	Glinn si přehodil nohu přes nohu a zkoumavě se na ně díval. „Než začneme, tak bych chtěl vyložit karty na stůl. Moc dobře si uvědomuju, že vy dva mě tu zkoušíte dostat. Je neuvěřitelné, vlastně až směšné, že po vší té době, kterou jsme spolu strávili, si myslíte, že na mě dokážete vyzrát.“

	„Myslím,“ začal Gideon, „že by od vás bylo rozumné podívat se, jaké karty držíme v ruce my, než na stůl začnete vykládat ty svoje.“

	Glinn se krátce cynicky usmál.

	Gideon pokračoval. „Souhlasil jste, že se s námi sejdete, protože – jen si to přiznejte – jste zvědavý.“

	„To je pravda.“

	„A přes svou podezřívavou povahu si v koutku duše myslíte, že možná, opravdu jen možná, skutečně – jak jsme naznačovali v našich zprávách – pro vás máme vzkaz od zesnulé kapitánky Brittonové.“

	„To je vysoce nepravděpodobné.“

	Gideon se usmál. „Nepravděpodobné to sice je. Možná dokonce vysoce nepravděpodobné – podle vašeho názoru. Ale není to vyloučené.“

	„To bych raději posoudil sám.“

	„Ale jistěže ano. Manueli?“

	Garza se naklonil dopředu s lokty na kolenou. Ramena napínala látku jeho obleku. „Vy parchante jeden,“ začal tiše. „Já vám věnoval šestnáct let. Na Rolvaagu jsem málem umřel a pak ještě jednou, když jsme se před dvěma měsíci vrátili na Ledovou bariéru. To já vás zachránil na ostrově Forkýs. Kdybych nebyl s váma, tak už byste byl tak milionkrát po smrti. A kdyby s váma nebyl Gideon. A teď, když jste konečně dosáhl toho, co jste chtěl, nás odhodíte jako kus hadru.“

	Glinn naklonil hlavu. „Váš hněv je naprosto iracionální. Platil jsem vás mimořádně dobře. A nejde jen o vás: rozpouštím celou společnost, takže o práci přišli všichni, až na pár strážných.“

	„Aniž byste mi třeba poděkoval.“

	„Manueli. Chcete mi tím naznačit, že mě po všech těch letech takhle málo znáte? Já si přece nepotrpím na prázdná gesta. Dobře víte, jak moc jsem vděčný vám i Gideonovi. Chcete snad, abych vám to potvrdil na kusu papíru? Nebo na přáníčku? Na vašem místě bych to považoval za urážku. Ale no tak, takhle přece lidi jako my věci nedělají. Přestaňte se ohánět zbytečnými výčitkami a přejděme ke skutečnému důvodu, proč jste tady. Z vašeho vzkazu jsem vyrozuměl, že oba chcete milion dolarů. A výměnou za to mi dáte dopis od kapitánky Brittonové, který je adresovaný mně a který vám, krátce před svou smrtí, svěřila do péče.“

	Garza přikývl. „Berte to jako odstupné.“

	„Moc milé, ale výstižněji to charakterizuje termín vydírání.“

	„Říkejte si tomu, jak chcete.“

	Glinn se pohodlně opřel o křeslo a založil si ruce. „Proč jste mi ten dopis nepředal už dřív, po potopení Rolvaagu?“

	„Až uvidíte ten vzkaz, pochopíte to. Je to kvůli tomu, co vám psala.“ Garza se odmlčel. „Co vám musela říct… je hrozné.“

	Glinnovo pečlivě upravené obočí povyjelo nahoru. „Žádný takový vzkaz neexistuje. Je to jen pochybná a špatně naplánovaná akce.“

	„Jak můžete vědět, že je to úskok,“ vložil se do toho Gideon, „když jste se na ten dopis ani nepodíval?“

	„Ale no tak, Gideone. Já celou svou kariéru postavil na kvantitativně behaviorální analýze. Tohle je tak očividný trik, že mě to až uráží.“

	„Vidím, že jste na nás až moc chytrý,“ uznal Gideon příkře. Obrátil se na Garzu. „Pojďme.“

	„Ostraha vás doprovodí ven.“ Glinn stiskl tlačítko a ve dveřích knihovny se okamžitě objevili dva strážní.

	Gideon vstal spolu s Garzou.

	„Až po vás, pánové,“ prohlásil jeden ze strážných a pokynul rukou.

	Gideon se ve dveřích zarazil, obrátil se na Glinna a řekl:

	Láska neexistuje;

	Jsou jen různé závisti a ty způsobují smutek.

	„Pojďte,“ vyzval je strážný, když se dveře tiše otevřely.

	„Počkejte,“ vyhrkl Glinn a zvedl dlouhou bílou ruku.

	Gideon se obrátil.

	„Proč jste to řekl?“

	„Jen jsem citoval první dvě věty ze vzkazu. Kdybyste to náhodou nepoznal, jsou z básně od W. H. Audena.“

	„Vím, odkud jsou,“ utrhl se na něj Glinn. Pak v místnosti nastalo ticho a Glinn nakonec vzdychl: „Vidím, že vaše hra je promyšlenější, než jsem čekal. Prosím, vraťte se zpátky a posaďte se.“

	Vrátili se na svá místa a Eli se díval z jednoho na druhého. „Tak, Manueli, prosím, do všech podrobností mi vyličte, jak jste ten údajný vzkaz získal.“
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	Gideon se podíval na Garzu. Inženýr byl mizerný lhář, Gideon doufal, že stejně si povede i tentokrát. Bylo důležité, aby si Glinn dál myslel, že jejich úskok je jen úskok.

	„Musíme se vrátit k posledním okamžikům Rolvaagu,“ líčil Garza. „Lodí zmítala bouře, plula bokem k vlnám. Jestli si dobře pamatujete, tak jsme já, vy a kapitánka Brittonová byli na můstku, když kapitánka vydala rozkaz opustit loď. Vy jste nesouhlasil a rozzuřeně utekl z můstku. Pamatujete si na to?“

	„Živě a do všech podrobností. Pokračujte.“

	„Pak jste šel do nákladního prostoru, abyste se pokusil zajistit ten obrovský meteorit. Kapitánka vás následovala a doufala, že se jí vás podaří přesvědčit, abyste se vrátil na můstek a zmáčkl to nouzové tlačítko, které mělo uvolnit meteorit a zachránit loď. Ale vy jste odmítl. A já to viděl na vlastní oči, když jsem se o několik let později v laboratoři lodi Batavia díval na zrekonstruovaný záznam z posledních okamžiků Rolvaagu. Tohle všechno si pamatujete?“

	„Jasně že si to pamatuju. Přejděte k věci.“

	„Pak se Brittonová vrátila na můstek. Loď byla v posledním tažení, kýl byl vychýlený o dvacet stupňů a už se nedokázal stabilizovat. Viděl jsem ji, jak bere lodní deník a něco do něj zapisuje. Pak stránku vytrhla a nadvakrát ji přeložila. A podala mi ji: ‚Kdybyste to s Elim přežili,‘ začala, ‚tak mu to předejte. Já jdu zkusit zapnout to nouzové tlačítko.‘ Nacpal jsem si vzkaz do kapsy. O deset minut později se loď potopila a kapitánka Brittonová šla ke dnu spolu s ní.“

	Odmlčel se a čekal.

	„A?“ dostal ze sebe konečně Glinn.

	„Když mě zachránili, byl jsem v bezvědomí. Záchranáři ze mě samozřejmě svlékli zmrzlé oblečení. Teprve o týden později jsem se vzpamatoval natolik, abych si na ten vzkaz dokázal vzpomenout. Naštěstí mi záchranáři prošli kapsy a všechny mé věci schovali do uzavíratelného igelitového sáčku, včetně toho vzkazu. Měl jsem v úmyslu vám vzkaz při první příležitosti předat, ale vy jste byl měsíc v kómatu a pak jste se neskutečně pomalu uzdravoval. Ten vzkaz jeho autorka složila jen tak narychlo a já musím přiznat, že jsem ho četl.“

	„To se vám nepodobá.“

	„Zkuste si podobný vzkaz mít měsíc u sebe a nečíst ho. Udivilo mě to. Neměl jsem tušení, že jste se s kapitánkou do sebe zamilovali.“

	V tu chvíli se Glinn začal ošívat. „Tak bych to přesně nenazýval.“

	„V tom případě k sobě nejste upřímný. Jistěže jste ji miloval. A ona vás taky.“

	„Pokračujte, prosím.“

	„Ve vzkazu byly tak hrozné věci, že jsem usoudil, že kdybych vám ho předal, zpomalil bych tím vaše uzdravování. Tak jsem ho dal stranou a měl v úmyslu ho zničit, ale nikdy jsem to nedokázal.“

	„Ale teď,“ přerušil ho Glinn, „když máte pocit, že jsem vás jen zneužil, jste se rozhodl, že ze mě tímhle stejným vzkazem vytáhnete peníze, ano?“

	Garza si založil ruce a vzpurně se opřel. „Dlužíte mi to. I Gideonovi.“

	Glinn na to nezareagoval hned. Gideon té příležitosti využil, aby důkladně prozkoumal Glinnův obličej, ovšem ten měl opět svůj obvyklý neproniknutelný výraz.

	„No,“ prohlásil Glinn nakonec, „je to dost přitažené za vlasy. Ale nezapomeňte, že vás dobře znám, Manueli. Vaši psychiku mám prostudovanou. Mám kvantitativní behaviorální analýzu vaší osobnosti ve spisu, který je tlustý skoro třicet centimetrů. Nejste dobrý lhář – ale tahle fraška, kterou jste připravil, je celkem ucházející.“

	„Není to žádná fraška,“ přerušil ho Gideon. „Jen se nad tím zamyslete: napsala vám vzkaz, když si uvědomila, že zemře. Podle mého to naprosto odpovídá její povaze. Jen si na ten okamžik vzpomeňte. Nepřipadá vám naprosto logické, že by vám napsala poslední vzkaz, aby vás na poslední chvíli trochu potrápila?“

	Glinn se dlouze díval do podlahy, pak zvedl hlavu. „Tahle léčka je tak průhledná, až je to smutné. I kdybyste mi ten údajný ‚vzkaz‘ náhodou ukázali, tak bych vám nevěřil. Upřímně řečeno mě překvapuje, že vy dva jste nedokázali předvést nic lepšího.“

	„Ale je to pravda,“ namítal Garza. „A tentokrát se zkrátka budete muset spolehnout na důvěru.“

	Glinn na něj upřel šedé oči. „Tedy čekal bych, že mě budete znát lépe, Manueli. Já přece nikdy na důvěru nespoléhám, hlavně v podobných situacích.“ Odmlčel se a přemýšlel. „Navíc ani nemusím. Vlastně mě dost láká, abych vám oběma uštědřil řádnou lekci. Protože i když si myslíte, jak nejste chytří, přehlédli jste jednu takovou drobnost.“

	„A to?“ ptal se Garza.

	„Můstek na Rolvaagu byl neustále snímaný kamerami.“ Díval se z Garzy na Gideona a zase zpátky. „A díky vám dvěma ty nahrávky máme.“

	Gideon i Garza mlčeli.

	„Ty pásky by onu dojemnou scénu, kterou mi tu popisujete, zachytily… ale asi ji tam nenajdeme, co? Šel by se mnou někdo do počítačové místnosti, abychom je mohli prověřit – než vás odsud vyhodím?“

	V tu chvíli se Gideon podíval na Garzu. Všiml si, že jejich výměna pohledů Glinnovi neušla.

	„Tak půjdeme?“ trval na svém Glinn.

	„Nemůžeme si přece být jistí, že zrovna tahle chvíle byla natočená,“ namítl Garza. „Nezachránili jsme všechny pásky.“

	„Kamery na můstku se vzájemně doplňovaly. Vzhledem k tomu, že už jsou nahrávky označené a seřazené, ověření toho vašeho příběhu bude trvat zhruba pět minut.“

	Gideon poznal, že Glinn si je naprosto jistý tím, že mu lžou – ale místo aby to dál nerozmazával a nechal je jít, nedokázal si nechat ujít radost z toho, že je usvědčí. To přesně odpovídalo jeho hlavní slabině.

	Glinn bouchl rukama do područek židle a vstal. Znovu stiskl tlačítko a oba strážní se vrátili.

	„Prosím, doveďte nás do hlavního počítačového sálu. Pustíme si tam nějaká videa.“

	Gideon se opět ocitl v rozlehlé centrální části EOTP připomínající jeskyni. Místo působilo ještě opuštěněji než předtím, jejich kroky po naleštěné betonové podlaze se rozléhaly po celém sále. Jejich hlídači opět šli jeden vpředu a druhý vzadu, u bezpečnostní bariéry je zastavili.

	„Vy nás snad budete nutit k bezpečnostní prohlídce?“ divil se Garza.

	„Pochopitelně,“ ujistil ho Glinn.

	„Nikdy předtím jsme to podstupovat nemuseli,“ namítal Garza.

	„Doba se změnila.“

	Garza si po dlouhém brblání vyprázdnil kapsy a Gideon ho následoval. Strážní jim odebrali mobily.

	„Na co máte ty dvě flashky?“ zajímal se Glinn a ukázal na krabici s Gideonovými věcmi.

	„To jsou moje soukromé záležitosti. Nic vám do nich není.“

	Glinn ukázal na strážné. „Dejte je stranou i s mobily.“

	Prošli detektorem kovů. Pak je Glinn vedl přes místnost k řadě počítačů, které působily jako poslední z přístrojů, jež ještě byly zapojené do elektřiny a fungovaly. Počítač, který rozluštil disk z Faistu, už byl pryč. To bylo dobré znamení – Gideon totiž mohl doufat, že všechna data a logovací soubory už byly přenesené do hlavního systému.

	Glinn se posadil k řadě počítačů a zapnul ten hlavní. Gideon sledoval, jak druhý muž ťuká do klávesnice a prochází nejrůznější složky a soubory.

	„Tak tady to máme.“ Objevila se složka se spoustou videosouborů, s vyznačeným časem a polohou. Díky rychlému databázovému protřídění se tento seznam zúžil na relevantní soubory.

	„Takže pět záznamů z různých kamer,“ prohlásil Glinn, „všechny zabíraly tentýž desetiminutový časový úsek na můstku, ve kterém kapitánka údajně napsala vzkaz a předala vám ho. Teď je všechny naráz přehraju na těchto monitorech. Opravdu mám pokračovat?“

	„Rozhodně,“ trval na svém Garza. „Uvidíte, že máme pravdu. Jen do toho.“ Ten odvážný tón jeho hlasu nebyl úplně přesvědčivý.

	„Když jinak nedáte.“ Glinn stiskl tlačítko a na pěti monitorech se rozběhly záznamy.

	„Tamhle,“ ukázal Gideon. „Na tom třetím. Ten bychom měli sledovat.“

	Na monitoru se objevila navigační stanice se čtyřmi velkými plochými monitory: jedním s radarem, jedním s GPS mapovým plotterem, na dalším byla rozdělená obrazovka a na posledním záznamy ze sonaru. Na jedné straně stál zastaralý mapový stůl, s papírovými mapami, odpichovátky a navigačními pravítky. Vedle nich byla řada přihrádek obsahujících vázané lodní deníky, včetně hlavního lodního deníku.

	Video začalo dramaticky, přímo uprostřed akce. Můstek byl, jak je obvyklé, osvětlený slabým načervenalým světlem, působil naprosto chaoticky. Okna bičoval déšť a vítr síly hurikánu. V reproduktorech se ozýval řev bouře, hukot silných lodních motorů pracujících jako o život i sténání konstrukce namáhané váhou posunujícího se meteoritu. Loď se nebezpečně nakláněla a veškerá posádka se držela zábradlí, aby nespadla. Brittonová stála u kormidla, zatímco první důstojník Howell u navigační stanice.

	Kapitánka Brittonová se k němu natočila. „Pane Howelle,“ začala a hlas, který se k nim linul z blízkého reproduktoru, stále ještě trochu praskal. „Spusťte tísňové volání na frekvenci čtyři sta šest megahertzů a zažeňte všechny ke člunům. Když se do pěti minut nevrátím, převezmete povinnosti kapitána.“

	Zmizela dvířky v zadní části můstku, zatímco Howell si hrál s vysílačkou. Zahoukala siréna, začala blikat červená světla a ozval se mechanický hlas: „Všichni opusťte loď. Všichni opusťte loď. Všichni opusťte loď,“ opakoval pořád dokola.

	Uplynuly tři minuty a loď se naklonila ještě víc, ozývalo se kovové skřípění; pak se trup mírně srovnal a znovu vychýlil. Tentokrát už se však nesrovnával, loď zůstala nakloněná a obrovské vlny se lámaly těsně pod okny můstku, všude stékala voda a pěna. Náraz větru vyrazil jedno z oken.

	A pak se kapitánka Brittonová vrátila.

	„To je ono!“ prohlásil Gideon plný vzrušení. Naklonil se Glinnovi přes rameno a ukázal na střední obrazovku ukazující navigační stanici. „Pozorně se dívejte – jde tam. Vidíte… tady jde.“ Naklonil se ještě blíž a opřel se o řadu počítačů, druhou rukou bodal do obrazovky.

	A Brittonová se opravdu zakymácela a mluvila s navigátorem – její slova však v tom řevu nebyla vůbec slyšet – pak se obrátila a pověděla něco i Howellovi.

	„To je ta chvíle!“ vyhrkl Gideon.

	Brittonová udělala jakési gesto směrem k Howellovi, ukázala mu na cosi dole a pak znovu zmizela dvířky v zadní části můstku.

	Papírového deníku se ani nedotkla. K deníku se vlastně ani nepřiblížila.

	„Tak viděli už jste dost?“ prohlásil jedovatě Glinn.

	„Počkejte,“ trval na svém Gideon, „třeba se vrátí.“

	„Gideone, tahle fraška už je u konce. Víme, že šla dolů do místnosti s elektronikou, protože tam jsme přece našli její tělo!“ Glinnův hlas byl řezavý. Pobledl mu obličej a na čele se mu objevily krůpěje potu. Video, které stále ještě běželo, ho rozrušilo – přesně jak Gideon očekával.

	„Počkejte, počkejte až do konce.“

	Můstek se nahýbal ještě víc. Howell i navigátor opustili svá stanoviště stejně jako zbytek posádky na můstku, klopýtali pryč, zatímco loď se nakláněla víc a víc. Z kovového sténání se stal hlasitý skřípot; mohutná vlna vyrazila celou řadu okének na můstku; zvuk přešel v hlasitý šum – pak se objevil bílý záblesk a obrazovka ztmavla.

	Glinn videozáznam prudce zastavil. Otočil se a vstal ze židle. Oba je provrtával šedýma očima. „Tohle od vás bylo kruté, ale také neskutečně hloupé – jak jste si mohli myslet, že mě takhle obelstíte. Nikdy jsem si nemyslel, že vy dva můžete klesnout takhle hluboko.“

	Garza si snažil zachovat důstojnost. „Dobrá, tak se nám to nepovedlo. Ale jde o princip. Zasloužil jste si to vidět znovu – jako příklad stejnýho pitomýho chování, který vás dovedlo i k rozpuštění EOTP, čímž jste ohrozil živobytí stovky lidí. A dál nám dlužíte. Ty prachy z vás dostaneme tak jako tak.“

	„Jestli se kterýkoli z nás se mnou ještě pokusí spojit, zabouchnu před vámi zákazem přibližování.“ Glinn se otočil k ostraze. „Vyveďte je odsud.“

	Gideon cítil, jak ho spolu s Garzou chytají za ramena a vedou je k východu. O chvíli později se ocitli na Malé západní dvanácté ulici na chladném odpoledním slunci.

	Mlčky společně došli až ke Greenwichi, zabočili za roh a zastavili se.

	„Zvládl jste to?“ ptal se Garza.

	„Jasně že jo.“ Gideon si sáhl do kapsy a vytáhl maličkou flashku.

	Garzovi se rozzářil obličej. „Myslel jsem, že jste to nestihl. Nevšiml jsem si, že byste něco dělal.“

	„O to nevšímání právě jde. To je první trik kouzelníků – odvést pozornost jinam. Když řídíte to, kam se publikum dívá, pak vám projde úplně všechno. To video byla dokonalá vábnička. Když jsem se naklonil dopředu, ukazoval na obrazovku a nařídil Glinnovi, ať se pozorně dívá, poslechli mě i všichni ostatní – nejenom Glinn, ale i ti strážní. Když jsem ukazoval, opřel jsem si druhou ruku o počítače, kde bylo i místo na zasunutí flashky a přesně to jsem taky udělal. Když video skončilo, napřímil jsem se, flashku vytáhl a schoval ji pod prsty do dlaně – stejnou metodu jsem použil i k tomu, abych ji pronesl dovnitř. Tvrdil jste, že ten vyhledávací program na flashce potřebuje půl minuty, aby se spustil, našel logovací soubor projektu Faistos, překopíroval ho na flashku a pak smazal všechna data ze systému EOTP. Ale radši jsem počkal čtyřicet sekund, pro jistotu.“

	„Ale jak jste ji dostal přes detektory kovů? Když vám sebrali ty flashky, dostal jsem strach.“

	„Ty jen odlákaly pozornost.“ Gideon se smál. „Miniflashka v sobě nemá dost kovu na to, aby spustila detektor.“

	Garza se zazubil a napodobil Glinnův chladný, přísný hlas: „Jak jste si mohli myslet, že mě takhle obelstíte?“

	Oba se rozesmáli a zamířili po Greenwichi směrem ke Garzovu bytu.
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	Garzův byt v SoHo byl v pátém patře staré průmyslové budovy. Kdyby tu nebylo tak chorobně uklizeno, působil by útulně a příjemně. Všechno, i pero ležící na stole, bylo vyrovnané, čisté, naleštěné a organizované. Všechno to dokonale odráželo Garzovu osobnost.

	Velký průmyslový výtah začal skřípat zpátky dolů. Před lety někdo na stěnu nasprejoval nápis JDI DO PRDELE, ale zbytek obyvatel domu – vysvětloval mu Garza podrážděně – nabyl dojmu, že to je roztomile ošuntělé, a odmítali to odstranit. „Přivádí mě k šílenství se na to každý den dívat,“ poznamenal.

	V bytě byly cihlové zdi a stará klenutá okna s kovovými rámy mířící na Broome Street. Byl to klasický jednopokojový loft v centru, v jednom rohu byla elegantní kuchyně s jídelním stolem, v druhém postel, uprostřed obytná část. U oken se nacházela pracovní sekce se stolem z broušené oceli, na kterém byla řada přístrojů obklopujících lesklý iMac Pro.

	Gideon cítil narůstající vzrušení a to samé vycítil i u Garzy. Jejich úspěšná výprava do EOTP ho naplnila hrdostí. Plánování a zkoušení jim zabralo téměř dva dny, ale svou jednoduchou a elegantní hříčkou dokázali skvělého pana Glinna obelstít. Vše proběhlo bez jediného zádrhele. Ani se nedivil, že Glinn tak kroutil hlavou nad jejich zoufalým pokusem s ním otřást, nemohl totiž tušit, jaký měli skutečný důvod ani to, což bylo ještě důležitější, že uspěli.

	„Dáte si pivo?“ ptal se Garza a mířil k ledničce.

	„Rozhodně.“

	Garza z lednice vytáhl dvě orosené lahve, zamířil k pracovnímu stolu, pod obě lahve dal tácek a posadil se. Gideon si sedl vedle něj a vzal si pivo. „Tak na to, že jsme oklamali hlavního klamáře.“

	Cinkli si lahvemi, Gideon se dlouze napil a pak dával pozor, aby láhev zase vrátil na tácek.

	„Dobrá,“ řekl Garza, „teď mi vraťte tu flashku.“

	Gideon mu ji předal a Garza ji vložil do jednoho z portů počítače. Po několika vteřinách se objevil logovací soubor. Garza ho otevřel a pak rychle projel až na konec. Na poslední řádce stálo:

	Stegano-1

	„Co je tohle za útok?“ zajímal se Garza.

	„To se ptáte mě?“ pokrčil Gideon rameny.

	„Pojďme se podívat na předchozí strategie, které počítač zaznamenal.“

	Procházeli logovací soubor od začátku až do konce. Počítač vyzkoušel stovky různých útoků, začal různými filologickými, logosylabickými a lingvistickými analýzami, na základě různých mrtvých jazyků a písem včetně staré perštiny, mykénské řečtiny, akkadštiny, elamštiny, lineárního písma A a lineárního písma B, minojštiny, hieratického a démotického písma a hieroglyfů. Žádný z těch útoků však nevyšel, i když označení času naznačovalo, že každou metodu počítač zkoušel týdny, možná měsíce. Nakonec počítač změnil přístup a zřejmě dospěl k názoru, že na disku není normální psaný jazyk, ale spíše jakási šifra. Následovaly polyalfabetické útoky i použití hrubé síly, pak další, exotičtější pokusy. Avšak ani jeden z nich nevyšel. Až na poslední, označený Stegano-1.

	„Stegano-1,“ zopakoval Gideon a pak náhle vykřikl a praštil se do čela. „Já jsem ale pitomec! Stegano – to je zkratka pro steganografii.“

	„Což je?“

	„Je to druh šifrování. Vlastně to vůbec není šifrování, ale ukrývání vzkazu uvnitř jiného textu nebo obrázku. Je to jedna z nejstarších metod utajování informací, používá se už tisíce let.“ Odmlčel se. „Hérodotos ve svých dějinách psal o králi, který tajné vzkazy posílal tak, že poslovi oholil hlavu a pak na ni zprávu vytetoval. Když muži vlasy zase dorostly, zprávu předal. Adresát dostal pokyn, aby mu hlavu zase oholil.“

	„Tyhle zprávy asi moc nespěchaly.“

	„Asi ne. V druhý světový válce se steganografie využívala k zasílání zpráv v obrázcích, pomocí mikroteček. Dneska je to ještě běžnější. Díky počítači můžete vzít dejme tomu fotku krajiny a schovat ji v jiném obrázku a pak ji zase odhalit díky odstraňování nejrůznějších dat z hlavního obrázku. Nebo můžete vzkaz schovat v počítačovém kódu zapsáním nadbytečných příkazů.“

	„Ale jak by se steganografie uplatnila na disku z Faistu?“

	Gideon pokrčil rameny. „To je právě ten problém.“

	Garza zadal do počítače příkaz a objevil se obraz disku spolu se složkou, ve které byly glyfy, nebo obrázky seřazené do tabulky. „V tom vzkazu je dvě stě čtyřicet dva ‚písmen‘ tvořených z pětačtyřiceti různých znaků. Zpráva zakódovaná na disku nemůže být příliš dlouhá. Vždyť kolik asi informací se může předat ve dvou stech čtyřiceti dvou znacích?“

	„To je pravda.“

	„A to je další problém. Jestliže se počítači nepodařilo identifikovat původní jazyk – což se zcela zřejmě stalo –, tak jak může tvrdit, že rozluštil vzkaz zakódovaný v tomto původním jazyce?“

	Gideon se nad tím zamyslel. Z hlediska logiky to působilo nemožně. Když neznáte jazyk, tak jak byste mohli rozluštit jakýkoli vzkaz zakódovaný právě tímto jazykem? Abyste šifru mohli rozluštit, museli byste znát i původní nezašifrovaný text.

	Dlouze vydechl. „Na to je jediná odpověď. Nejedná se o vůbec žádný jazyk.“

	„Co tím myslíte?“

	„Disk z Faistu není v žádném jazyce. A nikdy nebyl. Prostě to není možné. Právě jste to dokázal.“

	„Tak co to sakra je?“ divil se Garza.

	„Je to obrázek. Kresba. Právě tak se steganografie využívá.“

	„Ale jak by to mohl být obrázek? Vždyť je to změť nesouvisejících obrázků, které se k sobě nehodí.“

	„Viděl už jste někdy obrázky tvořené skupinkami písmen? Tohle může být něco podobného.“

	„Teď se nechytám,“ přiznal Garza.

	„Každý z těchto glyfů,“ líčil Gideon a v hlavě mu vířily myšlenky, „může představovat černou tečku určité velikosti. Když je správně uspořádáte, dostanete původní obrázek. Tohle je steganografie v té nejčistší formě. Tady máme tajný vzkaz, který měl vypadat, jako by byl zapsaný v nějakém jazyce – ale ve skutečnosti to žádný jazyk není. Místo toho je v tom nerozluštitelném a zdánlivě nesmyslném textu skrytý obrázek.“

	„Už chápu, kam tím míříte. Nechte mě chvilku přemýšlet.“

	Gideon sledoval, jak se Garzův obličej upřeně soustředí. Podobný výraz už u něj zažil, když v hlavě řešil nějaké složité matematické nebo inženýrské problémy.

	„Dobrá. Takže tu máme dvě stě čtyřicet dva glyfů – ale pojďme se znovu podívat na snímek disku z Faistu. Symboly jsou na něm uspořádané do osmnácti skupin. Když vezmeme dvě stě čtyřicet dva a vydělíme to osmnácti, dostaneme třináct a zbude osm.“

	„Což znamená?“ vyptával se Gideon.

	„Můžeme symboly sekvenčně uspořádat do tvaru třináct na osmnáct a zjistíme, jak to bude vypadat.“ Garza něco zuřivě ťukal do klávesnice a za chvíli se objevil zmíněný útvar. Byl však celý rozmazaný a nejasný, Gideon v něm žádný obrázek neviděl.

	„Nic se neděje,“ prohlásil neohroženě Garza. „Dejme tomu, že každý ze symbolů označuje odstín na stupnici přecházející od bílé do černé. Ten datový soubor je v hexadecimální soustavě. Tak to zkrátka použijeme, převedeme nízké hodnoty na vysoké, nula nula v hex bude bílá a FF v hex zase černá, zbytek uspořádáme do odstínů šedé.“

	„Ale staré civilizace přece neznaly assembler.“

	„To ani nemusely. Jen zkrátka starou hádanku řešíme moderními metodami. A nezapomínejte, že to s tou steganografií byl váš nápad.“

	Další ťukání. Na obrazovce se objevil obrázek, tentokrát ostrý a jasný. Byly na něm tři tmavé čáry mířící do středu, takže uprostřed vznikal přibližně trojúhelníkový útvar. Podél okrajů obrázku byly dvě točité čáry. Poblíž středu, kousek od průsečíku všech tří čar byl shluk pěti teček.

	Garza vydechl. „To je ono. Překlad disku z Faistu.“

	„Vždyť je to změť klikyháků a teček. Pořád ještě to vypadá jako nějaká pitomá šifra!“

	„Mně to tak teda nepřipadá.“ Garza zíral na obrázek. „Spíš mi to připadá jako pohled na nějaké místo shora.“

	„Myslíte jako na nějaký krajinný útvar?“ Gideon si obrázek znovu prohlédl. „Vlastně jo, s trochou představivosti by to mohlo být údolí, kde se setkávají tři kaňony.“

	„Abyste kaňon mohl takhle vidět, musíte být vysoko nad ním.“

	„Vysoko nad ním,“ mumlal Gideon. A pak vydechl: „Ano. Třeba jako na vysoké hoře. Myslím, že máte pravdu. Je to krajina. Můžou to být tři prameny nebo potůčky, co se spojují v údolí, a tyhle klikyháky můžou znamenat úpatí hor po obou stranách.“

	„Tak co je ta věc s pěti tečkama?“

	„Kdybych měl hádat, řekl bych, že je to X označující nějaký bod. Je to starý symbol označovaný jako quincunx.“

	„A jaký jako bod? Poklad?“

	Gideon se pohodlně opřel. „To zjistíme jediným způsobem: když tam pojedeme. Musíme zjistit, kde se ten kaňon nebo údolí nachází.“

	Garza si odfrkl. „Jestli tohle nebude hledání jehly v kupce sena, tak už nevím, co jiného.“

	„Možná. Ale to místo bylo natolik důležité, že ho zakódovali na disk z Faistu a uložili do paláce minojského krále. Takže to nemůže být nic obyčejného. Zkrátka musíme přijít na to, kde na zemském povrchu podobné místo může být.“ Odmlčel se. „Slyšel jste už o vyhledávacím nástroji nazvaném Terrapattern?“

	„Ne.“

	„Pracuje spolu s Google Earth. Je to něco jako software na rozpoznávání obličejů, jenomže místo nich rozpoznává krajinu. Začíná se s leteckým pohledem na nějaký geologický útvar nebo mapu, pak se data přenesou do programu Terrapattern a on najde přesné místo, kde se daná věc nachází.“

	„Jdu do toho.“ Garza opět zuřivě bušil do klávesnice. Zapnul internetový prohlížeč, našel program Terrapattern a zadal do něj jejich obrázek. Pak stiskl klávesu.

	Gideon mhouřil oči na ikonku naznačující, že program pracuje. „Píše se tu, že to může trvat až třicet hodin.“

	„To mě nepřekvapuje. Země je totiž zatraceně velká. Jestli správně chápu, jak ten program funguje, tak teď ten náš náčrtek musí porovnat s celým povrchem planety v řadě různých měřítek.“

	„Pojďme na večeři. Možná že až se vrátíme, už bude hotový.“

	Když se v jedenáct večer vrátili, program už místo našel. Na obrazovce viděli obrázek z Google Earth, s malým žlutým obdélníkem označujícím vybranou oblast. Byl to pohled z výšky zhruba tří tisíc metrů na nádherně zubaté pouštní hory plné vyschlých koryt, hlubokých roklin, rovin posetých obrovitými balvany a úseků plných písečných dun. Zvýrazněná oblast nebyla řeka, ale spíše soutok tří vyschlých koryt, procházejících horou, čímž vzniklo opuštěné údolí s jediným přístupovým bodem. Přirozená pevnost.

	Gideon mžoural na obrazovku. „Kde to sakra je?“

	„Píše se tu: Halaibský trojúhelník, Arabská poušť, Egypt.“

	„Egypt.“ Gideon si vzal klávesnici a na počítači si otevřel nové okno s wikipedií. „Halaibský trojúhelník je oblast o rozloze 20 000 kilometrů čtverečních, na kterou si dělají nárok Egypt i Súdán. Roční úhrn srážek je nula, populace taky nula, výrazně členitá krajina plná špičatých skal, písečných dun a vyschlých koryt. Tvrdí se tu, že je tu jedno z nejextrémnějších pouštních podnebí na planetě.“ Ustoupil. „Zaostřete na údolí.“

	Garza ho poslechl, na rozdělené obrazovce se na jedné polovině objevila mapa z Faistu a na druhé snímek z Google Earth, oboje bylo ve stejném měřítku.

	„Existuje snad na zemi ještě nehostinnější místo?“ ptal se Gideon a zíral na obrazovku.

	Garza si dal s odpovědí na čas. „Dost o tom pochybuju.“
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	V šest ráno ležel Eli Glinn v posteli a po neklidné noci dál nemohl spát. Něco ho trápilo, ale nedokázal určit, co to přesně je, tedy kromě rozrušení, které mu způsobila ta absurdní odpolední návštěva Gideona a Garzy.

	Byla to od nich ta nejničemnější věc. Oba by ho měli znát dost dobře, aby jim došlo, že je snad nejméně sentimentální člověk na světě, takže ho úskok, který na něj vyzkoušeli, nemůže zasáhnout. Možná že jejich rozhořčení je opodstatněné, minimálně ze strany Garzy, ale odměňoval je více než štědře, navíc jim nikdy ani v nejmenším nenaznačil, že by po dokončení toho velkolepého projektu měl v úmyslu pokračovat v jakémkoli vztahu s některým ze svých zaměstnanců. Poprvé od potopení Rolvaagu téměř před šesti lety cítil úlevu. Chtěl si tuto nově objevenou svobodu užívat a nestál o to mít u sebe kohokoli, kdo by mu ony hrozné roky plné sebeobviňování připomínal.

	Ovšem tohle směšné vydírání mělo nečekané výsledky. K jeho obrovskému překvapení s ním totiž otřáslo. Když se díval do kvantitativně behaviorálních analýz, které oběma mužům dělal, nenašel žádné náznaky toho, že by něco takového bylo možné. Jejich plán byl tak chabě provedený, že musel myslet na to, jak je možné, že ho vymysleli dva tak velmi schopní operativci. Gideon vždy býval impulzivní a nepředvídatelný, takže u něj to zas tak přitažené za vlasy asi nebylo, ale Garza býval pevný jako skála. Ale ne vždycky… Znovu si vzpomněl na Garzovo zhroucení na Ztraceném ostrově, kde ukradl helikoptéru a ohrozil celou misi. Ano, i Garza se občas dopustil špatného úsudku.

	Ovšem tenhle jejich úskok tedy byl vrchol. Garza se mu v podstatě přiznal, že informace o něm a Brittonové získali ze záznamů zachráněných z vraku Rolvaagu. Ale spíchnout příběh o narychlo napsaném vzkazu od Sally, který pak svěřila Garzovi v okamžiku, kdy se potápěla její loď… Vždyť to vůbec neměla v povaze. I kdyby mu takový vzkaz chtěla napsat, neměla by na to čas. Celý ten úskok byl tak průhledný. A šel tak snadno vyvrátit.

	Tak snadno vyvrátit…

	Glinn se posadil v posteli. Srdce mu náhle bušilo jako o závod. Tohle, začínal si uvědomovat, byla ona znepokojivá myšlenka někde vzadu v mysli, kvůli které byl celou noc vzhůru: jak to, že Garza s Gideonem nepředvídali, jak snadno tu jejich hříčku může prokouknout. Možná jim to právě naopak bylo naprosto jasné.

	Spánek určitě nepřijde. Tak klidně může vstát a udělat si kávu. Postavil se, protáhl, a když to dělal, znovu si musel užívat nebývalou sílu, kterou opět cítil v nohách. Přešel k blízkému oknu od podlahy až ke stropu a zíral na nádherný výhled na řeku Hudson a na třpytivé panoráma Dolního Manhattanu. Tak snadno vyvrátit… Zdálo se nepochopitelné, že by dva tak inteligentní jedinci neměli tušení, jak ubohý ten jejich úskok je.

	Přišli do tohoto bytu, vyzkoušeli na něj tu svou šaškárnu, a když jejich výmysly odhalil, chovali se jako hlupáci. To byl neskutečný okamžik, když bylo na videu vidět, že se Sally toho deníku nikdy ani nedotkla, natožpak aby do něj psala nějaký vzkaz…

	Copak jim nedošlo, že se na ty pásky podívá?

	Pak mu přejel mráz po zádech. Možná že jim to došlo. Možná přesně to čekali. Možná ten úskok ve skutečnosti měl být takhle průhledný.

	Cítil, jak mu v mozku víří dohady. Ale co když měli nějaký jiný záměr? Jaký asi mohl být? Zkusili na něj pretexting, jak se říká v sociálním inženýrství? Ale jakou akci od něj potřebovali? Co asi tak mohli získat, když přišli s tím absurdním příběhem, kterým ho zkoušeli vydírat, až je nakonec vyhodil?

	Co tím asi získali?

	Zaprvé získali přístup k přísně zabezpečenému počítačovému centru EOTP. Vybavil si, jak se mu Gideon nahnul přes rameno, prstem ukazoval na obrazovku a tvrdil, že teď se mají dívat, že teď přijde ten klíčový okamžik. Muselo mu přece být jasné, že nic takového se nestane. To bylo podezřelé. Znovu si vybavil polohu Gideonova těla, nakláněl se mu přes rameno, pravou rukou ukazoval na obrazovku a levou si opřel o řadu počítačů…

	Kde byly nejrůznější porty, včetně toho pro USB.

	Z břicha se mu začal šířit studený nepříjemný pocit. Obrátil se, zvedl zabezpečený interkom a vytočil číslo.

	„O’Bannione? Mohl byste zkontrolovat hlavní počítačový systém EOTP a udělat mi seznam veškerých aktivit, které se odehrály mezi třetí hodinou a půl čtvrtou odpoledne? Musím vědět, ke kterým souborům se přesně přistupovalo, z jakého místa a ve kterou dobu. Díky.“

	Pak zavěsil telefon a čekal. Díval se na srpeček měsíce plující nad Freedom Tower. Barva oblohy se začínala měnit z černé v tmavě modrou, objevovaly se první paprsky nastávajícího dne.

	Pak zazvonil telefon. Glinn ho zvedl, chvilku poslouchal a pak ho pomalu zavěsil. I když v jeho orlím hnízdě byla tma a chladno, Glinn cítil, jak se mu žilky v obličeji zahřívají ponížením, které se mu po těle šíří jako nákaza. Všechno to triumfální sebeuspokojení a sebejistota zmizely v jediném okamžiku.

	Napálili ho. A s neuvěřitelnou lehkostí.

	Tohle jim neprojde.
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	Gideon vyšel na balkon a pootevřel naleštěné dveře, aby dovnitř pustil chladný pozdně noční větřík. Hřmot Káhiry už se začínal probouzet, ozývalo se troubení aut, výkřiky prvních ranních prodavačů, kteří si stavěli stánky na břehu Nilu. Gideon se díval na vstávající město s šálkem silné turecké kávy v ruce a vdechoval omamnou vůni – zplodiny z aut, prach i výrazný pach samotného Nilu, který ležel v dálce jako pás oceli zakalené do modra. Na Gideonův nátlak se ubytovali v apartmá hotelu Ritz-Carlton – za svou práci pro EOTP si vydělal téměř půl milionu dolarů, proto si dával sakra záležet na tom, aby si ty dva měsíce, které mu zbývaly, pořádně užil bez ohledu na to, kolik ho to bude stát. Garza byl od narození držgrešle, proto zpočátku brblal, ale nakonec ustoupil. Byla to jen jedna z mnoha neshod, které za pět dní od vymyšlení plánu měli – a Gideon moc dobře věděl, že cesta do Káhiry byla ta snazší část.

	A teď Gideon uslyšel vzdálený zpěvavý výkřik, pak další a další, stoupaly úsvitem: melodický pentatonický zpěv. Chvilku si myslel, že je to nějaký druh hudebního představení, ale pak mu došlo, že to je muezzinovo svolávání k modlitbě z jednoho z mnoha minaretů tyčících se ve městě.

	Nikdy předtím nebyl na Blízkém východě a Káhira mu připadala velmi okouzlující: přehršle barev, zvuků a exotických výhledů. Dorazili předchozí den odpoledne letadlem z New Yorku. Cesta z letiště do hotelu byla dost divoká, ocitli se v neskutečných dopravních zácpách, ve kterých se limuzíny zrcátko na zrcátko tlačily na dodávky, náklaďáky, vozy tlačené osly a oprýskané taxíky, všechna tato vozidla mířila všemožnými směry bez ohledu na semafory nebo správnou stranu silnice. Garza byl posedlý pořádkem, proto ho to silně dráždilo a celou cestu trousil nadávky, zatímco jejich taxík prudce brzdil, pak se zase rozjížděl a hlasitě troubil, protože jejich řidič se do toho zmatku nadšeně zapojil. Zato Gideona všechen ten chaos příjemně nabíjel energií.

	Zaslechl, jak se otevírají dveře, a otočil se na Garzu, který vyšel ze svého pokoje. Vypadal vyčerpaně.

	„Udělal jsem konvici turecké kávy,“ oznámil mu Gideon. „Je na ohřívači.“

	„Turecké? A nějakou pořádnou americkou tu nemají?“

	„Jasně, ale tu si budete muset udělat sám.“

	Garza šel do kuchyně a Gideon brzy slyšel, jak si hraje s překapávačem. Od odjezdu z New Yorku Garza nasadil výraz, kterému Gideon tajně přezdíval „jeho pokerová tvář“ – nevyjadřoval totiž ani náznak veselí, jen odhodlání co nejdříve splnit úkol. Gideon si ho dobře pamatoval z prvních misí. Pomyslel si, že druhý muž asi nebude příjemný společník na cesty.

	Jak tak přemýšlel o Garzovi, docházelo mu, že v mnoha ohledech se ten muž podobal Glinnovi, což by také asi zřejmě vysvětlovalo, proč je tak rozčilený. Zvláštní bylo, že i když už s ním plnil několik úkolů, stále nic nevěděl o jeho minulosti, tedy kromě faktu, že s Glinnem byli u rangerů, pak se dostali k parašutistům a že Garza dělal Glinnovi zástupce. Inženýr vždy býval mlčenlivý a nabručený a otevřeně nesouhlasil se způsobem, jakým Gideon řešil věci. Zpočátku byl dokonce i proti tomu, že Glinn Gideona vůbec zaměstnal. Tento nesouhlas během společných misí postupně slábl. Čas od času druhý muž dokázal předvést nezávislost, někdy dokonce i odvahu – například když se na Ztraceném ostrově zmocnil toho vrtulníku.

	Pak Gideon znovu zaslechl kroky a Garza se vrátil z kuchyně s hrnkem kouřící kávy. V ruce držel hnědou obálku.

	„Co to je?“

	„Nemohl jsem spát,“ vysvětloval Garza. „To kvůli tomu časovému posunu. Tak jsem ten čas alespoň využil.“ Podal Gideonovi obálku. „Informace o našem cíli, Halaibském trojúhelníku. Je to kus cesty, ještě se musíme rozhodnout, jak se tam dopravíme.“

	Gideon otevřel složku. Byly v ní vytištěné mapy, topografické i geologické a popisné texty. Ohromeně si vším listoval. To je celý Garza. Cestování s ním sice mělo nevýhody, ale také spoustu výhod. Ten chlap byl dokonalý skaut, vždy připravený. „Objednáme si od pokojové služby snídani a můžeme všechno probrat.“

	„Od pokojové služby? Vždyť v podobných hotelech je to krádež za bílého dne. Sklenice pomerančového džusu stojí šestatřicet egyptských liber!“

	Gideon se zamračil. Raději odolal nápadu upozornit ho na to, že to jsou jen tři dolary. „Dobrá, tak mi povídejte o Halaibském trojúhelníku.“

	Oba se s kávou usadili do příliš měkkých křesel. „Stručně řečeno,“ začal Garza, „Halaibský trojúhelník leží podél egyptské hranice se Súdánem. Od té doby, co to Britové v devatenáctém století zkazili při zakreslování map, je to pro ně sporné území.“

	„Britové zkazili hranice po celém světě.“

	„To nepochybně. Tak jako tak, je to poušť ležící mezi Rudým mořem na východě a Nilem na západě. Nepodobá se ale Sahaře s nekonečnými dunami: spíše je hornatá, plná strmých roklin a spletitých vádí. Teplota tu často dosahuje padesáti stupňů Celsia. Protože to je sporné území, můžeme se na něj vydat jen s povolením od egyptské vlády a cestovat s policejním doprovodem.“

	„Cože? Musíme si najmout policajty? Tak to nepůjde.“

	Garza si dovolil cynický úsměv. „Jasně že ne. Přijdeme na způsob, jak to obejít. Egypt je země, kde jde spousta věcí vyřešit s pomocí bakšiše.“

	„Bakšiše? To myslíte úplatky?“

	„Nikdy tomu nesmíte říkat úplatek. Je to spíš taková laskavost – řekněme spropitné. Projev dobré vůle a úcty.“

	„Jasně.“

	„Náš cíl je bohužel uvnitř Zakázané oblasti.“

	„Což je?“

	Garza se natáhl a rozložil topografickou mapu. „Je to tahle oblast, v jihozápadní části trojúhelníku. Jak sám vidíte, nejvýraznějším bodem je hora Džebel Umm, což v arabštině znamená ‚matka všech hor‘.“

	„Ježíšikriste,“ zíral Gideon na region na mapě plné topografických čar.

	„Je to neuvěřitelně nehostinné. Je tam bludiště údolí, kaňonů a nižších kopců obklopujících Džebel Umm. Taky je tu podivný jev nazývaný mlžná oáza.“

	„Mlžná oáza?“

	„Objevuje se jenom na několika místech na zemi – v pouštích Atacama, Namib a tady. Je to část pouště, kde sice neprší, ale jsou tu silné mlhy. Vlhký vzduch od Rudého moře je kvůli horám vytlačen nahoru, kde zkondenzuje do husté mlhy. Tyhle mlhy se vytvářejí ve vysokohorských údolích a díky nim vznikají jedinečné malé ekosystémy, žijící ze srážející se mlhy. Navíc dost ztěžují letecké i satelitní snímkování.“ Poklepal na sloupec map. „Všechna okolní údolí jsou označená jako neprozkoumaná.“

	„Takže naše údolí je zahalené v mlze?“

	„Ne. Podle mého leží až za ní. Ale cestou k němu budeme tou mlžnou oázou muset projít.“

	Gideon se téměř bál položit další otázku. „Proč se tomu říká Zakázaná oblast?“

	„Během britské správy v roce 1888 svedly Egypt a Súdán o tento trojúhelník bitvu. Skončila nerozhodně, ale obě strany utrpěly velké ztráty na životech a měly i zajatce. Stály proti sobě a zajatce druhé strany umučily k smrti, aby na to jejich spolubojovníci dobře viděli, byla to pomstychtivá brutalita. Kvůli tomu pak Britové jihozápadní část trojúhelníku vyhlásili za zemi nikoho, jakési demilitarizované pásmo. To vedlo k nejistému míru, obě strany přistoupily na podmínku, že do Zakázané oblasti nebudou vstupovat. Zůstat tam mohly jen beduínské kmeny, které tu už žily. V posledních čtyřiceti letech ale egyptská vláda podél pobřeží Rudého moře staví moderní budovy a snaží se horské beduíny vylákat, aby se tam usadili. Většina z nich to udělala, ale proslýchá se, že několik jich tam zůstává a umíněně, možná dokonce zarputile, dodržuje staré způsoby života.“

	„Je jasné, proč si tvůrci Faistu zvolili tak odlehlé místo.“

	„Tajemství disku z Faistu se rozhodli ukrýt na to nejnepříznivější místo na tehdy známém světě.“

	Gideon zavrtěl hlavou. „Opravdu je to konec světa.“

	„Už jsme byli v horších situacích, Gideone. Tohle zvládneme.“ Garza se natáhl pro hnědou obálku. „Co se chystáte dělat?“

	„Dělat?“

	„Se svou polovinou.“

	Gideonovi chvíli trvalo, než mu došlo, na co se ptá. „Za předpokladu, že něco najdeme. A že to bude mít nějakou cenu.“

	„Jasně že to najdeme. A fakt, že je to tak dobře schované, jenom naznačuje, že to má velkou cenu.“

	Gideon se zhluboka nadechl. „Ne že bych měl nějak moc času si to všechno užít. Vlastně jsem nad tím moc nepřemýšlel.“

	„No, já jo.“

	„Jo? A co s tou svou půlku teda podniknete?“

	Garza dlouze mlčel, až si Gideon začal říkat, že mu na tu otázku snad neodpoví. Pak prohlásil: „Duesenberg.“

	„Cože?“

	„Obnovím Duesenberg. Ve své době vyráběli ta nejelegantnější a technologicky nejrozvinutější auta. Individuálně přizpůsobená vkusu majitelů. Sakra, měli řadový osmiválec s dvěma vačkovými hřídelemi v hlavě válce už ve dvacátých letech minulého století. Žádné americké auto nebylo výkonnější, dražší a rychlejší. Tu společnost řídili inženýři – inženýři plní vášně a snů. Kdyby nezkrachovali kvůli hospodářské krizi, bůhví kam by to dotáhli.“

	Tohle byl jeden z nejdelších a nejprocítěnějších monologů, jaké kdy Gideon od Garzy slyšel. „Duesenberg. Nikdy jsem o nich neslyšel.“

	Garza pomalu přikyvoval a tvářil se nepřítomně. „Táta byl automechanik. Rád si hrál s autama. Nejradši měl ty starý: packardy, pierce-arrowsy. Vždycky měl aspoň dvě polorozebraný v garáži. Každý rok v průvodu na Den nezávislosti jel v Kissel Gold Bugu z roku 1921. Ale jeho největší vášní byl duesys. Měl doma model SJ s mechanickým kompresorem, který zrekonstruoval do dokonalého stavu, ale stejně se v něm pořád vrtal. Když jsem si dodělal úkoly, mohl jsem mu pomáhat. Museli jsme to auto rozebrat a znovu dát dohromady tak desetkrát. Tři tuny dokonalý elegance, ale zároveň z nuly na sto zrychlil za osm sekund.“

	„Co se s tím autem stalo?“ zajímal se Gideon.

	Garza ho nevnímal. V očích dál měl nepřítomný pohled. „Teď už auta jen z lásky k technice nikdo nevyrábí. A je to zatracená škoda, protože poslední dobou se objevuje tolik novinek, který přímo volají po tom, aby je někdo využil. Vždyť spalovací motor, to už je prostě dinosaurus. Lidi si myslí, že elektromobily jsou pomalý, ale propánaboha vezměte si třeba Venturi Fétish. Jen si to představte: kdybyste mohl zkombinovat elektrickej pohon, výkon a skutečnej luxus. Pro lidi, co ocení, že jste věnoval pozornost i těm nejmenším detailům, a jsou za to ochotný zaplatit – tak bych si představoval současný duesenberg.“

	Pak následovalo další dlouhé ticho. Nakonec si Gideon odkašlal a zeptal se: „Myslíte, že Glinn něco tuší o tom, co tu podnikáme?“

	Garzův obličej okamžitě ztratil nepřítomný výraz. Dopil šálek s kávou a odložil ho. „Sám jste ho viděl. Pořád ještě je celej pryč z toho, že zachránil svět. Navíc je moc namyšlenej na to, aby byl ochotnej uznat, že jsme ho napálili.“

	„Ale co když najde stopy po tý naší krádeži dat ze sítě EOTP?“

	„To se nestane, musel by totiž přesně vědět, kdy k tý krádeži došlo, a to není možný. Určitě teď sám sobě gratuluje, jak tu naši léčku prokoukl.“

	Gideon mu na to nic neřekl, ale přemýšlel, jestli se Glinn opravdu nechá tak snadno napálit. Co asi podnikne, jestli mu dojde, že ho obelstili? Gideon z vlastní zkušenosti poznal, že Glinn není ani pomstychtivý, ani krutý, ale kdyby ho měli proti sobě, byl by to nesmírně schopný soupeř.

	„S Elim se trápit nemusíme,“ zatřásl Garza naposledy složkou. „Spíš bychom si měli lámat hlavu s tím, jak se dostaneme do Zakázané oblasti, aniž by nás po cestě popravili jako nevěřící psy. Pojďme na snídani do nějaké kavárny u Nilu a můžeme přitom pracovat na detailech, jak se dostaneme odsud až tam.“

	
10

	[image: Image]

	Plavidlo, říční loď Egyptské zjevení II, ráno vyplulo z ozářeného suezského přístavu a teď mířilo vodou, minarety velké mešity v ústí Suezského průplavu se třpytily u zádi v průzračném pouštním vzduchu. Gideon s Garzou doufali, že seženou lístky na loď po Nilu do Asuánu, ale všechny byly vyprodané. Tak zvolili druhé nejlepší řešení, zarezervovali si luxusní kajutu s dvěma patrovými postelemi na malé lodi vydávající se na okružní plavbu po Rudém moři. Pak následovala zběsilá půlnoční jízda taxíkem z Káhiry do Suezu. Když se rozednilo, Gideon zjistil, že město je nečekaně moderní a čisté, vůbec není tak hektické jako Káhira, ale chybí mu její kouzlo a velkolepost.

	Gideon stál na zádi devadesátimetrové lodi, Garza byl vedle něj, oba drželi teplající láhev piva Stella a sledovali, jak za sebou loď na tyrkysové vodě průplavu nechává smetanovou pěnu. Gideon se na svého parťáka nenápadně podíval. Garza na sobě měl havajskou košili a krátké kapsáče, brýle Ray-Ban a laciný slamák, který si koupil na káhirském bazaru. Výběr oblečení si vzal na starost Gideon, ale to, že se spletl v odhadu, zjistil, až když bylo příliš pozdě. Předpokládal totiž, že všechny okružní plavby jsou plné hlasitých, nevkusných a přiopilých buranů. Nedošlo mu, že plavba na Egyptském zjevení je polovědecká výprava po starých archeologických nalezištích a že většina pasažérů jsou intelektuálští Evropané v důchodovém věku, kteří se kvalitně oblékají a pečují o sebe. Zachránila ho skupinka zhruba deseti hlučných Američanů, kteří plavbu vyhráli v jakési loterii, o přednášky a videoprezentace se vůbec nezajímali a většinu času trávili v baru, na promenádní palubě nebo v masážním salonu. Přes všechen ten řehot a hulákání to však byli dobrosrdeční a laskaví obyvatelé Středozápadu, proto Gideon rychle jejich krycí příběh přeměnil na prodavače traktorů z Milwaukee, který cestu do Egypta s kamarádem vyhrál za dobré prodeje. Jediný problém zůstával Garza. S jeho plánem nebyl srozuměný, pořád stál u zábradlí a působil nešťastně.

	Loď vesele plula na jih a průvodce na opačném konci paluby popisoval památky na Sinajském poloostrově i na egyptské straně pobřeží velké skupině cestujících, kteří si dokonce dělali poznámky.

	„John Deere,“ pokračoval Gideon v rozhovoru s britským párem, který stál vedle něj se sklenicemi vodnatého ginu s tonikem v ruce, „se vyrábí v Americe. A ne v nějakých továrnách v Číně.“

	„Je to hrůza, kolik pracovních míst se teď přesunuje na Dálný východ.“

	„John Deere teda ne. Zrovna jsme slavili sto osmdesátý výročí.“

	„To je úžasné.“

	„To teda jo. John Deere byl vynálezce, prorazil vynálezem samočisticího ocelového pluhu v roce 1837.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“ Všechny tyhle informace Gideon načerpal z wikipedie. „Vzal si list pily ze skotské oceli a překoval ji na pluh s hladkou hranou. Na ocelovém pluhu se nedrželo tolik hlíny jako na pluzích dřevěných a železných – takže tímto pluhem se s pomocí Boží podařilo dobýt půdu na Středozápadě. Takže já a tady můj partner Manny máme na starost prodej zeměděl…“

	Všiml si, že dvojice začíná ustupovat a rychle ztrácí i ten malý zájem, který původně měli o konverzaci s ním. A přesně to taky byl jeho cíl: v případě potřeby se promísit s dalšími Američany, ale u ostatních cestujících si vybudovat pověst ukecaných turistů, kterým je lepší se vyhnout. Plavba na lodi Egyptské zjevení do Safagy měla trvat šestatřicet hodin a na palubě bylo i několik egyptských vojáků, zřejmě aby se turisté neobávali teroristických útoků. Nemohli riskovat, že by u nich vzbudili podezření.

	„Tohle už by stačilo,“ prohlásil Garza příkře, odvrátil se a kráčel po chodníčku vedoucím podél paluby.

	Manželský pár si to vyložil jako pokyn k odchodu. „Měli bychom se jít obléct na večeři,“ prohlásil manžel. „Rádi jsme vás poznali.“

	Gideon se díval, jak odcházejí, a byl spokojený se svým výkonem, zároveň ho však značně naštval Garza. Už jen přesvědčit Garzu, aby se oblékl jako americký turista, byl dost náročný úkol. Když zjistili, že to zřejmě nebyla ta nejlepší možná volba, všechno se tím ještě zhoršilo. A nešlo jen o oblečení: jeho věčně podezřívavý výraz jasně naznačoval, že má co skrývat. Jestli mají uspět, bude muset Garzu přivést k rozumu, a to čím dříve, tím lépe.

	Garzu našel v jejich kajutě přímo pod obchodem s dárkovými předměty. Už se převlékl ze svého kostýmu, měl na sobě bílou košili a nažehlené khaki kalhoty. Když Gideon vešel dovnitř, vstal a tvářil se naštvaně. „Poslyšte, Gideone, tohle nejsou žádné zábavné taškařice. Vy mi tu pořád tvrdíte, jak máme být nenápadní, a přitom tu na palubě předvádíte takovéhle divadlo.“

	Gideon na něj vytřeštil oči. „Nápadnej jste tu jenom vy, pořád se mračíte někde v rohu a s nikým nemluvíte. A to vaše zatracený oblečení, bílá košile a boty do pouště – vždyť vypadáte jako federál.“

	„Vypadám tak, jak vypadám, tak to prostě je. Nechci být nějakej pitomej prodavač traktorů z Dubuque. Proč sakra záleží na tom, co si o nás myslí ostatní lidi?“

	Gideon se zhluboka nadechl a snažil se spolknout svůj hněv. Jestli má tahle expedice uspět, musí on, protože je z nich dvou ten pružnější, Garzovi vyjít vstříc víc než jen na půl cesty. „Poslyšte. Jasně že právě teď na nějakým převleku moc nezáleží. Ale jakmile se dostaneme do Šalatínu – odkud se vyráží do Zakázané oblasti a kde už nejsou turisti, ale beduínští obyvatelé, a možná tam budeme ilegálně –, tak už budeme muset vypadat opravdu věrohodně a stejně tak se i chovat.“

	„Jako kdo?“

	„To ještě nevím. Na to budeme muset přijít, až dorazíme do Šalatínu. Ale nemůžeme si jen tak nakráčet do Halaibského trojúhelníku bez dobrého krycího příběhu a bez řádného oblečení. Tohle považujte za zkoušku. Protože tam dolů se budeme muset nějak prolhat. Tak si na to začněte zvykat.“

	Všiml si, že druhému muži to konečně začíná docházet. Inženýr si rukou pročísl krátké černé vlasy. „Já ale vůbec neumím hrát a o traktorech vím úplný prd.“

	„Ale no tak, Manueli! Rešeršemi o trojúhelníku jste strávil celou noc. Tak teď pět minut věnujte i Johnu Deereovi, tak jako já.“

	„Prodavač traktorů. Proč nemůžeme být třeba naftaři? Egypt přece ropu těží i tady v Suezu.“

	Gideon se musel rozesmát. „A to by podle vás podezření nevzbudilo? Logistickou část naší expedice nechám na vás, ale vy mi zase přenechte sociální inženýrství. Ano?“

	Pauza. „Ano.“

	„Když už tu mluvíme o logistice, přišel jste na to, jak ty věci dostaneme z Egypta? Jasně, nemáme sice tušení, co tam najdeme – možná nějakou hrobku, možná starou knihovnu nebo třeba zkamenělý Burger King – ale ať už je to cokoli, musíme předpokládat, že získáme nějakou kořist.“

	„A v tom je přesně ten problém: ať už je to cokoli. Nemůžu vědět, jak to dostat ze země, dokud nezjistím, co to je. Ale už jsem podnikl nějaké přípravy. Doufám, že to půjde vydávat za turistický nesmysly – ale to uvidíme až podle velikosti a váhy. Když to bude nutný, natřeme to nějakou nevkusnou omyvatelnou barvou a dopravíme to jako suvenýry nebo repliky historických předmětů nějakýmu fiktivnímu distributorovi ve Státech.“

	„Vidíte? To je skvělej plán. A tak taky uspějeme – když každej z nás bude využívat svý silný stránky.“

	Potřásli si rukama.

	„Teď si koukejte znovu oblíct tu podělanou havajskou košili a pojďme na večeři.“
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	O osmnáct hodin později se loď Egyptské zjevení II vynořila ze Suezského průplavu do Rudého moře a o několik dalších hodin později vjeli do přístavu v Safaze. Je to obrovský přístav v jižní části středního Egypta plný obrovských nákladních lodí, protože se tu do nich nakládají fosfáty. Protože jejich loď odsud mířila do saúdské Duby, zatímco Garza s Gideonem potřebovali na jih, museli vystoupit a najít si nějaký pobřežní trajekt – což byl jediný dostupný dopravní prostředek.

	Kráčeli po nábřeží s levnými vaky přes rameno a pořád ještě byli oblečení velmi americky, jen si vzali oblečení, které, jak Gideon doufal, mělo působit spíše dobrodružně. Našli pokladnu, kde se prodávaly lodní lístky, dřevěnou boudu, která stála uprostřed velkého asfaltového mola, nad nímž se mihotal horký vzduch. Za nimi se rozkládalo Rudé moře, tmavá neklidná voda končící žhavým horizontem. Uvnitř boudy byl prodavač lístků oblečený do galábíje a popíjející čaj.

	„Já to vyřídím.“ Gideon si nemyslel, že by se Garzův věčně zamračený výraz setkal s úspěchem. Přišel k muži a obdařil ho širokým, přátelským a přihlouplým americkým úsměvem.

	„Ahoj, kamaráde,“ začal. „Mluvíš anglicky?“

	Druhý muž odložil sklenku čaje a zavrtěl hlavou, jeho bradka se dvěma špičkami se přitom otřásala.

	Gideon se rozhlédl a všiml si malého kluka ve špinavých šortkách a roztrhaném triku, jak je zpovzdálí pozoruje bystrýma očima. „Nazdar, mladý muži!“

	Kluk k nim hned přiběhl.

	„Mluvíš anglicky?“

	„Ano, pane.“

	Gideon z peněženky vytáhl dvě egyptské libry. „Řekl bys tomuhle pánovi, že bychom potřebovali dvě jednosměrné jízdenky do Šalatínu?“

	Kluk na něj vytřeštil oči. „Vy tam chcete jet?“

	„Ano.“

	Kluk pokrčil rameny a promluvil arabsky na prodavače lístků. Muž na oba upřel ohromený pohled a pak spustil záplavu arabských slov.

	„Tvrdí, že tenhle trajekt není dobrá pro Američany. Ten prý je jen pro feláhy. Proč prý tam chtít?“

	„Jsme potápěči.“ Lehce kopnul do svého vaku. „U Šalatínu je skvělý potápění. Řekni, že jsme zvyklý na nepohodlí.“

	Kluk se na něj podíval a pak nastavil ruku. „Dvě libry?“

	Gideon zalovil v pouzdře, které měl u pasu, a vytáhl pětilibrovku. „Bude to stačit na zbytek rozhovoru?“

	„Ano, pane!“ Kluk si bankovku vzal se zářivým úsměvem. Celá transakce byla brzy vyřízená, vše šlo mnohem hladčeji, když prodavač lístků také dostal nějaký bakšiš. Pak zjistili, že trajekt odjíždí až druhý den ráno.

	Gideon se obrátil na kluka. „Jak se jmenuješ?“

	„Ásim,“ odpověděl mu kluk a v širokém úsměvu ukázal zuby.

	„Já jsem Gideon. Tohle je Manuel.“

	„Ahoj, pánové. Potřebujete průvodce?“

	„Vlastně jo.“

	Kluk se plácl do vyhublého hrudníku: „Já průvodce!“

	„Skvělý. Potřebujeme někde přespat. Aby to bylo blízko a ne moc drahý. Ale musí tam být klimatizace.“

	„Pojďte za mnou!“ Kluk rychlým tempem vyrazil, Gideon s Garzou zvedli své vaky a vyrazili za ním. Bloudili prašnými ulicemi, zabočili na jednu stranu, pak na druhou, míjeli kozy, velbloudy a dvojici buvolů zapřaženou v jednom potahu. Řídil je pětiletý kluk s dlouhým prutem. Pak konečně dorazili do skromného hotelu, vlastně to byl spíš penzion z litého betonu.

	„Tady dobrý hotel,“ oznámil jim Ásim.

	Zašli dovnitř a kluk jim znovu tlumočil. Nocleh stál padesát liber za noc – tedy čtyři dolary. Než zaplatili, prohlédli si pokoje, které byly nečekaně čisté a voňavé. Klimatizační jednotka v okně sice skřípala a otřásala se, ale jinak odváděla slušnou práci a místnosti chladila. Odložili si tu své pytle a znovu vyšli ven, kde na ně čekal Ásim.

	„Tam kam teď?“ zajímal se chlapec. „Pláž?“

	„Ne, chtěli bychom na bazar.“

	Ásim vyrazil, tenoučké paže se mu míhaly a oni ho opět následovali dalšími křivolakými uličkami mezi betonovými domy, které se náhle rozestoupily a ukázalo se tržiště plné pestrobarevných stanů a stánků, jež se tlačily jeden na druhý a byly obklopené uličkami, které vedly snad do všech směrů. V pouštním vzduchu se vznášela omamná vůně a všude byly rozložené velké pytle a košíky koření, mletého i v celku.

	„Chceme si koupit nějaké egyptské oblečení,“ vysvětloval Gideon.

	„Pojďte za mnou!“

	Proplétali se mezi stánky, až došli k části, kde bylo oblečení. V jedné řadě stánků byly i západní šaty, ale ve většině se prodávaly ty tradiční. Gideon se probíral galábíjemi – dlouhými, volnými košilemi, které rádi nosili egyptští muži –, pak si jednu vzal a přidržel ji u sebe. Byla z šedé bavlny s modrými proužky, dost dlouhá na to, aby ji mohl mít jako šaty. Přetáhl si ji přes hlavu.

	„Sluší mi to?“ ptal se kluka.

	„Ano, pane!“ vykřikl Ásim.

	„Teď ještě tu věc, co nosíte na hlavě.“ Ukázal. „Jak se tomu jenom říká?“

	„Imma.“

	„Jasně. Imma. Kde je máte?“

	„Tady.“ Ásim ukázal na police s dlouhými kusy látky.

	„Tím jako myslíš, že zavázat je musíme sami?“

	„Jo.“

	„Ukážeš nám jak?“

	„Jo.“

	„Vezmeme si dva.“ Obrátil se na Garzu, který během rozhovoru mlčky stál v pozadí. „Pojďte si vyzkoušet galábíje.“

	„Snad se nechcete vydávat za Egypťana?“

	„Tenhle rozhovor už jsme jednou vedli. Krytí mám na starost já. Pojďte sem.“

	Garza k nim neochotně přišel. Gideon si ho přeměřil a sundal z police galábíji. „Teď si ji zkuste.“

	Inženýr se ještě víc zamračil, přetáhl si ji přes hlavu a nechal ji klesnout. „Sedí.“ Pak ji rychle zase svlékl.

	„Kolik?“ ptal se Gideon Ásima.

	Kluk se pustil do rozhovoru s prodavačem, mladíkem s velkou černou bradkou, a následovala obrovská hádka, kluk křičel a gestikuloval, mával pažemi, dělal sekavé pohyby rukama a kroutil hlavou. „Chtěl nás natáhnout. Získal jsem lepší cenu. Dvě stě pět liber.“

	Gideon si to v duchu přepočítal: jedenáct dolarů. „Dobrá práce, Ásime.“

	„Díky, pane.“

	Gideon zaplatil mračícímu se prodavači.

	„Teď bychom si dali večeři.“

	„Vy rádi kebab?“

	„No jasně.“

	Další cesta neskutečně rozpálenými ulicemi mezi zdmi z nepálených cihel je dovedla k prodejně kebabu. Před ní bylo ve stínu pár stolků. Kluk se k nim posadil a objednali si kebab a fantu. Garza si pokoušel objednat pivo.

	„Pivo ne. To je harám. Co třeba pomerančovou fantu?“

	„To je všechno? Ani coca-cola? Ani pepsi?“

	„Fanta je nejlepší!“

	„Asi nás čeká suchá výprava,“ brblal Garza.

	Přinesli jim kebaby a Gideon zjistil, že jsou výborné. Ásim jedl jako derviš a dávno předtím, než oni dva dojedli, si objednal další.

	„Ty teda máš apetit!“ poznamenal Garza.

	„Kebab dobrej!“ vyhrkl kluk s plnou pusou. Mávl na číšníka a objednal si třetí kolo a další fantu.

	„Dávej si pozor, abys neprasknul,“ vtipkoval Garza. A opravdu. Ásimovo vyhublé břicho teď vypadalo nějak nafoukle.

	„Nikdy.“

	Po večeři je Ásim zavedl zpátky do hotelu. U dveří jim ukázal, jak si zavázat immu. Gideon vylovil z peněženky pětisetlibrovku a dal mu ji.

	„Díky, páni!“ zastrčil si bankovku do kapsy a s širokým úsměvem odběhl.

	„Vždyť jste ho aspoň pětkrát přeplatil,“ vyhrkl Garza. Během jejich malého dobrodružství převážně mlčel.

	„Osmadvacet babek?“ zlobil se Gideon. „To si snad můžeme dovolit. Byl to milej kluk.“

	„Bejt váma, zkontroluju si, jestli ještě mám peněženku.“

	Gideon se neovládl, sáhl si do zadní kapsy a přesvědčil se, že tam pořád ještě je. „Vy jste tak hroznej cynik.“

	„Možná, ale stejně jste se podíval!“
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	Přestože už mu zaplatili a propustili ho, Ásim na ně druhý den ráno ještě před úsvitem čekal, když se volání muezzinů začalo z reproduktorů rozléhat městem. „Já pomáhat!“ volal, když vyšli z hotelu se svými vaky. Chytil ten Garzův a přehodil si ho přes vyhublá ramena, potom rychlým tempem vyrazil a ignoroval Garzovy námitky. Vak byl větší než on.

	Jakmile dorazili k moři, Gideon se zarazil, když uviděl loď, která kotvila u asfaltového mola.

	„Panebože,“ vyhrkl Garza a zastavil se vedle něj. „Na tomhle snad nepojedeme.“

	Gideon se obrátil na Ásima. „To je ta loď?“

	„Ano, pane.“

	Ve zmateném davu se na otevřenou palubu trajektu hrnul obrovský zástup lidí, troubící auta, hýkající osli, muži s živými kozami přes rameno, puberťák s volským potahem a muž s vozíkem plným melounů. Loď kdysi bývala bílá s červeným pruhem na čáře ponoru, ale teď už byla tak plná rzi a odlupujícího se laku, že vypadala jako vrak, který jen tak tak přežil nějakou katastrofu. Ze dvou komínů se valily černé spaliny z dieselových motorů, které stoupaly vzhůru a vytvářely tmavý oblak. Ve vzduchu vibroval zajíkavý rachot lodních motorů. Na vzdálenějším konci trajektu z paluby vyčníval malý můstek z rezavé oceli. Gideon na něm viděl kapitána a několik členů posádky.

	„Vypadá to jako Charonova bárka k Hádovi,“ poznamenal Garza.

	„Určitě je to jediný způsob, jak se dostat do Šalatínu?“ ptal se pochybovačně Gideon.

	„Buď tohle, nebo si pronajmout auto a jet osm set kilometrů po příšerných cestách, kde jsou banditi, únosci a teroristi, co čas od času někomu uříznou hlavu. Kdybychom měli nějakou poruchu, tak bychom umřeli žízní nebo vedrem, než by k nám dorazila pomoc.“

	Ásim se na ně vyděšeně díval. „Odvést vás na loď?“

	„Dobře.“

	Ásim se prodíral davem. Garzův vak používal jako nárazník, strkal rameny na jednu stranu a pak zas na druhou, vrážel do lidí a křičel něco arabsky. Tahle taktika byla neuvěřitelně účinná a brzy se přes širokou rampu dostali na palubu, která byla lepkavá kvůli vyteklé naftě a zvířecím exkrementům.

	Trajekt dvakrát zapískal, čímž naznačil, že se blíží odjezd. Ásim se nalodil s nimi a nevypadalo to, že by se chystal vystoupit.

	„S námi jet nemůžeš,“ řekl mu Gideon.

	„Proč ne? Já průvodce!“

	„My průvodce nechceme.“ Gideon zalovil v peněžence.

	„Vy už mu zase dáváte peníze?“ divil se Garza.

	Gideon vytáhl stovku, ale držel ji v ruce. „Tady, je tvoje – ale jenom když vystoupíš z lodi.“

	Znovu se ozvala píšťala a poslední opozdilci se snažili nacpat na loď. Trajekt byl až znepokojivě přecpaný.

	„Já váš průvodce!“ trval na svém chlapec.

	„Ne!“ Gideon nad ním mával bankovkou jako návnadou. „Musíš vystoupit. Hned.“

	„Zůstávám s vámi!“

	„A co tvoji rodiče? Rodina?“

	Ásim náhle ztichl. Gideon si sáhl do peněženky a vytáhl další stovku. Obě bankovky držel tak, aby na ně chlapec nedosáhl. „Ásime? S námi jet nemůžeš. Není to bezpečné. Na – vezmi si je a vystup z lodě.“

	Koutkem oka viděl, jak Garza kroutí hlavou.

	„Dobře, pane.“

	Gideon dal ruku dolů a Ásim si peníze neochotně vzal, vrazil si je do otrhané kapsy, pak se otočil a s nevelkým nadšením a malým pokrokem se šoural proti směru pohybu ostatních cestujících.

	„Jestli se z lodi nedostaneš, tak si ty peníze zase vezmu zpátky!“ varoval ho Gideon.

	Když to kluk uslyšel, vběhl do davu a zmizel. O několik minut později ho Gideon znovu viděl, jak nešťastně bloumá po teď už prázdném molu s rukama v kapsách a žabkami odkopává kamínky.

	„To je teda šikovnej kluk,“ poznamenal Garza. „Ani vám tu peněženku nemusel krást. Přesvědčil vás, abyste mu ty peníze sám odevzdal.“

	„No a co, zřejmě je to sirotek. Potřebuje ty peníze mnohem víc než my.“

	„Jo, jasně. To byl ten nejroztomilejší trik, jakej jsem kdy viděl.“ Garza se zašklebil.

	Gideon zavrtěl hlavou. Garza ho začínal přivádět k šílenství.

	Posádka s křikem odvázala shnilá lana a lodní motor s hlasitým kašláním nabíral otáčky. Když se trajekt odlepil od mola, všude kolem vřela voda a tou námahou se třásla celá paluba. Pak loď až mučivě pomalu vyrazila po Rudém moři a všechny je zasypala sazemi.

	Když se Gideon rozhlédl kolem sebe, zeptal se: „To tu nikde není žádný stín?“

	A nebyl. Všichni se tlačili na jediné palubě podobné těm na nákladních lodích – auta, náklaďáky, lidé, vozíky a zvířata se mísili pod žhavým sluncem. Nikde nebyl stín ani místo, kde by si mohli sednout. Gideonovi to trochu připomínalo trajekt, na kterém kdysi jel na Nantucket, tenhle ale byl mnohem větší, v mnohem horším stavu a asi desetkrát přecpanější. Ostatní pasažéři se tím zřejmě nenechávali vyvést z míry, usazovali se na krabice, balíky bavlny a starobylé typy zavazadel. Řada z nich si rozevírala slunečníky a vyráběla přístřešky z tyček a pytloviny. Rozdávali jídlo a bavili se za hýkání oslů a občasného bučení buvola.

	„Měli jsme si koupit slunečníky,“ poznamenal Gideon, když se usadil na svůj vak.

	„Kde jsou záchranné čluny?“ zajímal se Garza, když se rozhlížel kolem.

	Gideon se zachechtal. „Záchranné čluny? To myslíte vážně? Já bych spíš potřeboval vědět, kde najdeme pitomý záchody.“

	„Myslím, že jsou tamhle,“ informoval ho Garza, „za tím závěsem. U kterého je taková fronta. Odhaduju, že si prostě přidřepnete nad vodou.“

	„Úžasné.“

	Kousek od pobřeží loď zabočila na jih a nasadila pravidelnou rychlost. Gideon mžoural do slunce, díval se na ubíhající pobřeží a pak sledoval vodu plynoucí podél boků lodi. „Odhaduju, že jedeme tak maximálně deset uzlů. Jak daleko je Šalatín?“

	„Dvě stě padesát námořních mil,“ informoval ho odměřeně Garza. Působil nějak podivně napjatě.

	„Tahle cesta nám zabere celou věčnost. Už takhle mě z toho slunce bolí hlava. Asi si nasadím turban.“

	Gideon si z vaku vytáhl třímetrový pruh látky a začal si ho omotávat kolem hlavy. Konec si zastrčil do nezkrotných hnědých vlasů. Zkusil to jednou, podruhé a potřetí, ale pořád se mu to rozmotávalo. Zaklel a brzy přilákal pozornost okolních cestujících.

	„Pomoct?“ nabízel se náctiletý kluk.

	„Sakra, jo. Teda, prosím.“

	Veselý mladík si rozmotal vlastní immu a pak ji rychle zase zavázal. Potom to zopakoval ještě jednou, pomaleji. „Vidíš?“

	„Dobře, teď já.“ Gideon to zvládl jen s několika opravami. Chlapec mu vše pomohl utáhnout. „Díky.“

	Kluk se podíval na Garzu. „Kamarád taky pomoct?“

	„Kamarád ne pomoct,“ poznamenal kysele Garza. „Kamarád umře na slunci.“

	„Slunce špatné.“ Spolucestující Garzu zaplavili sborem rad a varování v arabštině a lámané angličtině, doprovázených výraznou gestikulací. Jeden muž jim nabídl deštník.

	„Díky!“ vložil se do toho Gideon, protože viděl, že se Garza chystá odmítnout. Vytáhl peněženku, ale setkal se s rozhodným odmítnutím. Mužův soused jim podal další deštník, mluvil na ně arabsky a opět odmítal jakoukoli odměnu. Garza ho neochotně přijal.

	„Jak dlouho trvá cesta do Šalatínu?“ ptal se Gideon mladíka, co trochu uměl anglicky.

	Kluk zamžoural a zvedl dva prsty. „Dva den.“

	Garza zaklel. „Žádné záchranné čluny ani vesty, na palubě je minimálně pět set lidí, navíc i zvířata a auta. Co když se ta loď potopí?“

	„Není nad to cestovat s optimistou.“

	Vítr změnil směr a na ně spadla další sprška sazí z komína.

	„Vzal jste s sebou jídlo a vodu?“ ptal se Gideon, protože se náhle vyděsil. „Nebo tu kromě přehřátí umřeme i žízní?“

	Garza si rozepnul vak a vytáhl plastový pytel plný jídla. „Jen si poslužte.“

	„Teď jsem ohromený. Kdy jste to koupil?“

	„Když jste spal po obědě. Měl jsem takové tušení, že ve zdejší jídelně asi nebudou příznivci špičkové gastronomie.“

	Gideon lovil ve vaku a vytáhl banán, chipsy a fantu. Opřel si deštník a s provizorním obědem se usadil na vak. „Vlastně to není zas tak špatné,“ prohlásil.

	Nebyl si jistý, koho se přesně pokouší víc uklidnit, jestli sebe nebo Garzu.

	Když se šnečím tempem sunuli k jihu, starý trajekt se otřásal a bafal. Postupem času řídce osídlená města nahradilo prázdné pobřeží plné opuštěných pláží, plochých korálových útesů, za kterými se tyčily tmavé hory patřící do egyptské části Arabské pouště. Bylo to to nejnejhostinnější a nejděsivější pobřeží, jaké Gideon kdy viděl. Jak teploty začínaly dosahovat vrcholu, loď upadla do polospánku, nikdo se ani nepohnul. Bylo sice horko, ale dalo se to přežít – přece jenom byl teprve konec března – přes palubu stále vanul teplý větřík. Gideon podobně jako ostatní podřimoval, zejména proto, aby mu to rychleji uteklo. Probral se kolem západu slunce, kdy se začínali probouzet i ostatní, bavili se spolu, vytahovali z jutových pytlů večeři a zamaštěné kartony.

	Slunce už bylo nízko na horizontu, šarlatová koule, která na vodu vrhala krvavou záři. Zapadalo tak rychle, že to vypadalo, jako by padalo do moře, a celý svět se zbarvil do oranžova.

	Garza se posadil a mnul si oči.

	„Večeře?“ zeptal se Gideon.

	Garza zalovil ve vaku a vyndal masové taštičky, sýr, datle a dvě lahve teplé fanty. Seděli na vacích, jedli a sledovali, jak obloha tmavne do zelenonachova, tak průzračná a prázdná jako samotné nekonečno.

	„Musím pochválit vaše plánovací schopnosti,“ prohlásil Gideon s ústy zaplněnými taštičkou. „Tohle je opravdu chutné.“

	„Kdybych věděl, že pojedeme podobnou lodí, asi bych riskoval půjčení toho auta.“

	„Za den a půl to máme za sebou.“

	Když se Garza rozhlédl kolem, zakroutil hlavou. „Tohle není trajekt, ale plující katastrofa.“

	Jejich spolucestující začali vytahovat svítilny na baterie, lampy Coleman, které prozařovaly prohlubující se tmu a dodávaly palubě slavnostnější atmosféru. Kolem se linula vůně koření a jídla. Na tmavé obloze nad nimi blikaly hvězdy: nejdřív jich bylo jen málo, ale pak stále víc, až se nad nimi rozprostřela celá hvězdná kupole, kterou na dvě poloviny rozdělovala Mléčná dráha.

	Gideona udivilo tempo, s jakým se po západu slunce ochlazoval vzduch. Po hlučné večeři loď opět utichla a pasažéři se jeden po druhém ukládali k spánku. Svítilny postupně pohasínaly a hlasy utichaly v šepot. Gideon si opřel hlavu o měkký konec vaku a zavřel oči.
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	Probral se o několik hodin později – jen těžko odhadoval kdy přesně –, když se kolem něj začaly rozléhat hlasy plné znepokojení. Posadil se, protože se ještě úplně neprobudil. Motory lodi měly nějak jiný zvuk než předtím – trhaný a vyšší.

	Vedle něj se ze spánku náhle vzbudil Garza. „Co to sakra je?“

	Teď už byli vzhůru úplně všichni a rozsvěcela se i světla. Takže se očividně dělo něco mimořádného. Trajekt se začal s námahou stáčet k západu a pod kýlem vířila voda. Gideon viděl kapitána na můstku v rudé záři osvětlení. Divoce gestikuloval na svého podřízeného, zatímco zbytek posádky pobíhal kolem, jejich siluety se pohybovaly na zšeřelém pozadí.

	„To nevypadá moc dobře,“ poznamenal Gideon. Ve slabém světle viděl Garzův obličej zalitý potem. „Teda, chci říct, jste v pořádku?“

	„Se mnou si nedělejte starosti,“ odbyl ho Garza příkře. „Spíš by mě zajímalo, proč ta loď tak ostře mění směr.“

	Lidi už byli na nohou a z tlumeného hučení se stal hlasitý hovor. Jeden z motorů vydával hlasitý jekot, pak se náhle ozvala tlumená rána a druhý motor dál vrčel ve vyšší tónině.

	„Doprdele práce,“ vyhrkl Garza. „Zdá se to jenom mně, nebo se ta paluba začíná naklánět?“

	„Myslím, že máte pravdu.“

	„Myslíte… že se potápíme?“

	„Zabočili jsme k pobřeží,“ navrhl pomalu Gideon. „Může to být tím, že nabíráme vodu. Jestli ano, kapitán se možná snaží dostat na mělčinu.“

	Garza zmlkl.

	„Všichni tihle lidé…“ Gideon se rozhlédl. Jejich spolucestující byli řádně znepokojení, ale zatím nikdo nepanikařil. „Přemýšlím, kolik z nich asi umí plavat?“

	Loď se otřásala, jak se ji jediný fungující motor s námahou snažil posunovat kupředu. Tentokrát už nebylo pochyb o tom, že paluba je nakloněná.

	„Ta auta a jiné věci nejsou upevněné,“ všiml si Gideon. „Takže se to všechno posune. Musíme se dostat na tu vyšší stranu.“

	Garza dál mlčel.

	„Pojďme! Nechte si u sebe peníze a na zbytek zapomeňte.“

	Paluba se stále ještě nakláněla jen o několik stupňů a Gideonovi se zdálo poměrně pravděpodobné, že by kapitán loď mohl dostat na mělčinu, nebo by se nabírání vody mohlo zpomalit uzavřením několika přepážek. Proplétali se skupinkami rozrušených lidí, dokud se nedostali k zábradlí na pravoboku. Gideon se přes něj podíval. Čerpadla vody z podpalubí pracovala jako o závod, z kýlu tryskaly proudy vody. Zároveň mu však neuniklo, že loď vodu nabírá mnohem rychlejším tempem, než jakým pracují čerpadla. Co se to stalo? Vždyť do ničeho nenarazili. Možná to zkrátka nevydržel prorezlý kýl. Z vyvýšeného místa u zábradlí už měl lepší výhled na můstek. S ohromením zjistil, že je prázdný. Kde je kapitán a zbytek posádky?

	A jako na zavolanou uviděl kapitána, jak schází po schůdcích v úrovni paluby, pohyboval se velmi rychle a následoval ho zbytek posádky. Sledoval je, jak se ženou k průlezu, který s největší pravděpodobností vedl do strojovny. Otevřeli ho, zmizeli a nechali ho otevřený. Asi zkusí opravit motory, pomyslel si zamračeně Gideon, nebo uzavřít ty přepážky. Zřejmě je situace vážnější, než na první pohled vypadá. Jestli se loď skutečně potopí, musí vymyslet nějaký plán, jak se zachránit – a to co nejdřív, než cestující zachvátí panika.

	„Od pobřeží budeme tak tři kilometry,“ řekl Garzovi. „Což jde uplavat, vzhledem k tomu, že voda je teplá a nejsou v ní žádné proudy ani vlny.“

	„Jasně,“ pípl Garza.

	„Samozřejmě tu můžou být žraloci.“

	„Žraloci.“

	Gideon se zhluboka nadechl. „Poslyšte, Manueli. Jako první se musí odplavat co nejdál od lodi dřív, než se potopí. Pak musíme plavat na západ, až k pobřeží. Severku pořád musíte mít po pravici.“

	„Po pravici,“ zopakoval automaticky Garza.

	Gideona náhle zachvátilo podezření. Kapitán s posádkou se vůbec nechystají opravovat motor. Kapitán přece z můstku odchází z jediného důvodu: aby opustil loď. On i posádka už určitě míří k záchrannému člunu – zatracení zbabělci.

	Popadl Garzu za paži. „Následujte mě.“

	Prodírali se davem, který už byl notně znepokojený, všichni se míhali po palubě a zmateně a rozzlobeně křičeli na můstek. Další lidé se instinktivně začali shlukovat na vyvýšenějším boku potápějící se lodi.

	Dorazili k otevřenému průlezu a sestoupili do tmy páchnoucí po naftě. Schůdky na spodní palubu osvětlovalo několik žárovek skrytých za mřížkami. Pokračovali chodbou, dokud zepředu nezaslechli hlasy. Gideon šel jako první, zpomalil a přiblížil se k pootevřeným dveřím v přepážce, kterými nakoukl ven. Kapitán s posádkou byli na člunové palubě ve spodní části kýlu, která mířila na klidné moře. Dohadovali se u malého nafukovacího člunu Zodiac, který visel na jeřábu u rampy. Loď se potopila ještě víc a začala nabírat vodu i nástupním průlezem. Hádka právě vrcholila a během několika okamžiků se proměnila ve rvačku. Zablýskla ocel, pak se ozval bolestný výkřik a kapitán padl k zemi. Zbylí členové posádky spustili člun z jeřábu na vodu, pak do něj naskákali a teď se snažili zbavit nadbytečných pasažérů, aby se člun nepřetížil. Jednoho muže bodli, proto přepadl přes palubu, další dva byli z lodi vyhozeni a zůstali na rampě. Pak naskočil motor a zodiac zmizel na tmavém moři.

	Otevřeným průlezem dovnitř proudila voda. Na horní palubě bylo slyšet, že propukla řádná panika: tlumený jekot, dunění běžících nohou, ženský nářek.

	„Nahoru se vrátit nemůžeme,“ poznamenal Gideon. „Musíme do moře skočit odsud a doplavat ke břehu.“

	Obrátil se na Garzu. Druhý muž byl celý bledý. „Ne,“ odmítl.

	„Jak ne?“ ječel Gideon. „Jinou možnost nemáme!“

	„Ne.“ Inženýr ucouvl.

	Gideon na něj vytřeštil oči. „Za minutu, možná dřív tady uvízneme!“

	Garza dál couval do chodby a v obličeji měl výraz připomínající hrůzu. Gideon vytřeštil oči. Ještě nikdy nezažil, aby se Garza choval takhle vystrašeně. Dokonce i v těch nejděsivějších okamžicích, které spolu prožili, si vždy dokázal zachovávat chladnou hlavu. Teď však působil, jako by byl totálně rozhozený.

	„Vy neumíte plavat,“ postřehl Gideon věcně.

	Garza se konečně zmohl alespoň na přikývnutí.

	Gideonovi v hlavě vířily myšlenky. Ten chlap neumí plavat? Tím se všechno komplikuje. „Dobrá. Dobrá. Vrátíme se na palubu. Najdeme něco, na čem by šlo plout. A pak se na tom svezeme.“

	Garza se zmohl jen na souhlasné zakrákání. Voda už proudila chodbou v úrovni kotníků a rychle stoupala. Pak s mohutným zaduněním a otřesem utichl i druhý motor a vzápětí zhasla světla.

	„Prostě se držte u mě.“ Gideon se otočil a vraceli se chodbou, celou cestu až ke schůdkům se orientovali hmatem po stěnách. Pak se průlezem vrátili zpátky na palubu.

	Tam je přivítala naprostá vřava. Paluba už se nakláněla pod větším úhlem a po šikmé ploše sjíždělo několik vozíků, v některých dokonce dál byli zapřažení bránící se oslíci. Naříkající zvířata se však sunula společně s nimi. Jeden vozík se dostal až k zábradlí a převrátil se přes něj, takže vozík i osel přepadli do moře. Nešťastné zvíře hýkalo a topilo se. Lidé se tiskli k vyšším okrajům lodi, svírali zábradlí, plakali a kvíleli, zoufale se natahovali k teď už prázdnému můstku. Gideon v dálce viděl světla ze zodiacu mířícího na západ, jak postupně mizí ve tmě.

	Loď se ani nehnula a rychle se potápěla. Voda už se přelévala přes levobok a začala se šířit po palubě, která byla stále více nakloněná. Teď se dalo do pohybu auto, pak další, klouzala po dřevěné palubě a opírala se o zábradlí. Pak se najednou uvolnil velký náklaďák, sklouzl stranou a naboural do zábradlí takovou silou, že ho úplně prorazil, až zaskřípěla ocel. Pak se přes zábradlí do moře spouštěly další náklaďáky a dodávky, potápěly se a nahoru stoupala změť bublin. Rozléhal se nářek, protože vozidla narážela do lidí a drtila je nebo strhávala přes palubu. Svítilny a lucerny se houpaly a z tmavé paluby stoupal vyplašený křik, ostrý jekot matek a naříkání dětí – byl to přímo pekelný výjev. Všichni ti lidé, pomyslel si Gideon, se tady utopí.

	Vrtěl hlavou a snažil si ji pročistit. Vypadalo to, že naklánějící se loď každým okamžikem klesne pod hladinu; rychle musí uniknout před sáním, které potápějící se loď vyvolá, i následným vírem topících se lidí, kteří s sebou ke dnu stáhnou každého, kdo jim bude nablízku. Bylo to sice bezcitné, ale oni už nemohli dělat nic jiného než zachránit sami sebe.

	Co by mohli použít jako vor? Stavební dříví. Vybavoval si, že předtím na palubě zahlédl vozík plný dřevěných desek. Rozhlédl se a spatřil ho, jak se spolu s dalšími rozbitými vozíky tlačí u zábradlí na levoboku. Osel, který ho tahal, byl stále ještě zapřažený, ale teď utopený ležel ve stoupající vodě.

	Dříví bylo na přetíženém vozíku naházené ve svazcích. Voda už vozíku vystoupala až k nábojům kol.

	„Pojďte!“ Táhl Garzu po palubě směrem k vozu.

	„Ne – do vody ne!“

	„Hněte zadkem!“ Trhl Garzou a táhl ho po šikmé palubě. Všichni ostatní už se přesunuli na vyšší stranu, takže na zaplaveném konci bylo volno.

	Gideon se brodil vzdouvající se vodou, chytil se kola vozíku a vytáhl se na korbu. Garza ho nejistě následoval a svou úzkost podle všeho potlačoval jen s vypětím všech sil. Konopné provazy přidržující náklad už se přetrhly, ale jednotlivé svazky dřeva zatím držely pohromadě, takže na nich snad budou moct plout jako na paddleboardu. Gideon se zapřel, popadl svazek, hodil ho přes palubu, pak další a další. Garza ho po chvíli následoval. Svazky vklouzly do moře, ale protože už se loď nepohybovala, zůstávaly na místě.

	„Shodíme je dolů všechny!“ křičel Gideon. Vzal další a zvedl ho. „Manueli, sežeňte ženy a děti! Mohly by na nich plout!“

	Garza vytřeštil oči.

	„Budeme tu zachraňovat životy! Tak do toho!“

	V inženýrově obličeji náhle blesklo pochopení. Odběhl a o chvíli později se vrátil se skupinkou matek a jejich dětí. Další následovaly těsně za nimi a brzy nastal další rozruch. Gideon dál házel svazky dřeva do vody, dokud v klidné vodě u potápějící se lodi neplul celý náklad.

	Pak Gideon seskočil ze zbytků vozíku. „Manueli, teď mě poslouchejte: sestupte do vody a na jeden z těch balíků si vlezte. Hned. Pak pádlujte od lodi. Miřte směrem na západ. Sejdeme se u pobřeží.“

	„A vy?“

	„Já pomůžu ostatním. A pak budu plavat.“

	„Já vám pomůžu.“

	„Vždyť neumíte plavat, doprdele!“

	„Ale něco udělat můžu!“

	Matky křičely a držely u sebe miminka i malé děti. Gideona udivilo, že muži se netlačí dopředu – dávali přednost matkám a dětem. Pro všechny, kteří neuměli plavat, to byl rozsudek smrti: dojemná ukázka sebeobětování.

	Gideon popadl malé dítě. „Běž,“ řekl matce. „Do vody.“ Ukázal prstem. „Já ti dítě podám.“

	Někdo, kdo rozuměl anglicky, na ni křikl arabsky a ona vklouzla do vody a chytila se svazku prken. Podal jí dítě. „Další!“

	Garza s Gideonem pracovali spolu, pomáhali matkám na svazky dřeva a pak jim podávali děti. Brzy bylo všech téměř dvacet svazků obsazených matkami s dětmi, které se jich držely, nebo na nich seděly.

	„Manueli, vlezte si na poslední svazek!“ vykřikl Gideon.

	„Ne – nejdřív ženy a děti.“

	„Krucinál fagot, dělal jsem to jenom proto, abych vám sehnal nějakej vor!“

	„Vidíte snad nějaký jiný chlapy, že by na ně nasedali?“

	Tímhle náhlým a nečekaným projevem hrdinství Garza Gideona zmátl. Přemýšlel, jak si tenhle muž, který se očividně hrozně bojí oceánu, dokázal zachovat zdravý rozum při dlouhých nebezpečných plavbách na palubě Rolvaagu a Batavie… a jak se mu to vlastně podařilo utajit před Glinnem.

	Garza na poslední svazek dřeva pomohl několika dívkám a pak ho nohou odstrčil od zábradlí. Každý svazek už byl plný lidí: dříví se drželo padesát, možná až šedesát žen a dětí a pomalu odplouvaly od lodi.

	Loď sebou náhle trhla a paluba se zachvěla. Pak se zase zběsile zhoupla a lidé ve vyšších částech se skutáleli dolů, ječeli, spadli do vody a plácali kolem sebe. Garza také spadl do vody a Gideon skočil za ním, plaval kolem a volal jeho jméno. Druhý muž se však nevynořil. Gideon se rozhlížel a pak mu došlo, že musí odplavat od lodi, nebo ho to vtáhne dolů.

	Pak se ozval hlasitý hukot vzduchu řinoucího se ze spodních částí lodi, která se převrátila na bok. Gideon plaval co možná nejrychleji od lodi, aby unikl před vším tím jekotem a srdcervoucím nářkem – začala vířit voda, příď trajektu se zhoupla nahoru do vzduchu a lidé z ní ze všech stran padali do vody – nakonec se ozvalo neskutečné zlověstné žbluňknutí a loď začala mizet, objevily se obrovské bubliny… a loď byla pryč.

	Gideon šlapal vodu, oblečení ho táhlo dolů a z odstupu si prohlížel okolí. Křik nezněl dlouho. Zdálo se, že plavat neumí skoro nikdo. Garza zmizel a flotila žen a dětí na svazcích dřeva odplula do noci. Už toho nemohl víc udělat. Zvedl hlavu a našel Severku, pak začal plavat teplou vodou, pomalu a pravidelně, hvězdu dál držel po své pravici a mířil k neznámému pobřeží.
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	Voda byla teplá a klidná, po žralocích neviděl Gideon ani stopy. Dál udržoval pomalé tempo a střídal prsa, znak a lehký kraul, aby se neunavil, pohyboval se s proudem, který ho unášel směrem k pobřeží. Po chvíli uviděl hory v Arabské poušti, jak se tyčí nad obzor a zakrývají hvězdy. O hodinu později už slyšel lehký příboj u pláže. Brzy se nohama dotkl písku, postavil se a kolébal se k pobřeží.

	Vyčerpaně se vyvlekl na písek. Měsíc zašel, ale svit hvězd byl natolik jasný, že slabě osvětloval krajinu. Bylo to velmi opuštěné místo: dlouhá prázdná pláž, která se klenula do oblouku připomínajícího tureckou šavli mezi nízkými útesy sahajícími až do moře. Voda byla klidná, na písku syčely jemné vlnky. Nikde nebyla žádná známka života – ani keřík, ani stéblo trávy – jen písek a skaliska.

	Zakašlal a pak z pusy vyplivl slané sliny. Úplně ho přemohla představa Garzy, jak se noří do tmavé vody. Nemohl na to myslet – Garza to nějak, nějak, musel přežít. Člověk jako Garza přece nemůže zemřít: na tolika misích mu dělal společníka, znovu a znovu přežíval, byl jako kočka s devíti životy. Když šla loď ke dnu, byla paluba plná věcí, které by mohly plavat – balíků sena, zavazadel a jiných předmětů, kterých by se mohl držet. Jestli se Garzovi podařilo vydrápat na hladinu, říkal si Gideon, tak tam pro sebe jistě něco našel…

	Pak si vzpomněl, jak rychle ta proklatá loď šla ke dnu; na záplavu bublin, na zoufalé stíny topících se lidí volajících o pomoc…

	Vypotácel se na pláž a zíral do tmy. „Manueli!“ volal. „Manueli!“ Viděl, jak se něco houpe v přílivu, a rozběhl se k tomu. Cákal se vodou. Tělo. Chytil ho za oblečení a obrátil – starší muž, očividně utopený. O něco dále zahlédl další těla, jak se jemně kolébají ve vlnách.

	„Manueli!“

	Potácel se k nim a snažil se v šeru zahlédnout jejich tváře, převrátil je – muž, žena a dítě. Všichni utopení. Nikdo z nich nebyl Garza.

	Pokračoval až na konec pláže, kde z vody trčel členitý útes. Všechna těla jako by se soustředila na jediném místě. Obrátil se a běžel zpátky.

	„Manueli!“ křičel ochraptěle.

	Prošel kolem místa, kde vylezl z vody, a pokračoval jižně podél pláže. Nic. Žádní přeživší, žádné další mrtvoly.

	Pak už byl tak vyčerpaný, že nemohl jít dál. Klesl na kolena do písku a lapal po dechu. Zdálo se, že se po katastrofě nikdo nedostal na pobřeží živý, minimálně ne v téhle oblasti.

	Vyvlekl se za mokrý písek, položil se a zíral na hvězdy: trosečník na neznámém pobřeží. Po chvíli se trochu vzpamatoval a nabral dech. Vzpomněl si na pouzdro na peníze a sáhl si na břicho. Když zjistil, že pás je pořád na svém místě, ulevilo se mu. Uvnitř bylo dvacet tisíc egyptských liber a jeho pas. Ale to bylo všechno, neměl jídlo ani vodu a zbytek jejich peněz se potopil s lodí. Odhadoval, že jsou tak dvě ráno. Až vyjde slunce, bude obrovské horko a nedostatek vody představovat závažný problém. Raději by se měl přesunovat v noci. Už si nemůže dovolit tu moc dlouho otálet.

	Přesto tam ještě chvíli ležel a shromažďoval duševní sílu, pak se zvedl na nohy a krátce se zapotácel. Jeho mysl se pomalu vyjasňovala. Jestli mu správně sloužila paměť, naznačovala Manuelova mapa, že podél pobřeží vede směrem na jih cesta k městu Šalatín, poslední výspě civilizace před hranicí Halaibského trojúhelníku.

	Vykročil do vnitrozemí a doufal, že na cestu narazí. Slaná voda v jeho oblečení rychle schnula. Vzduch byl téměř ledový. Otřásl se a říkal si, že si ten chlad raději bude užívat, dokud trvá. Země byla rovná a písčitá, zubaté vrcholy hor se rýsovaly jako tmavé siluety v místech, kde nesvítily hvězdy. Asi po kilometru a půl ke své velké úlevě narazil na silnici: úzký pruh asfaltu táhnoucí se jako dokonale rovná čára od severu k jihu.

	Na silnici se chvilku zastavil a přemýšlel. Jestliže se trajekt potopil kolem jedné v noci, tak rychlostí kolem deseti uzlů urazili přibližně tři sta dvacet kilometrů. Což znamenalo, že Šalatín bude ještě tak sto třicet kilometrů na jih odsud. Což je pro pěšího moc daleko. Pak však dospěl k závěru, že stejně nemá jinou možnost než to zkusit.

	Zamířil na jih, kráčel středem silnice. V mysli se mu střídaly obrazy: potopení lodi; Garza padající do vody a mizící pod hladinou; všichni ti bezmocní, křičící a tonoucí lidé. Poslední Garzovo gesto, jak pro záchranu ostatních obětoval to nejcennější – a ten starý bručoun to udělal naprosto instinktivně, aniž by jedinkrát zaváhal. Jeho vlastní zápas se smrtelnou nemocí, měsíce existenciálního strachu náhle vypadaly bláznivě; přízemně; egoisticky.

	No, teď už všechno skončilo. Je po expedici. Na vlastní pěst to ani náhodou nezvládne. Teď musí hlavně zahnat všechny temné myšlenky a soustředit se na to, jak se živý dostat do Šalatínu. Pak se může vrátit do své chaty v pohoří Jemez a prožít posledních několik týdnů v kraji, který ze všeho nejvíc miluje – a to místo popsané na disku z Faistu může jít k čertu.

	Když už šel tři hodiny, obloha na východě začínala světlat. Šířilo se to po horizontu jako světlající růžový proužek. Krátce poté se nad vodou objevilo žluté slunce a do obličeje mu začal proudit vzduch tak rozpálený, jako by vycházel z otevřené trouby. Bylo neuvěřitelné, jak rychle se teplota změnila z příjemné v neskutečné vedro. Přišel o pokrývku hlavy, a jakmile vyšlo slunce, brzy mu začalo připadat, jako by měl na hlavě položenou žehličku. Sůl ve vlasech se mu přeměnila na hořký prach. Hory tyčící se po jeho pravici vypadaly černé a ostré jako jehly.

	Silnice vedla po písečných pobřežních rovinách, všechno to horko pohlcovala a pak ho zase vyzařovala zpátky, až se nad ní míhal vzduch. Nejelo po ní žádné auto a na místech, kde na silnici vítr navál písek, nebyly žádné stopy po pneumatikách. Zdálo se, že tudy nic nejelo už řadu dní.

	Asi kolem poledne se Gideonovi začala točit hlava. Pobřeží bylo přibližně kilometr a půl od cesty a jemu došlo, že aby zmírnil úpal, bude muset využít vodu. Sešel proto ze silnice a zamířil ke břehu. Dorazil na pláž plnou oranžového písku a k plochým útesům. Vešel do vody, namočil si oblečení a potopil hlavu. Chladná voda mu okamžitě ulevila, jen ani trochu nezmírnila sílící žízeň. Když se začal vracet k silnici, uslyšel v dálce jakýsi hluk. Auto? Rozběhl se. Na severu uviděl cosi, co vypadalo jako dva rezavé autobusy kodrcající se po silnici a vypouštějící hustý kouř.

	„Hej!“ volal a klopýtal dopředu. „Jsem tady! Hej! Počkejte!“ Mával rukama a křičel, běžel co možná nejrychleji, ale oba vozy ho v dálce minuly a brzy se přeměnily ve dvě černé tečky.

	Došel až na silnici, stál tam a proklínal mizející autobusy. Teď už hořce litoval toho, že cestu vůbec někdy opouštěl. Ale aspoň to dokazovalo, že ji někdo používá – i když ne příliš často.

	Plahočil se dál. Ochlazení ve vodě mu sice alespoň trochu zmírnilo žízeň, ale ta se zase rychle vrátila. Nikde nebyl žádný stín a jemu došlo, že pokračovat v chůzi není bezpečné – jen by tím zvýšil svou potřebu vody. Posadil se na kámen u krajnice a čekal. Hodiny plynuly, žhavé slunce se pozvolna posunovalo po obloze a pak začalo klesat k zubatým horám. A v tu chvíli uviděl Gideon na severu mlhavý, nejistý obraz něčeho, co připomínalo auto. Vstal. Skutečně to bylo auto – vlastně několik. Ukázalo se, že je to džíp a dvě armádní vozidla v barvě khaki. Velkou rychlostí se hnaly po silnici. Pospíchal do středu vozovky, mával rukama, a když se přiblížily, začal i křičet.

	Hlavní džíp ho uviděl a celý konvoj zpomalil, pak se před ním zastavily. Gideon se k nim potácel a důstojník na místě spolujezdce v džípu vystoupil ven s polní lahví.

	Gideon muži lahev vytrhl z natažené ruky, odšrouboval uzávěr, vodu lačně vypil a pak se s ní celý polil.

	„Ne tak hr, kamaráde,“ řekl mu druhý muž dobrou angličtinou. Natáhl se pro lahev, aby mu ji vzal. „Teď chvilku počkej a pak se zase napij.“ Měl na sobě pouštní uniformu, na hlavě černý baret a na výložce dvě hvězdičky.

	Gideon přikývl a lahev pustil. Téměř vzápětí se mu ulevilo.

	„Jsi z té nehody trajektu?“ ptal se důstojník.

	„Ano,“ zachroptěl. „Ano.“

	Důstojník mu vysvětloval, že jsou součástí záchranného týmu, který podél pobřeží pátrá po přeživších. Ve vodě je zase sbírá egyptské námořnictvo.

	„Přežilo jich hodně?“ zajímal se Gideon a náhle ho zachvátila naděje.

	„Pár ano.“ Důstojník svou odpověď dál nerozváděl. „Přeživší odvážíme do Šalatínu kvůli ošetření a výslechům. Máte u sebe pas?“

	„Na lodi byl i můj přítel,“ řekl Gideon, když vytahoval svůj pas. „Manuel Garza. Zachránili jste ho?“

	Muž si krátce promluvil s někým v džípu, pak zavrtěl hlavou. „Nikoho toho jména nemáme. Mrzí mě to.“ Pak se Gideonovi podíval do pasu a schoval si ho do náprsní kapsy. Podal mu ruku: „Jsem nadporučík al-Nimr,“ představil se.

	Gideon mu rukou potřásl. „Gideon Crew.“

	„Prozatím si váš pas nechám u sebe,“ oznámil mu důstojník. „Můžu se zeptat, co jste na tom trajektu dělali? To není standardní dopravní prostředek pro turisty.“

	„Máme s kamarádem rádi dobrodružné cestování.“

	„A ten váš přítel se jmenuje Garza?“ Zapsal si to do malého notýsku. „Manuel Garza?“

	Gideon mu to vyhláskoval. „Jste si jistý, že jste nikoho takového nezachránili?“

	„Jsem si jistý. Bohužel. V Šalatínu si zapíšeme vaši výpověď.“

	Džíp nastartoval, Gideon si nastoupil dozadu a celý konvoj pokračoval na jih. Po době, která mu sice připadala jako věčnost, ale nemohlo to být déle než dvě hodiny, uviděl Gideon v písečné pustině osamělou ceduli, na níž anglicky a arabsky stálo ŠALATÍN. O chvíli později se objevily zaprášené hnědé budovy, nízké betonové domy, mezi kterými řídce rostly keřovité akácie, kozy se přehrabovaly v hromadách odpadků, ve stínu odpočíval přivázaný velbloud a k obloze se tyčily dva minarety mešity. Konvoj vjel do města a branou zamířil do jakéhosi oficiálně působícího komplexu. Byl obklopený plotem ze škvárobetonových tvárnic se zatočeným ostnatým drátem. Zaparkovali na hliněném prostranství před velkou nabílenou budovou. Nadporučík s řidičem vystoupili a pokynuli Gideonovi, aby je následoval.

	„Kdy mi vrátíte pas?“ zajímal se Gideon.

	„Až si vás vyslechneme. Pojďte za mnou.“

	Nadporučík ho vedl do velké otevřené místnosti, kde hučela klimatizace. Na jednom konci tam u stolu seděli tři další důstojníci a vedle nich muž za psacím stolem. Před psacím stolem stála plastová židlička. Nadporučík pozdravil muže za stolem, bavili se spolu arabsky a pak mu podal Gideonův pas a odešel. Celé zařízení Gideonovi připomínalo výslechovou místnost.

	Muž vstal, široce se usmál a podal mu ruku. „Jsem kapitán Farúk. Posaďte se, prosím.“

	Gideon se posadil na plastovou židličku, kterou mu nabídli. Rozhodl se, že nejlepší bude předstírat hloupost a nevědomost; kdyby se ukázal jako přínosný svědek, mohli by ho tu zadržet na případné další právní procedury. On tu však nechtěl zůstávat déle, než bude nutné. Garzova smrt ho totiž zasáhla až do samotného nitra.

	„Prosím, povězte nám, co se stalo,“ začal kapitán, vrátil se ke svému stolu a založil si ruce. Na jedné straně měl položený starý kotoučový magnetofon, který teď zapnul.

	Gideon mu stručně vylíčil průběh celé události, vynechal tu část, že viděl, jak kapitána pobodali a posádka opustila loď. Také se nezmiňoval o tom, jak do vody naházel ty svazky dřeva. Popisoval, že jeho přítel spadl z paluby, když se špička lodi krátce před potopením zvedla, a informoval je také o tom, že neuměl plavat. Pak byl tak vyděšený, že už si nic dalšího nepamatuje.

	Vypadalo to, že si všichni čtyři muži dělají poznámky. „A co jste na tom trajektu dělali?“

	„Jsme dobrodružní cestovatelé,“ vysvětloval znovu Gideon.

	„A co to je dobrodružný cestovatel?“ zajímal se kapitán.

	„Je to někdo, kdo se nerad drží turistických cest. Rádi se vydáváme na místa, kam žádní turisté nejezdí, vidíme věci, které ostatní nevidí, cestujeme neobvyklými dopravními prostředky, mísíme se s místním obyvatelstvem.“

	„Aha. No, myslím, že to nám prozatím bude stačit.“

	Gideon řekl: „Můžu se vás na něco zeptat?“

	„Určitě.“

	„Kolik lidí přežilo?“

	Kapitán se na něj dlouze zadíval. „Z těch čtyřiceti, co bylo na palubě, přežili téměř všichni. Alláh buď pochválen.“

	„Ehm…“ Gideon netušil, jak na tuto očividnou lež zareagovat. Vždyť na trajektu bylo minimálně pět set cestujících. Zdálo se, že se vše snaží ututlat. No, pomyslel si, stejně s tím nemůže nic dělat. Když je Garza mrtvý, tak už mu do toho nic není.

	„Téměř okamžitě jsme na místo dorazili se záchrannými čluny,“ líčil kapitán, „a spoustu lidí jsme vytáhli z vody. Další se pak dostali na břeh sami. Naštěstí byly jen dvě nebo tři oběti, jednou z nich byl i váš přítel.“

	Nehádej se s ním, pomyslel si Gideon.

	„Ten trajekt byl nelegální,“ pokračoval kapitán, „neměl žádné povolení ani technickou prohlídku. Posádku jsme dostihli severně odsud a zatkli jsme je. Všechny je potrestáme.“

	„Aha,“ Gideon už se odsud chtěl dostat. „Mohl bych už dostat pas?“

	„Později.“

	„Kdy?“

	„Až vaši výpověď zpracujeme.“

	„Takže zatím nemůžu odejít?“

	„Ne.“

	Gideon si odkašlal. „Od včerejška jsem nic nejedl.“

	Kapitán promluvil arabsky a jeden z mužů u stolu vstal. „Následujte mě,“ řekl mu ten muž.

	Gideon ho následoval z místnosti zaprášenými chodbami do jídelny plné bzučících much. Byl tu automat na kávu a v chladicím boxu vystavovali masové taštičky zabalené do celofánu, chleba a sýr. „Poslužte si,“ vyzval ho důstojník.

	Gideon si udělal kávu s mlékem a cukrem z automatu a z chladicího boxu si vzal dvě taštičky. Seděl u stolu špinavého od mušího trusu, zatímco důstojník čekal u dveří a sledoval ho. Když dojedl, vstal. „Co teď?“

	„Pojďte tudy.“

	Gideon ho znovu následoval bludištěm zatuchlých betonových chodeb ke dveřím s jediným zamřížovaným oknem. Když je důstojník otevřel, Gideon ke svému velkému překvapení spatřil velkou tělocvičnu, ve které bylo několik desítek lidí, většinou žen a dětí – zřejmě to byli přeživší po potopení trajektu. Takže naživu zůstalo čtyřicet z pěti set. A většina z těch lidí, všiml si, patřila mezi ty, které zachránil on s Garzou.

	Dveře se za ním zavřely a pak uslyšel cvaknout zámek. Lidé kolem něj vypadali vyděšeně, zmateně a nešťastně. A teď ho několik z těch žen poznalo, šly k němu, něco mumlaly arabsky a děkovně mu tiskly ruce.

	„Ne, ne. Nedělejte to. Prosím.“ Vrtěl hlavou. „Pletete se, to není moje zásluha. To můj kamarád.“ Gideonovi bylo jasné, že kdyby se rozšířila zpráva, že pomáhal s jejich záchranou, do všeho toho zmatku by ho to okamžitě zatáhlo a jen bůh ví, co by následovalo pak. Oni však nerozuměli tomu, co jim říká, dál se kolem něj shlukovali, tiskli mu ruce, mumlali a některým po tvářích tekly i slzy.

	„Ne, ne, opravdu…“ Vstal a snažil se od nich dostat. „Chci být sám. Sám.“ Rozhlédl se a v jednom rohu spatřil muže sedícího na podlaze zády k davu. Byl schoulený a působil polomrtvě. Gideonovi se rozbušilo srdce; muž neměl žádnou pokrývku hlavy, a dokonce i takhle zezadu jeho prošedivělé vlasy působily dost povědomě. Šel k němu a položil mu ruku na rameno. Druhá postava ztuhle zvedla hlavu.

	„Manueli! Kristepane!“

	Garza se s chabým úsměvem unaveně postavil a pak se automaticky objali.

	„Myslel jsem, že jste mrtvý!“

	„Nejsem mrtvý,“ opravil ho Garza ochable. „Jen polomrtvý. Ježíši. A já si zase byl jistý, že jste se utopil vy…“

	„Jak… jak jste to přežil? Viděl jsem, jak mizíte pod hladinou.“

	Přidržoval Garzu a vedl ho ke zdi, kde se spolu posadili a opřeli se.

	„Já opravdu zmizel pod hladinou,“ řekl Garza. „Myslel jsem, že je po všem. Ale ta potápějící se loď vytlačila proud vzduchu, který mě zřejmě vynesl zpátky nahoru. Tedy aspoň myslím, že se to seběhlo takhle. Když jsem se dostal na hladinu, všude plavaly nějaké věci a loď byla pryč. Našel jsem balík oblečení a přidržoval jsem se na něm. Asi o tři hodiny později dorazilo pár rybářských lodí, posbíraly všechny přeživší a odvezly nás na armádní základnu severně odsud. Pak se objevila armáda a dovezli nás sem v autobusech. A co vy? Co se stalo s vámi?“

	„Doplaval jsem na břeh. Našli mě na silnici. Poslyšte, Manueli, musím vám říct, že mě ohromilo to, jak jste si počínal. Když šlo do tuhého, neváhal jste obětovat vlastní život.“

	Garza vrtěl hlavou. „Jak bych sám se sebou mohl žít, kdybych všechny ty děti nechal utopit?“

	„Jen to nezlehčujte. Jste hrdina.“

	„Musím přiznat, že mě trochu uráží, jak moc vás to překvapilo.“

	Takže to by bylo, starý kousavý Garza se vrátil. Je to čím dál tím lepší, pomyslel si Gideon. „Nechtěl jsem vás tím urazit. Ale je to pravda? Vy opravdu neumíte plavat?“

	Výraz Garzova obličeje se prudce změnil. Odvrátil se, sklopil obličej k zemi, zrudl, ale nijak neodpovídal.

	„Ptám se jen proto, že už jste byl minimálně na třech lodích, co šly ke dnu: na Rolvaagu, Batavii a teď tomhle trajektu. Na chlápka, co neumí plavat, to bylo dost smůly. Proč jste se to nikdy nenaučil?“

	Garza se na něj podíval s přimhouřenýma očima. „Do toho vám nic není.“

	„Myslím, že mám právo se vás na to zeptat.“

	„Ne, to nemáte,“ prohlásil Garza tiše. „A už se mě na to nikdy neptejte.“

	Teď nebyla vhodná doba na druhého muže nějak tlačit. „Proč mi neřekli, že jste přežil?“

	„Ztratil jsem pas, tak jsem jim řekl falešné jméno. Uvědomujete si, doufám, že se všechno snaží ututlat.“

	„Jo.“

	„A nepustí nás, dokud se všechno oficiálně neurovná. Nechtějí, aby někdo z nás mluvil.“

	„Nemůžou nás tu přece jen tak držet. Vždyť jsme Američani.“

	„Proč ne? Nepůsobíme jako někdo důležitý. Z toho, že jsme se plavili na tom vraku, by se spíš dalo soudit, že jsme obyčejní tuláci.“

	„Měli bychom požadovat, aby kontaktovali americkou ambasádu.“

	Garza se rozesmál. „Zbláznil jste se? Pak by všechno prasklo. Musíme zůstat nenápadní.“

	„A proč jako? Expedice skončila.“

	Garza se k němu naklonil. „Proč?“

	„Jak bychom mohli pokračovat? Přišli jsme o všechno vybavení. O mapy a o spoustu peněz.“

	„Jak bychom mohli nepokračovat? Pořád ještě máte peníze v pouzdře a já zase v tom svém.“

	Gideon se na něj podíval. „A co mapy?“

	„Zapamatoval jsem si přesnou zeměpisnou šířku i délku.“ Garza mu sevřel ramena. „Už jsme skoro na místě. Tak proč sakra neurazit i zbytek cesty?“

	Proč ne? pomyslel si Gideon sám pro sebe. Když se opět sešel s Garzou, výrazně to měnilo situaci. „Ještě jedna věc.“

	„Sem s ní.“

	„S tím potopením trajektu jsme prostě nemohli počítat. Kdo ví, co nás ještě čeká? Já už tu dlouho nebudu, ale vy…“ Gideon se zhluboka nadechl. „Prostě, musíte mi slíbit, že jestli se tahle mise ještě někdy začne hroutit a nás to rozdělí, dáte mi nějak najevo, že jste naživu.“

	Garza nad tím chvíli přemýšlel. „Dobrá, když mi slíbíte, že odteď už oba naše batohy nosíte vy.“

	„Já to myslím vážně! Když jsem si teď myslel, že jste mrtvej, nebylo to pro mě nic lehkýho.“

	„Dobrá, dobrá, slibuju.“

	„Tak se mi to líbí. Tak: jak se odsud sakra dostaneme?“

	„Díky bakšiši,“ shrnul to Garza. „Jak jinak?“

	Gideon zavrtěl hlavou. „Musíme šetřit. A jestli zjistí, že máme peníze, vyvolá to další zbytečné otázky. Budeme se z toho muset nějak vylhat.“

	„Nějak vylhat,“ zopakoval Garza. „Jasně. A to se mi skoro ulevilo, když jsem vás tu uviděl.“
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	Večer postupoval a oni dál zůstávali zamčení v tělocvičně. Rychle jim došlo jídlo a na pití měli jenom vodu. Také tu byla jediná koupelna a z ucpaného záchodu se brzy stala páchnoucí noční můra. Nikdo jim nic neřekl. Přeživší se k sobě zmateně a vyděšeně tulili na tvrdé podlaze.

	Když v oknech pod stropem tělocvičny zmizely poslední zbytky denního světla, Garza řekl: „Nevím, jak vy, ale já už mám pořádný hlad. Nikomu tu nedávají jídlo. Bůhví, co se s těmi lidmi stane. Pořád ještě si myslím, že bychom měli někoho uplatit a dostat se odsud.“

	Gideon zavrtěl hlavou. „Když je budeme uplácet, ještě víc se jim tak vydáme na milost.“

	„Možná bychom měli utéct.“

	„Šalatín je malé město. Musíme se po něm volně pohybovat, jinak si výbavu na naši expedici nezajistíme. A kdybychom utekli, tak to nebude možné.“

	„Tak co si teda počneme, Einsteine?“

	„Oblbneme je. Už tak hodinku dvě všechno promýšlím.“

	Gideon mu naznačil svůj plán. Když skončil, Garza řekl: „Tohle podle mě nevyjde. Je to moc riskantní.“

	„Máte snad lepší nápad?“

	Garza váhal. „Ne.“

	„Tak mi věřte. Oblbovačky jsou moje specialita. Vyjde to.“

	Gideon šel k zamčeným dveřím tělocvičny a zalomcoval klikou, díval se zamřížovaným oknem ven. „Haló!“ volal. „Hej! Někdo! Hej!“ Bušil do dveří pěstí, ale nikdo nepřicházel.

	Rozhlédl se po tělocvičně a všiml si, že v odlehlém koutě jsou opřené podpěry. Šel k nim, jednu zvedl, donesl ji ke dveřím, zapřel se a pak s hlasitou ránou vyrazil okno.

	Dal si ruce k ústům a křičel rozbitým oknem: „Haló, pojďte sem! Hned!“

	O chvíli později k nim přiběhli dva strážci. Odemkli dveře, něco zakřičeli arabsky a popadli Gideona. Garza k nim přiběhl. „Chceme vidět kapitána Farúka!“ dožadoval se. „Kapitána Farúka!“

	Strážci chytili i jeho. Pral se s nimi, jednoho strážce srazil ramenem, až spadl k zemi. Pak přiběhli další vojáci a rychle je znehybnili. Vedli je jednou chodbou za druhou, až dorazili k zavřeným dveřím. Jeden z vojáků na ně zaklepal a hlas je přivolal dál.

	Ocitli se zpět ve výslechové místnosti, kapitán Farúk dál seděl u stolu. Vstal a měl zarudlý obličej. Následoval rozčilený rozhovor v arabštině. Pak se kapitán Farúk rozzuřeně otočil od vojáků na ně. „Co má tohle znamenat?“

	Gideon se snažil vypadat a mluvit co možná nejklidněji. „Vysvětlím vám, co to má znamenat, kapitáne. Předtím jsem vám lhal.“

	„Jak to? Potrestáme vás za křivou výpověď!“

	„Ptal jste se, proč jsme byli na tom trajektu. Nejsme žádní dobrodruzi.“

	„Tak co tedy jste?“

	„Jsme tajní agenti CIA. Pracujeme pro nejvyšší patra vaší vlády.“

	Následovalo krátké ticho. Pak se kapitán rozesmál. „CIA! To je výborné! A kde máte průkazy? Proč mě nikdo o ničem neinformoval?“

	Gideon se začal smát spolu s ním. „Vždyť jste jenom kapitán. Nemáte dost vysokou hodnost na to, aby vám o tom někdo řekl. Vaši nadřízení vás udržují v nevědomosti.“

	Kapitán zvážněl.

	„Jestli mi nevěříte, můžete se s nimi spojit. Můžete vznést dotaz oficiálním postupem.“

	Kapitán Farúk zaváhal. „A co jste dělali na tom trajektu?“

	„Sledovali jsme teroristickou skupinu. Jsme si poměrně jistí, že právě oni na tom trajektu provedli sabotáž – jako odvetnou akci namířenou proti vládě.“

	Kapitán nic neříkal, ale jeho obličej postupně ztrácel barvu. Pak kývl na vojáky, aby je pustili, a dal jim signál, že můžou odejít. Gideon s Garzou tedy zůstali v místnosti sami jen s ním a jediným pobočníkem.

	„Takže vy mi tu tvrdíte, že to potopení byl teroristický čin?“

	„Ano. A tím, že nás tu držíte, nám kazíte naši misi. Zajímalo by mě, jak na tohle asi zareagují vaši nadřízení.“ Gideon ukázal na telefon na kapitánově stole. „Tak jim zavolejte. Jen do toho – zavolejte svému velícímu generálovi.“

	„Nesmíme to uspěchat,“ prohlásil kapitán. V obličeji se mu zračila nejistota a pochyby. Gideon si všiml, že kapitán zvažoval jeho tvrzení, že je ze CIA: sice to mohla být pravda, ale zároveň také nemusela. Celý jejich úskok byl založený na tom, že kapitán je opatrný a pragmatický; člověk, který nerad zbytečně riskuje. Dotazovat se velícího důstojníka by pro něj mohlo být ošemetné; samotná žádost by vzbudila otázky a mohla by kapitánovi přidělat mnohem víc problémů, než kdyby prostě uvěřil Gideonovu příběhu. Minimálně v to Gideon doufal.

	„Proč jste mě o tom neinformoval dřív?“ divil se kapitán.

	„Proč myslíte? Chtěli jsme si uchovat krytí. A z pochopitelných důvodů u sebe nemáme průkazy; jak zřejmě víte, agenti CIA je při tajných operacích nikdy nenosí.“

	„Za to, o čem jsem nevěděl, nemůžu být odpovědný.“

	Gideon začal mluvit trochu jemněji. „Jistě. Ale od této chvíle, kapitáne, už za všechno odpovědný jste.“

	Žádná reakce.

	„Mimochodem, tohle je můj kolega Manuel Garza. Myslím, že se vám předtím představil falešným jménem.“

	Gideonovi neuniklo, že kapitán začíná ustupovat. Teď nastala vhodná chvíle k agresivnímu jednání. Šel ke stolu a položil na něj ruce, pak se naklonil, aby druhému muži narušil intimní prostor, a jemný tón byl pryč. „S kolegou musíme pokračovat v misi, aniž by nám to někdo kazil. Můžu spoléhat na vaši pomoc? Když s námi teď budete spolupracovat, určitě to později na velení ocení.“

	„A jakou pomoc máte na mysli?“

	„Propustíte nás a ztratíte všechny důkazy o naší přítomnosti na trajektu. Chtěli bychom tím ochránit nejen sebe, ale i vás. Budete přehlížet naši činnost v Šalatínu, která bude jen krátká a nezpůsobí tu žádné potíže. Během několika dnů zmizíme, možná dřív.“

	„A co potopení toho trajektu? Jestli to byl teroristický čin, tak co s tím mám dělat?“

	„Dál vyšetřujte jako obvykle. Ale chtěl bych vás důrazně upozornit, abyste se k přeživším chovali slušně, dali jim najíst a pustili je domů. Když je totiž budete dál zadržovat, propukne skandál a teroristi to určitě využijí k propagandě.“

	Kapitán Farúk přikývl. „To chápu.“

	„Samozřejmě přehlídneme to, že jste s námi nezacházeli úplně nejlépe, což je s ohledem na to, že jsme se neidentifikovali jako agenti CIA, pochopitelné. Ale teď doufám, že z nás mohou být přátelé, kapitáne.“

	Kapitán se přes klimatizaci potil. „Mohl bych se zeptat, co hodláte provádět v Šalatínu?“

	„Budeme si shánět výbavu na cestu do Halaibského trojúhelníku.“

	„Za jakým účelem? To je velmi nebezpečné území.“

	Gideon se usmál, ale neodpovídal.

	„Moc rád vám poskytnu vojenský doprovod.“

	„Díky, ale to nebude nutné. Dál bychom chtěli působit co možná nejnenápadněji.“

	Kapitán si vytáhl bílý kapesník a otřel si čelo. „Výborně. Okamžitě vás propustíme.“ Štěkl na svého pobočníka jakýsi příkaz, on odešel a vrátil se s Gideonovým pasem.

	„Díky, kapitáne.“

	„Doufám,“ začal kapitán, „že vaše činnost bude tak nenápadná, jak tvrdíte.“

	„Máte mé ujištění, že ano.“

	Pak si nervózně potřásli rukama.

	Venku právě slunce zapadalo za nachové vrcholky pohoří Džebel. Vzduch voněl kouřem a v zaprášených bočních uličkách se rozléhalo volání muezzinů.

	„To byla celkem slušná práce,“ uznal Garza.

	„Vsadil jsem na to, že obyčejný kapitán se nebude vyptávat na velitelství na činnost CIA na jemu svěřeném území – tím by totiž píchnul do vosího hnízda, prozradil nehodu trajektu a způsobil si celou řadu problémů.“

	„Chytré.“

	„Umírám hlady. Co vy?“

	„Nápodobně.“

	„Tak si pojďme najít něco na zub.“

	Gideon se díval prašnou ulicí, kterou po obou stranách lemovala změť vepřovicových domů s dveřmi a střechami natřenými na tyrkysovo. Ulice, po níž šli, vedla do obchodní části, kde byli prodejci ovoce a zeleniny a kavárničky se stoly rozloženými pod polorozpadlými markýzami, některé byly ozdobené girlandami se žárovkami. U stolu po dvou nebo po třech seděli muži v galábíjích, pili čaj nebo kávu z malých skleněných šálků a ujídali z talířů datlí, ovoce a cizrny před sebou. Když teď vzduch vychládal, město se zřejmě začínalo probouzet, ulice byla plná lidí, velbloudů a čas od času i přeplněné dodávky, která celou cestu troubila a hlasitě túrovala motor. Několik lidí se na ně zvědavě podívalo, ale většina je ignorovala. Gideon si byl moc dobře vědomý toho, že po tom, čím si prošli, opravdu působí jako tuláci.

	„Všechny vypadají stejně,“ poznamenal Garza. „Tak pojďme vyzkoušet tuhle.“

	Vešli do kavárny, jejíž veselou předzahrádku osvětlovaly malé žárovky. Okamžitě k nim přispěchal číšník, pisklavě na ně mluvil arabsky. S dramatickými gesty je odváděl k pěknému venkovnímu stolu. Posadili se. Číšník stál vedle nich, široce se usmíval a přikyvoval.

	„Chce dostat spropitné dřív, než nám přinese jídelní lístek,“ všiml si Gideon, sáhl si do kapsy a vyndal z ní minci.

	„Přestanou nás někdy okrádat?“

	„Neměl jsem tušení, že jste takový držgrešle.“

	Číšník zašel do kavárny a o chvíli později se vynořil a položil před ně jídelní lístky popsané pouze arabsky.

	„Jídlo,“ řekl mu Garza. Ukázal na sousední stůl, kde byla řada talířů plných neznámých pokrmů. „Tohle nám přineste. A čaj. Čaj.“ Pantomimicky předváděl pití.

	Číšník si lístky zase vzal a brzy se vrátil se šálky a čajovou konvicí. V nepravidelných intervalech po nich následovala řada talířů – cizrna, čočka, makarony, vařená okra, boby, jehněčí kebab a chlebové placky. Tiše se cpali, Gideonovi připadalo, že snad v životě neměl takový hlad, a jejich nezkrotný apetit plnil obličej jejich číšníka úžasem a radostí, mizelo v nich totiž jídlo za jídlem. Hostinu zakončili baklavou zalitou medem.

	Číšník jim začal odklízet přeplněný stůl.

	Gideon řekl: „Hotel?“

	Číšník nechápavě svraštil obličej.

	„Hotel.“ Gideon si v univerzálním gestu položil hlavu na spojené dlaně.

	„Al-funduk,“ řekl číšník a chápavě přikývl. Pak zmizel do kavárny. Vrátil se s notně zašpiněnou barevnou kopií brožurky o místě, kde zřejmě byl hotel, byla tam i mapka vyznačující jeho polohu.

	Gideon zaplatil za jídlo – šest dolarů – a pak s mapou v ruce vyrazili.

	„Vidíte?“ obrátil se na Manuela. „To spropitné se začíná vyplácet.“

	Po několika odbočkách a změnách směru dorazili k vepřovicové budově vyfotografované v letáku, s omšelými dveřmi, sloupovím a hliněnou omítkou pokrytou hroudami, které vypadaly, jako by je někdo na dům naházel ručně a ony tam pak ztvrdly. Nad dveřmi byl nápis v arabštině, pod ním byla anglická slova: TURISTICKÝ HOTEL.

	„Všiml jste si,“ řekl Garza, když se před hotelem na chvilku zastavili, „že ty věci přilepené ke stěnám jsou kusy hoven. Zřejmě je takhle suší. Na tomhle se tu asi vaří.“

	Gideon se na hroudy důkladněji podíval. Opravdu to byly kusy trusu, na jednom konci byly čerstvé, na druhém sušší, v místech, ze kterých je někdo nedávno odstranil, ještě byly skvrny. „Vítejte v Zasraném hotelu.“

	Vešli dovnitř a ocitli se ve vstupní hale plné dlaždic z umělého mramoru, spousta z nich byla popraskaná, takže byly vidět vepřovice pod nimi. Muž za dřevěnou přepážkou je vřele pozdravil, gestem je k sobě přivolal a přistrčil k nim knihu hostů. S velkým kýváním a znakováním si dokázali zarezervovat pokoj ve třetím patře, se dvěma lůžky, za osm dolarů za noc. Okamžitě šli do pokoje, a protože už neměli nic na práci, lehli si na postele. Okno bylo otevřené a dovnitř proudil příjemně chladný větřík, který rozhýbával vyšisované závěsy. Za spletí střech a vepřovicových komínů se rozprostírala tmavá a rovná hladina Rudého moře.

	„Zítra,“ řekl Gideon, „začneme s přípravou na expedici, najdeme si průvodce a vymyslíme nějaký krycí příběh.“

	Pak si však všiml, že Garza už spí.
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	Následující den Gideon vyšel z hotelu a o chvíli později se vrátil s balíkem přes rameno. Našel Garzu, jak leží v posteli jen v triku a spodním prádle, v ruce drží plechovku piva. Když Gideon přišel, vstal.

	„Dejte si studený pivo,“ nabídl mu.

	„Kde jste sakra sehnal pivo?“

	„Bakšiš.“

	Vstal a podal Gideonovi plechovku z oroseného šestibalení, které měl uložené ve stinném koutě. Gideon si ho otevřel. „No, to je rajský zvuk.“ Dlouze se napil a usadil se do jediné chatrné židle. „Tak zjistil jste něco, když jsem byl pryč?“

	„V podstatě jen to, co už víme. Halaibský trojúhelník je země nikoho, pár cest, ale žádná nevede tam, kam chceme my. Ale podél východního okraje trojúhelníku čile probíhá pašování mezi Egyptem a Súdánem, takže tam lidé projít můžou. Západní části, kam míříme my, se prý pašeráci vyhýbají. Nebo se to aspoň říká, jestli jsem všemu dobře porozuměl. Pak jsem našel pašeráka, který zřejmě má nějaké povědomí o podmínkách panujících v západní části trojúhelníku.“

	„A co vám řekl?“

	„Jediný způsob, kterým se tam lze dostat, je velbloud.“

	„A co terénní motorky? Nebo takové ty písečné buginy, co používají na Sahaře?“

	„Viděl jste přece ty satelitní snímky. Arabská poušť je úplně jiná než Sahara. Je mnohem nerovnější. Terénní motorky jsou v hlubokém písku k ničemu a písečné buginy ani land rovery se nedostanou do hor. A i kdybychom je někde sehnali, nemůžeme si je dovolit. Jak jste si asi všiml, tohle město je plné velbloudů a nic moc dalšího tu není.“

	„Dobře. Tak pojedeme na velbloudu.“

	„Taky jsem si to říkal. Vzhledem ke všemu tomu obchodu, co se tu odehrává – legálnímu i černému –, je tu spousta prodejců velbloudů. Možná až šest, všichni sídlí v západní polovině města. Já bych řekl, že bychom si mohli najmout menší karavanu, s průvodcem a jezdci na velbloudech, dojedeme s ní tak sto čtyřicet kilometrů až k úpatí hor. Pak karavanu propustíme a zbytek urazíme pěšky, bude to tak pětadvacet kilometrů, aby náš konečný cíl zůstal utajený.“

	„Pětadvacet kilometrů pěšky? Přes hory? To mi v tomhle vedru připadá jako sebevražda.“

	„Budeme cestovat přes noc,“ vysvětloval Garza. „Hlavní je, abychom těch pětadvacet kilometrů urazili za jedinou noc. V horách jsou údolí, kterými budeme muset projít, ty mlžné oázy, co jsem vám popisoval. Doufám, že tam bude chladněji, poroste tam vegetace a možná najdeme i vodu.“

	„A co mapy?“

	„Když jsem sháněl to pivo, vyžebral jsem i dvě mapy.“

	„A co když tam dorazíme a nic nenajdeme? Jak se vrátíme zpátky?“

	„Podél cesty si ukryjeme zásoby vody a s karavanou se znovu sejdeme později na předem domluveném místě a v předem domluvený čas.“

	Gideon zavrtěl hlavou. „Velbloudi. Neplivou po lidech?“

	„Taky koušou,“ potvrdil Garza.

	„To je radost.“

	„A co vy? Jak jste zvládnul své ranní úkoly?“

	„Vymýšlel jsem naše krytí.“ Gideon rozbalil ranec, vytáhl omlácený fotoaparát Nikon a hodil ho na postel.

	„A na co to je?“

	„Jste fotograf z časopisu National Geographic. Já pro ně píšu články. Teď zrovna děláme článek o nejodlehlejší poušti v Egyptě. Ten foťák je starý a nefunguje, ale když zmáčknete spoušť, tak krásně cvaká.“

	„Radši bych byl spisovatel, abyste ten krám musel tahat vy.“

	„Bohužel.“ Gideon sáhl do rance a vytáhl balík oblečení. „A tady máte novou galábíji a turban.“

	Garza se na to oblečení podíval, aniž by se ho dotkl. „Vypadá to, že jsou v tom vši.“

	„Je to čerstvě vyprané, to jsem si pohlídal.“

	Garza oblečení zvedl, čichl k němu a protáhl obličej.

	„Jen do toho. Oblečte si to. To je ještě lepší než ten prodavač traktorů.“

	Prodavači velbloudů sídlili v několika písčitých ohradách mezi řídce rostoucími akáciemi po obou stranách rušné prašné cesty, která vedla do pouště. Nesourodá směska zvířat byla přivázaná ke kůlům. Ležela a přežvykovala svou píci. Velbloudáři obývali luxusní klimatizované stany. Z hlučných vnějších klimatizačních jednotek se táhly hadice dovnitř.

	„Tenhle vypadá dobře,“ ukázal Gideon. „Zjevně je velký a prosperuje.“

	Když přišli ke stanu, vyběhl kluk, který zřejmě pracoval pro prodejce. „Chcete velblouda?“

	„Ano.“

	„Pojďte!“

	Následovali ho do stanu, který byl uvnitř nečekaně dobře zařízený. Na zemi byly perské koberce, u nízkých mosazných stolků ležely kožené sedáky. Z polštáře vzadu se zvedl velký muž a s nataženou rukou vyrazil směrem k nim.

	„Prosím, posaďte se, drazí přátelé,“ řekl, sice trochu lámanou, ale ucházející angličtinou.

	Posadili se k jednomu z nízkých stolků. Objevily se skleněné šálky a chlapec jim všem nalil čaj.

	„Odkud jste?“ zajímal se muž.

	„Ze Států,“ odpověděl Gideon.

	„Báječné!“ Řekl něco klukovi, který se vrátil s talířem datlí. „Potřebujete velblouda?“

	„Jo, na odvoz bagáže i jízdu, navíc i člověka, který by na něm jezdil, a průvodce.“ Gideon vytáhl jednu z map, které obstaral Garza, a rozložil ji na stole. „Chystáme se tady k úpatí Džebel Ummu. Je to odsud asi sto čtyřicet kilometrů.“

	Muž se sklonil nad mapu a zamračil se. „To je v Halaibském trojúhelníku. Proč tam jedete? Arabská poušť je mnohem lepší.“

	„Protože tam chceme jet. Chceme vyfotografovat Džebel Umm.“ Mávl fotoaparátem.

	„Vezmu vás na mnohem lepší místo tady.“ Obrovitý muž přitiskl prst na horu severozápadně od Šalatínu. „Jsou tam jeskyně, skalní malby, velké duny, hory, slavná ruina mešity. V Halaibském trojúhelníku nic není. Hodně hadů. Možná i beduíni z klanu Chazradž. Jeďte tam.“ Umíněně znovu zaťukal prstem na sever. „Trosky umajjovské mešity. Byly by to skvělé fotky!“

	Gideonovi došlo, že tohle nikam nepovede. „Odvezete nás k Džebel Ummu, nebo ne?“

	Po dlouhém váhání muž zavrtěl hlavou. „Bohužel. Moc nebezpečné.“

	Venku na žhavém slunci Gideon mžoural uličkou, která vedla mezi prodejci velbloudů. „Zkusíme dalšího?“

	U toho však dopadli stejně, pak i u dalšího. Vždycky říkali to samé: moc nebezpečné, hadi, písečné bouře, žádná voda.

	Pak skončili na opačném konci tržiště, vedle cesty vedoucí do pouště. Obchod měl ten nejošuntělejší stan ze všech, u něj bylo uvázaných šest špinavých velbloudů. Stan byl jediný bez klimatizace a na rozdíl od zbylých prodejců je při příchodu nepřivítal žádný chlapec.

	Gideon vzal za vchod do stanu. „Je někdo doma?“

	O chvíli později ven vylezl vyhublý muž s dlouhou bradkou. Vypadalo to, jako by se právě probudil. V bradce mu uvízlo pár stébel slámy, když se usmál, ukázala se řada začervenalých zubů i rtů. Ostatní velbloudáři byli přátelští, ale tenhle byl neskutečně výřečný. Po krátkém váhání mu Gideon nabídl ruku. „Gideon Crew. Tohle je Manuel Garza. Sháníme velbloudy.“

	„Ibrahím Mekky k vašim službám!“ Muž se zmocnil Gideonovy ruky a dlouze s ní třásl.

	„Rád vás poznávám,“ řekl Gideon a ruku ze sevření vyprostil.

	„Tady máme ty nejlepší velbloudy. Nejsou sice hezcí, ale něco vydrží!“ Gideona udivilo, že muž mluví skvělou angličtinou, dokonce zaslechl náznak newyorského přízvuku.

	Mekky si trochu zatřásl bradkou, aby z ní odstranil slámu. „Pojďte, pojďte, dáme si čaj!“ Ukázal na svůj tmavý a určitě i příšerně rozpálený stan. Když je pozval dál, předklonil se a vyplivl do písku červenou šťávu a jakási vlákna. Zřejmě cosi žvýkal.

	„Ne, díky,“ odmítl Gideon, „čaje už jsme měli až dost. Můžeme se dohodnout tady venku.“

	„Dobře.“

	„Mluvíte velmi dobře anglicky, pane Mekky.“

	„To proto, že jsem žil v Queensu. V Astorii. Je to tam moc hezké! Miluju Ameriku!“ Další začervenalý úsměv.

	Gideon se pekl na slunci a nehodlal ztrácet více času společenskou konverzací. Vytáhl mapu. „Chceme jet sem. K úpatí Džebel Ummu.“

	Mekky si od něj mapu vzal a mžoural na ni. „Proč tam? Nechcete jet na sever…“

	„Ne!“ přerušil ho Garza. „Jedeme k Džebel Ummu. Už nechceme ani slyšet o skalních malbách a ruinách mešit.“

	„Dobře,“ řekl Mekky, s úsměvem ucouvl, takže jim nabídl ještě jeden pohled na své řepově rudé zuby. „Není problém. Pojedeme k Džebel Ummu. Doprovodím vás tam.“

	„Vezmete nás tam a pak nás tam necháte. A vrátíte se pro nás za…“ Gideon se podíval na Garzu a v duchu vše odhadoval. „Za dva týdny. Jak dobře se v té oblasti vyznáte?“

	„Velmi dobře! Budeme potřebovat tři velbloudy na ježdění a dva na bagáž. Zabere nám to čtyři dny, možná pět. Jaký je účel vaší cesty?“

	„Já jsem spisovatel,“ vysvětloval Gideon. „On je fotograf. Pracujeme pro National Geographic.“

	„Á! National Geographic! Skvělé. Tak pro vás mám zvláštní cenu pro přátele z National Geographic…“

	„Tak už nám kruci řekněte částku,“ vyhrkl Garza.

	Mekky si sáhl do kožené tašky, která mu visela pod galábíjí, a vytáhl zelený ořech. „Nedáte si betelový ořech? Je dobré, když si spolu lidé před uzavřením obchodu dají betelový ořech.“

	„Ne, díky,“ odmítl Garza.

	Mekky si dal ořech do úst, rozlouskl ho zuby, vyhodil skořápku a začal žvýkat. Z nádoby v oděvu si vzal špetku prášku, dal ji do ořechu a také ji žvýkal. Celou tuto složitou operaci zakončil vyplivnutím proudu rudé tekutiny. Pak si jazykem ořech strčil do tváře. „Čtyřicet tisíc liber.“

	Gideon na něj vytřeštil oči. „Čtyřicet tisíc? Cože… to je dva tisíce dvě stě dolarů! Tolik peněz nemáme.“

	„Pane Gideone,“ hájil se Mekky, „vy tu mluvíte ne o jedné cestě, ale o dvou! A nebezpečných. Jen málo z těch, co tam jedou, se taky vrátí…“

	„O tom nebezpečí víme,“ přerušil ho Gideon. „A o hadech, horku a nedostatku vody.“

	„Tak taky chápete, proč to stojí čtyřicet tisíc liber. Ale protože jste z National Geographic, pojedu tam i za třicet pět tisíc.“

	„Deset tisíc,“ oponoval Gideon.

	„Deset tisíc? Příteli, takhle to nepůjde.“

	„Dvanáct tisíc.“

	„Třicet tisíc.“

	„Jedenáct tisíc.“

	„Jedenáct?“ divil se prodejce. „Vždyť to je míň než vaše minulá nabídka!“

	„Je mi vedro. Čím déle to bude trvat, tím vám nabídnu nižší cenu. Říkejte tomu třeba sleva za nepohodlí.“

	„Pětadvacet tisíc.“

	„Deset tisíc.“

	„Dvaadvacet tisíc.“

	„Devět tisíc.“

	„Příteli, takhle se to ale nedělá! Průvodce, jako jsem já, nenajdete v celém Egyptě. Budeme muset vézt i krmení pro velbloudy, jídlo a vodu pro nás. Takže moje konečná cena je dvacet tisíc – samozřejmě předem.“

	Gideon se chystal odpovědět, když vtom se z rušné ulice ozval ženský hlas. „Já vám dám dvacet tisíc!“

	Gideon se otočil a zjistil, že z omláceného land roveru zaparkovaného u krajnice vystupuje žena. Působila egyptsky, na hlavě měla šátek a na sobě modro-černé brokátové šaty s egyptským vzorem. Obličej však měla spálený od slunce a oči modré. Její přízvuk mohl být anglický.

	Mekky se obrátil. „Dvacet tisíc, madam?“

	„Přesně tak. Dvacet tisíc. Potřebuju pět velbloudů a vy prý jste nejlepší průvodce v Egyptě. Mířím do západní části Halaibského trojúhelníku.“

	„V tom případě jsem váš člověk. Ujednáno!“ Mekky zatleskal rukama a obrátil se na Gideona. „Moc mě to mrzí, příteli.“ Potvrdil to dalším proudem červené šťávy vyplivnutým do písku.

	„Tak počkat!“ oslovil Garza tu ženu. „Jsme tu právě uprostřed vyjednávání. Nemůžete nás takhle přerušit!“

	Žena se na něj s úsměvem obrátila. „Právě jsem to udělala.“
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	Žena na ně hleděla se směsí soucitu a spokojenosti, pak došla k prodejci velbloudů. „Jsem schopná zaplatit hned. Vyrazíme už večer.“

	„Výborně!“ prohlásil Mekky a mnul si ruce.

	„Tak počkat,“ vyhrkl Garza. „Byli jsme tu první a ještě jsme neskončili vyjednávání.“ Obrátil se na prodejce. „Zaplatíme dvaadvacet tisíc.“

	„Dvacet čtyři,“ nabídla žena.

	„Dvacet šest,“ nedal se Garza.

	„Třicet,“ prohlásila žena.

	„Třicet pět.“

	„Třicet šest.“

	„Třicet osm.“

	„Čtyřicet.“

	Když na to Garza nereagoval, obrátil se velbloudář na oba muže s obličejem plným naděje a pokynul jim, aby je vybídl k dalšímu zvýšení částky. „Dvaačtyřicet?“ napovídal jim.

	„Tolik peněz nemáme,“ přiznal Gideon.

	Mekky si mnul bradu a pak se významně podíval na Garzovy rolexky.

	„Ani náhodou,“ odmítl okamžitě Garza.

	Mekky pokrčil rameny. Pak se s širokým úsměvem obrátil na ženu. „Tak, madam, vypadá to, že velbloudi jsou vaši. Za čtyřicet tisíc liber.“

	Žena přikývla. „Výborně.“

	„A nemáte náhodou další velbloudy, které bychom si mohli půjčit?“ zajímal se Gideon.

	„Bohužel jich mám jenom šest. A ona si vezme pět.“

	Garza se obrátil na Gideona. „Vy jste zase musel dělat chytrýho a smlouvat, co?“ šeptal rozzuřeně. „Jinak už bychom se dohodli.“

	„Kdo mohl tušit, že budeme mít konkurenci? To vy jste mu odmítl prodat hodinky. Seženeme si velbloudy jinde.“

	„Vždyť všichni ostatní už nás odmítli, vy si to snad nepamatujete?“

	Žena se vrátila k land roveru a zajela na prašné prostranství za prodejcovým stanem. Začala si z kufru vyndávat zavazadla. Byla to velmi nesourodá sbírka: lodní kufr, kufr Louis Vuitton, několik vaků a batoh.

	Gideon ji sledoval a jeho podráždění se postupně proměňovalo v náznak pobavení. Žena na sobě sice měla místní oblečení, ale rozhodně nepůsobila jako ostřílená cestovatelka. Když si všechno vyložila, podala prodejci svazek bankovek a on si je přepočítal. Jakmile měl peníze bezpečně ukryté v kapse, začal si Mekky prohlížet její zavazadla, vyptával se jí na spoustu věcí, vedl s ní soukromý rozhovor a často při něm kroutil hlavou.

	„Proč podle vás jede do Halaibského trojúhelníku?“ ptal se Gideon. „Já myslel, že tam vůbec nikdo nejezdí.“

	„Zřejmě existuje minimálně jedna žena, která je dost šílená na to, aby něco takového podnikla.“

	„Promluvím si s ní.“

	Garza obrátil oči v sloup.

	Gideon zamířil k místu, kde probíhala vášnivá diskuse. Žena otevřela lodní kufr, takže se ukázala těžká geologická kladiva, dláta a vědecké přístroje k neznámým účelům.

	„Madam, tohle všechno prostě nepobereme,“ odmítal velbloudář. „Musíme se snažit mít co nejlehčí zavazadla.“

	„Omlouvám se za vyrušení,“ vložil se do debaty Gideon.

	Žena zvedla hlavu.

	Gideon natáhl ruku. „Mohl bych se představit? Gideon Crew.“

	Ženu to vyrušení zřejmě rozzlobilo. „Obchod je uzavřený. Už jsem zaplatila.“

	„To nevadí. Jen jsem si chtěl být jistý, že je mezi námi vše dobré.“

	Napřímila se a neochotně mu podala ruku. Své jméno mu však neprozradila. Garza se zamračeně držel vpovzdálí.

	„Takže vy vyrážíte do Halaibu?“ zajímal se Gideon.

	„Co je vám do toho?“

	„Ptám se, protože my tam taky máme namířeno.“

	„To je báječné.“ Odvrátila se a zarazila Mekkyho, který se jí právě chystal z věcí vyřadit palici a železné páčidlo. „Ty potřebuju.“

	„Ale madam, ty jsou moc těžké!“

	„Ale já jsem geoložka. Musím sbírat vzorky.“

	Mekky pochybovačně kroutil hlavou. „Na všechen tenhle náklad budu potřebovat pomocníka. A dalšího velblouda.“ Vypadalo to, že tenhle rozhovor se ještě nějakou dobu potáhne.

	„Mohl bych znovu rušit?“ zkusil to Gideon.

	Žena opět zvedla hlavu, tentokrát už byla řádně podrážděná. „Co zase?“

	„Napadlo mě, že vzhledem k tomu, že všichni jedeme do Halaibu, mohli bychom na nějakou dobu spojit síly.“

	„Ne.“ Podívala se zpět na Mekkyho. „Tu palici prostě potřebuju.“

	„Nemůžu jet do pouště s palicí!“

	„Mohli bychom pomoct,“ nabídl se Gideon.

	„Odpalte.“ Rozčileně se odvrátila a dál se hádala s Mekkym.

	„Mohli bychom vám pomoct s vybalováním a balením věcí,“ nedal se Gideon. „Navíc, čím nás bude víc, tím to bude bezpečnější.“

	„Nemohl byste těm lidem říct, aby už odešli?“ požádala Mekkyho.

	Ten její rozkaz ignoroval. „Madam, už jsem vám řekl, že jestli chcete všechno tohle vzít, budu si muset najmout pomocníka.“ Podíval se na tu spoustu zavazadel. „Dva pomocníky. To vás bude stát víc!“

	Gideon se znovu nabídl: „Mohli bychom vám dělat asistenty.“

	Odmlčela se a znovu se na něj podívala. „Proč jste tady a proč se tak nutně potřebujete dostat do Halaibu?“

	„Já píšu pro National Geographic a tady můj přítel Manuel Garza je fotograf. Říká se, že je to jedno z nejodlehlejších míst na zemi. Geographic podobné věci prostě miluje. Čtete ten časopis?“

	Vytřeštila na něj oči. „Jasně že ho čtu.“

	„V tom případě určitě znáte moje články.“

	„To vám bohužel potvrdit nemůžu.“

	Mekky řekl: „Možná by s námi měli jet, madam. Mohlo by to být užitečné. Já jsem starý. Potřebuju silné muže na pomoc.“

	Prohlédla si Gideona od hlavy k patě. „Silné muže? A oni tu nějací jsou?“

	„Je to dobrý nápad, madam. Já jsem pro,“ opakoval znovu Mekky.

	„Promiňte, nerad ruším,“ přišel k nim Garza. „Ale přestože nikdo nechce slyšet můj názor, přece jenom vám ho řeknu – jestli teda můžu?“ Obdařil všechny neupřímným úsměvem.

	„A jaký je váš názor?“ zajímala se žena.

	„Běžte se s tím vycpat. To je můj názor.“

	Žena se jen ušklíbla.

	„Musím si s partnerem promluvit.“ Gideon vzal Garzu za loket a odvedl ho stranou, z doslechu.

	„Nebudu nikomu dělat pomocníka,“ vyhrkl rozzlobeně Garza. „Ta ženská se mi vůbec nelíbí.“

	„Tak zaprvý, tohle jsou jediní velbloudi, které tu seženeme. Zadruhý, když s sebou budeme mít geoložku, máme dokonalý krytí.“

	„A zatřetí, náhodou je dost hezká – pokud to teda pod tím šátkem jde poznat – a vy si od toho nepochybně slibujete nějakou půlnoční aférku uprostřed oázy.“

	„S tím to vůbec nesouvisí.“

	„S tím souvisí úplně všechno. Navíc, jak ji asi udržíme od našeho objevu?“

	„Pojedeme s ní až k úpatí Džebel Ummu, přesně jak jsme plánovali, potom vyrazíme po svých. Ji s sebou brát nebudeme a ona s námi nebude chtít jet – stejně tvrdila, že míří západně od našeho cíle. Ať si jde, kam potřebuje, jen nás při návratu musí zase vzít s sebou.“

	„Viděl jste všechnu tu výbavu, co si s sebou chce vzít?“ ptal se Garza. „Je jasný, že si nebude vědět rady a jen nás bude brzdit.“

	„Tyhle starosti můžeme přenechat Mekkymu. My stejně nepovezeme víc než jen svý oblečení.“

	Garza se zamračil. „Opravdu jí věříte, že je geoložka? Proč je tu úplně sama? Proč není líp připravená? Ježíšikriste, vždyť ani nevíme, jak se jmenuje! Je tu spousta nezodpovězených otázek.“

	„Je to naše jediná možnost. Buď tohle…, nebo se vrátíme domů.“

	Garza zíral do země. „To se mi nelíbí.“

	„Mně taky ne. Ale jste ochotný to aspoň zkusit. Nemám pravdu? Vždyť to vy jste trval na tom, že budeme pokračovat.“

	Garza chvíli váhal, ale nakonec přikývl.

	Pak se vrátili k místu, kde stála žena s rukama v bok a mračila se.

	„Rádi bychom se k vám přidali,“ začal znovu Gideon. „Cestovali bychom společně až k Džebel Ummu. Tam nás necháte a budete si dělat svou práci. Pak se zase vrátíte a vyzvednete nás tam. Na všech podrobnostech se můžeme domluvit cestou. A navíc vám zaplatíme polovinu expedice – dvacet tisíc liber.“

	Podívala se na ně, pak se otočila na Mekkyho, který optimisticky přikyvoval.

	Pak zavrtěla hlavou. „Krucinál. Tak tedy dobře.“
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	Jakmile Mekky dostal peníze, sehnal jakéhosi kluka, aby nakoupil zásoby. O chvíli později se kluk vrátil s vozíkem plným jídla a vody. Mekky osedlal a naložil velbloudy a na západní obloze začínalo klesat slunce. Po únavné hádce přesvědčil ženu, která přes nejrůznější Gideonovy sbližovací pokusy působila lhostejně a odmítala se představit, aby tu nechala palici, páčidlo i sadu těžkých dlát. Vyrazili o západu slunce, mířili k té žhavé kouli, která se chystala zmizet za nachovými horami. Karavanu vedl Mekky, za sebou měl dva nákladní velbloudy, oni tři následovali v řadě v pořadí určeném Mekkym: nejdříve jela žena, pak Garza a nakonec Gideon. Gideon už slyšel spoustu příběhů o tom, jak je jízda na velbloudu nepohodlná, ale zjistil, že to není zas tak hrozné, zvlášť když si mohl přehodit nohu přes sedlo. Velbloudí chůze sice byla houpavá, ale po chvíli si na ten rytmus zvykl, a dokonce si pohupování celkem užíval. Velbloudi sice byli oškliví a vypelichaní, ale působili klidně. Minimálně neplivali a nekousali – aspoň prozatím –, ale když je nakládali a nasedali na ně, byli poměrně hluční.

	Zato Garza tomu na chuť nepřicházel vůbec. Gideon slyšel, jak si inženýr něco brblá a občas i zvířeti nadával. Bylo vidět, že ke zvířatům nemá vůbec žádný vztah. I žena vepředu se s velbloudem čas od času trápila. Zato Mekky na tom svém jel tak pohodlně, jako by seděl v masážním křesle.

	Pět hodin jeli po monotónních pláních, s mizejícím světlem z oblohy klesala i teplota a objevovaly se hvězdy. Tolik hvězd Gideon ještě nikdy neviděl, dokonce ani na horách v Novém Mexiku. Připomínalo to obrovskou zářící nádobu proťatou Mléčnou dráhou. Mekky se dal do zpěvu: byla to tajemná opakující se píseň v mollové tónině, která zřejmě na velbloudy měla uklidňující vliv. Protože nesvítil měsíc, ze zvířat a jezdců na nich se brzy staly jen černé siluety pohybující se v tmavém moři.

	O půlnoci Mekky zastavil: „Teď si odpočineme!“

	„Na jak dlouho?“ zajímal se Gideon.

	„Na čtyři hodiny. Vyrazíme před úsvitem.“

	„Díky bohu,“ vyhrkl Garza. „Sundejte mě z toho příšerného zvířete.“

	Mekky přišel s krátkou tyčí na ovládání velbloudů, přidržel ženina velblouda za uzdu a několikrát na něj zlehka poklepal. Velbloud klesl na kolena a ženu to málem shodilo na jeho krk.

	„Hej, měl jste mě varovat!“

	„Když nasedáte a sesedáte, musíte se vždycky naklonit dozadu,“ vysvětloval Mekky.

	Když si klekl Garzův velbloud, on taky přepadl jako hadrová panenka, pak při sesedání ztratil rovnováhu a tvrdě dopadl do písku. Protože Gideon sesedal jako poslední, pohyb zvířete předvídal a zaklonil se dozadu, čímž slezl velmi elegantně. Se samolibým a namyšleným úsměvem pak sledoval, jak si Garza otřepává písek ze zadku. „Pitomá zvířata.“

	„Jezdíte na koni?“ ptal se Mekky Gideona.

	„Občas.“

	„Je to snazší, když v tom máte praxi! S velbloudy musí být člověk trpělivý. Pane Manueli, když se svým velbloudem mluvíte, musíte znít konejšivě a přátelsky. Nesmíte klít.“

	„Budu si klít, kdy se mi zachce.“

	Mekky vrtěl hlavou. „Musíme se jako první postarat o velbloudy a až pak o sebe. Takový je zákon pouště. Nejdřív vybalíme.“ Zapálil malou lucernu se svíčkou a pověsil ji na trojnožku vyrobenou z větví. Vydávala dost světla na to, aby mohli pracovat. Gideon s Garzou pod Mekkyho zdvořilým vedením z velbloudů odepnuli sedlové brašny, sundali jim je z hřbetu a vyrovnali je na písku. Mekky pak velbloudy odvedl stranou a přivázal je. Vděčně se sesunuli na kolena, aby si odpočinuli, a pak začali hlasitě přežvykovat krmení.

	„A teď si dáme čaj!“ prohlásil Mekky, když se vrátil, a zatleskal. Otevřel jednu ze sedlových brašen a vytáhl tenký, ale překvapivě velký koberec, který rozbalil na písku. Pak vyndal malé kožené sedáky a otlučenou dřevěnou krabici obsahující často používaný čajový servis. Také v ní byl malý petrolejový vařič z mosazi a další dvě skládací lucerny. Za pár minut měli na pouštním písku připravený nečekaně příjemný čajový dýchánek. Zatímco Mekky měl plné ruce práce s přípravou a vařením vody, žena si rozbalila pokrývku hlavy a odložila ji stranou. Objevila se blonďatá hříva, kterou pohazovala. Gideon si dokonce i ve slabém světle svíček všiml, že je velmi přitažlivá, s rovným aristokratickým nosem, štíhlými zády a silnými svalnatými pažemi. Nebyl si jistý, jak by měla vypadat geoložka, ale ona mu připomínala spíš ty bohaté a výstřední britské dobrodružky, které se vydávají na ta nejšílenější místa, zažívají tam neuvěřitelné příhody a pak o tom píšou knihy.

	Rychle se podíval na Garzu, který po něm na oplátku vrhl varovný pohled. Byl ještě podezřívavější než obvykle.

	Za několik minut už byl čaj připravený, silně oslazený a rozlitý do skleněných šálků. Noc byla chladná a Gideon čaj potěšeně přivítal. Žena se sesunula na sedák a přijala od Mekkyho šálek. Ten poté vytáhl talíř datlí a sladkých sušenek a položil ho doprostřed koberce.

	„Tak,“ řekl Gideon, „dozvíme se někdy vaše jméno? Nebo ho dál hodláte tajit?“

	„Imogen,“ prozradila žena.

	„Imogen a dál?“ zeptal se nezdvořile Garza.

	Podívala se na něj. „Blackburnová. A vy jste…?“

	„Manuel Garza.“

	„Ráda vás poznávám, pane Garzo.“ Ale nezněla nijak radostně.

	„A já jsem Gideon Crew, kdyby vám to předtím náhodou uniklo,“ přidal se Gideon a snažil se působit přátelsky.

	Potřásli si rukama.

	„Takže vy jste geoložka?“ zeptal se Garza.

	„Přesně tak.“

	„A pro koho pracujete?“

	„No, vlastně pracuju sama pro sebe – na své doktorské práci.“

	„Pro jakou univerzitu?“

	„Pro Oxford.“

	„Proč zrovna Halaibský trojúhelník?“

	Žena se odmlčela, dívala se z Garzy na Gideona a pak zase zpátky. „Tohle má být nějaký výslech?“

	„Vlastně jo,“ přiznal Garza.

	„Můj partner tím chce říct,“ vložil se do toho rychle Gideon, „že jestli spolu máme trávit čas v takhle drsném prostředí, tak bychom se raději měli lépe poznat.“

	Zkoumavě se na něj podívala. „Opravdu? A já přitom doufala, že tady nebudu muset poznávat vůbec nikoho.“

	„Proč zrovna Halaibský trojúhelník?“ zopakoval Garza.

	„Protože to tady žádný geolog ještě nezkoumal,“ vysvětlovala Imogen po chvíli. „Já budu první. Geologie je jedna z těch věd, kde stále ještě dominují muži, proto musím být dvakrát vynalézavější, abych se mezi nimi prosadila. To je typické. Proto jsem si taky vybrala tohle místo. Vlastně je tu jedna velmi neobvyklá a jedinečná geologická formace, kterou bych chtěla prozkoumat. Nazývá se diatréma.“

	„A co to je?“ zajímal se Gideon.

	„Je to vulkanický útvar vznikající, když se magma z hlubokých částí země dostává na povrch a narazí přitom na podzemní vodu, následkem čehož dojde k výbuchu. Vzniká tak kráter, který je spojený s přívodovým kanálem a je vyplněný úlomky hornin.“

	„A kde přesně tahle diatréma je?“

	„Jak už jsem říkala Mekkymu, západně od Džebel Ummu. A teď, když už tu sdílíme informace, byste mi zase vy měli prozradit, co v těch horách hledáte.“

	„Jen nějaký zajímavý příběh a fotky,“ líčil Gideon. „Chystáme se fotit ta údolí kolem vrcholu.“

	„Mlžné oázy?“

	„Vy o nich víte?“ divil se Gideon. „Ano, doufáme, že tam uděláme nějaké unikátní záběry.“

	Imogen obrátila svůj šálek od čaje. „Dost řečí. Jsem unavená.“ Zabalila se do své galábíje a převalila se na bok. Pokrývku hlavy si stočila tak, aby ji mohla mít jako polštář.

	„Ano,“ uznal Mekky, který až do této chvíle mlčel, očima přejížděl sem a tam a pozorně poslouchal jejich rozhovor. „Já zůstanu u velbloudů. Vy spěte!“

	Gideon si lehl s rukama za hlavou a zíral nahoru na hvězdnatou báň. Nějak mu to připomnělo, že už se na hvězdy bude dívat jen tak šest týdnů. Pak, no… co bude následovat pak, je velké tajemství.

	Zavřel oči.
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	Když se Gideon probudil zvukem modliteb linoucích se vzduchem, zdálo se mu, že uplynul jen okamžik. Posadil se. Ještě byla noc, ale nad východním horizontem se objevil srpek měsíce, který poušť zalil stříbřitým světlem. Horizont pod ním se začínal barvit do světle modra. Mekky byl kousek od nich na písku, klečel na malém modlitebním koberečku, zpíval arabsky a klaněl se směrem k Mekce.

	Když Mekky dokončil svou ranní modlitbu, vstal, sroloval kobereček, dal si ho pod paži, pak se k nim přiblížil a vesele zavolal: „Crrr, crrr, zvoní budík! Snídaně!“

	V podstatě během mrknutí oka připravil lehké jídlo složené z horkého oslazeného čaje, chlebových placek a sýra. Rychle jedli. Mekky si do pusy nacpal betelový ořech a šel pro velbloudy. Gideon s Garzou mu pomohli s balením a nakládáním věcí na velbloudy. Když se obloha na východě zbarvila do ruda, opustili tábořiště.

	„Dnes,“ oznámil jim Mekky, když vyráželi, „dorazíme do Zakázané oblasti.“

	Hory jim nadále připadaly až neskutečně vzdálené, pět hodin cesty je nedostalo o moc blíže. Vycházející slunce barvilo vrcholky na růžovo. Mezi nimi a horami se zvedaly ostré kopce. Neobvyklé ticho pouště na ně z nějakého důvodu působilo, cestou nikdo nemluvil a ozývalo se jen jemné křupání velbloudích nohou na štěrkové zemi. Brzy Gideon v dálce spatřil cosi cizorodého: bílý obdélník. Když se k němu přiblížili, ukázalo se, že je to cedule, vybledlá a poškrábaná od písku. Na ní byl nápis v pěti jazycích:

	![image: Faraonova_ar_text.jpg]

	ZONE PROSCRIT – NE PAS ENTRER!

	ZAKÁZANÁ OBLAST – VSTUP ZAKÁZÁN!

	VERBOTENEN BEREICH – KEIN EINTRITT!

	ZONA PROIBITA – NON ENTRARE!

	Cedule tam stála úplně opuštěná, písečná rovina se od ní táhla do všech směrů, kam až jenom oko dohlédlo. Snad jako varování pod ní ležela kostra jakéhosi zvířete s dlouhými rohy, prázdné oční důlky zíraly na oblohu. Slunce na písek vrhalo dlouhý, zlověstný stín.

	„Paovce hřivnatá,“ oznámil jim Mekky.

	Gideon cítil, jak mu do zad pálí slunce. Zvláštní černé kopce se přiblížily. Pokračovali směrem k nim.

	„Musáada!“ vykřikla Imogen náhle arabsky. Její velbloud uhnul stranou. Gideon se obrátil a uviděl to, co ona – lidskou kostru, která částečně vykukovala z písku. Na návětrné straně kolem ní byla písečná vrstva. U pánve leželo pár cárů oblečení a kousek od ní mosazný knoflík. Na lebce zbývala trocha vlasů, čelisti byly široce otevřené, jako by ztuhly ve výkřiku. Poblíž se povalovala stará armádní přilba, z poloviny zaplněná pískem.

	„Tady se odehrála bitva,“ vysvětloval Mekky. Když projížděli kolem, líčil jim slavnou bitvu, ve které spolu dvě strany válčily bez rozhodujícího výsledku a pak jedna před očima té druhé zabíjely válečné zajatce. Ta těla, vysvětloval, byla řádně po muslimsku pohřbena do písku; ale neměli nic, z čeho by mohli vyrobit rakve, a teď je po letech vítr postupně odkrýval.

	Když jeli dál, Gideon po pravici zahlédl další kostru, která vypadala, jako by vylézala z písku, nohy byly schované, ruce vystrčené dopředu, lebka ležela obličejem k zemi. Za ní byla další kostra. A pak další. Jak postupovali, písečná pláň byla posetá lebkami, hrudními koši a kostmi.

	„Slečno Imogen, mohl bych vám něco poradit?“ začal Mekky. „S velbloudy se musíte chovat klidně. Příště už tak nekřičte.“

	„Promiňte,“ omluvila se Imogen. „Ta kostra mě vyděsila.“

	Garza se na ni obrátil. „Je zajímavé, jak plynně umíte arabsky.“

	„Na cestách jsem pochytila pár slov, jsem už totiž v Egyptě pár týdnů.“

	„Pár týdnů,“ mumlal Garza. „A co tu celou tu dobu děláte? Připravujete expedici?“

	„Nějaký čas jsem byla v Káhiře jako turistka. Pak mi dlouho a dlouho trvalo, než jsem se dostala do Šalatínu. Je to jako cesta na konec světa – ale to vám asi nemusím povídat.“

	„Aha,“ poznamenal Garza. „Jela jste trajektem?“

	„Ne, jela jsem autobusem a pak jsem si půjčila auto.“

	„Ale jistě.“

	Obrátila se v sedle a podívala se na Garzu. „V čem je problém?“

	„Jen prostě rád mám přehled o tom, s kým jedu.“

	„A chcete mi i zkontrolovat pas?“

	„Vlastně jo. Zajímalo by mě datum na vašem vstupním razítku.“

	„To já bych měla být podezřívavá. Vím toho totiž o vás mnohem méně než vy o mně. Tak například, pořád s sebou taháte ten foťák, ale ještě jste neudělal ani snímek.“

	„Ještě nejsme u cíle.“

	To neznělo moc přesvědčivě. Gideon se ušklíbl; jak už poznamenal Glinn, Garza vůbec neuměl lhát.

	„Fotografové, co znám, fotí úplně pořád.“

	„Tak pr,“ přerušil je Gideon. „Nechme té inkvizice, ano? Na to je moc horko.“

	Žena se zasmála. „Troubové,“ zamumlala. Garza zmlkl.

	Spolu se sluncem stoupala i teplota. Na velbloudích hřbetech je nic nestínilo. Gideon cítil, že má čím dál větší žízeň a popraskané rty. Přejeli řadu opuštěných armádních vozidel, která byla napůl zabořená do písku. Roztrhané plachty na korbách zplihle visely a dveře byly proděravělé od kulek.

	„Pane Mekky?“ volal na něj Gideon. „Co takhle zastavit na sklenku vody?“

	„Napijeme se v Bír Kvidmíd, kde se schováme před horkem.“

	„Co je Bír Kvidmíd?“

	„Stará studna.“

	„Studna? To tam jako je voda?“

	„Už ne. Ale velbloudi se tam napasou. A jsou tam zbytky mešity, kde bude stín.“ Obrátil se na Garzu. „Mešita hezky vypadá na fotkách.“ Pak pobaveně obrátil oči v sloup.

	„Dobře,“ řekl Garza.

	Dojeli až ke kopcům. Mekky je vedl přítokem do suchého koryta. Byly v něm obrovské hromady rozlámaných balvanů plných děr.

	„Zajímavá geologie,“ oslovil Gideon Imogen, protože se k ní snažil chovat přátelsky. „Ty černé kopce dělají se světle žlutým pískem nádherný kontrast.“

	„To ano,“ přidal se Garza a podíval se na Imogen. „Víte, jak tyhle kopce vznikly – myslím jako geologicky?“

	„No,“ začala, „odhaduju, že se tu díváme na zbytky starého sopečného pole. Tyhle kopce jsou zerodované pozůstatky lávových proudů.“

	„A proč mají tu černou barvu?“

	„Čedič je sám o sobě tmavý, navíc obsahuje hodně železa. V pouštním prostředí mívá ještě tmavší pouštní patinu.“

	„A ten světlý písek? Proč taky není tmavý?“

	„Písek není původní, je navátý z pobřeží Rudého moře.“

	Garza se zamračil a zmlkl. Gideon doufal, že už je spokojený; podle jeho názoru byla ta žena krásná, a navíc dělala přesně to, co o sobě tvrdila.

	Pokračovali, hory se tyčily stále výš. Rokle, nebo vádí, kterým jeli, se proměnila v pec s černými stěnami vyzařujícími teplo. Teplota stoupala tak vysoko, že už to bylo téměř nesnesitelné. Gideon měl větší žízeň.

	„Pane Mekky, opravdu potřebuju aspoň doušek vody. V tomhle prostředí není dobré trpět dehydratací.“

	„To potvrzuju,“ přidala se Imogen.

	„Až se dostaneme do Bír Kvidmíd,“ odmítl Mekky. „Už to není daleko! Musíme s vodou šetřit. Musíte si na žízeň zvyknout.“

	Ale bylo to daleko. Konečně vyjeli z ohybu vádí a na chvilku se zastavili kvůli krásnému výhledu: v oblém údolí na úpatí černého lávového hřebene stál nápadný minaret tyčící se z písku. U něj se nad písek zvedalo bludiště stěn z nepálených cihel. Kolem byl řídký porost trnitých akácií a tamaryšků.

	„Tady se zastavíme na zbytek dne,“ prohlásil Mekky a zavedl velbloudy do kruhu. „O západu slunce musíme znovu vyrazit.“ Všichni se důkladně napili a pak odsedlali velbloudy a sundali z nich zavazadla. Zašli do stínu akácií, zatímco Mekky velbloudům svázal nohy, aby mohli pomalu chodit. Potom rozložil koberec a připravil oběd složený z čaje, arabského chleba a datlí.

	„Nemáte něco jiného?“ ptal se Garza, když se na to skromné občerstvení podíval.

	„Sýr.“

	„Ten jsme měli k snídani. Něco jiného?“

	„Cizrnu. Ale ta se musí nechat namočit a pak uvařit. Cizrnu si dáme k večeři. Je to velmi kvalitní strava! Cizrnou, datlemi, chlebem a sýrem se můžete živit měsíce v kuse.“

	Garza se posadil a nic neříkal.

	Celý den se drželi v háji a lehce dřímali v příšerném vedru. Nikdo z nich neměl energii na rozhovor. Když slunce začalo klesat k horizontu, dali si večeři – cizrnu a sýr – přesně jak jim sliboval Mekky –, pak osedlali a naložili velbloudy na večerní jízdu.

	Jeli a jeli, dny a noci jim splývaly. Černé kopce a meandrující vyschlé potoky jako by neměly konce, z písku stoupalo horko, velbloudi se plahočili až do úmoru. Čas od času se objevila podivná fata morgána – lesknoucí se jezera a vlající tráva; chvějící se hřebeny kopců a hor, které mizely, když se k nim přiblížili. Mekky jim přiděloval vodu, čaj, a dokonce i sýr a chléb, takže pořád měli hlad i žízeň. Vodu vozili ve vacích, občas byla tak horká, že se nedala pít, potom ji museli přelít do otevřené misky, aby se trochu zchladila. Tohle bylo mnohem horší, přemýšlel Gideon, než jakákoli cesta, kterou podnikl předtím. I když byl před pár měsíci na moři s Amiko a hledali Ztracený ostrov, měli pití, dobré jídlo a spali v posteli. Garza úplně zmlkl, a dokonce i přestal vyslýchat Imogen. Ta také mlčela. Bylo moc horko, rozhovory je připravovaly o příliš velké množství energie. Písně, které Mekky pravidelně zpíval velbloudům – smutné a tklivé melodie, jež stoupaly a zase klesaly –, byly mezi těmi nekonečnými černými kopci jejich jediným rozptýlením.

	Třetí den cesty Gideon zahlédl, jak se nad kopce zvedá hora s třemi vrcholky mahagonové barvy, obklopená nižšími vrcholy. Brzy poté se vrstvu za vrstvou začaly objevovat další hory tyčící se na horizontu. Ten nejvyšší vrcholek, jak jim řekl Mekky, byl Džebel Umm. K úpatí prý dorazí pátého dne za úsvitu. Konečně, radoval se Gideon, se blíží k prvnímu cíli. A co je čeká pak, si vůbec nedokázal představit.

	Čtvrtého dne se o půlnoci zastavili, aby se utábořili na místě, kde se potkávala čtyři vádí. Mekky ho označoval jako Bír Rabdeit. Byl tu hlavně hustý tamaryškový porost obklopující starou kamennou studnu, která však už byla plná písku. Poblíž byla i ohrada z kamení. Mekky všechny tři varoval před zmijemi a pak jim pod pískovcovým převisem ukázal skalní malbu, kde byli muži s kopími na velbloudech, ale také vybledlé kresby antilopy a paovce hřivnaté. Tyto kresby byly vyzdobené záhadnými geometrickými vzory. Po lehkém dloubnutí od Gideona vytáhl Garza fotoaparát a předstíral, že fotografuje. Pak šli jako obvykle spát, zabalení do galábíjí.

	Gideon se náhle probudil za úsvitu, protože ho vytrhli ze sna o tom, jak plave s nahou ženou v bazénu na střeše hotelu Gansevoort. Posadil se a mrkal. Slunce už téměř vyšlo; bylo velmi pozdě. Podíval se na Garzu, který stále ještě spal, a pak kolem nich – a rychle mu došlo, že něco je hodně špatně. Byli tam totiž sami. Znovu se vyděšeně rozhlédl; kromě koberce, na kterém spali na písku, a několika málo předmětů rozházených po zemi neviděl vůbec nic. Velbloudář i žena zmizeli spolu s velbloudy a zásobami… i vodou.

	Všechno bylo pryč.
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	Když Gideon vykřikl, Garza se s trhnutím probudil a divoce se rozhlížel kolem sebe. „Co se to sakra děje?“

	„Okradli nás.“

	Garza vybuchl. „To ta Imogen,“ zlobil se. „Hned od začátku mi bylo jasné, že s ní něco není v pořádku. Jak se tam tak zničehonic objevila. Navýšila cenu za velbloudy. Jak se nám vetřela do expedice.“

	Gideon nic neříkal, ale musel sám pro sebe uznat, že má Garza asi pravdu. „Vzali si všechnu vodu,“ vyhrkl.

	„Parchanti.“

	Když se Gideon rozhlédl po okolí a viděl, jak se všude táhnou jen písek a kameny, začínala mu docházet vážnost jejich situace.

	„Měli to pečlivě připravené,“ prohlásil Garza. „Určitě se domluvili, že nás nechají na tom nejnehostinnějším místě na celé trase: sto třicet kilometrů od Šalatínu, padesát kilometrů od nejbližší mlžné oázy. Nechali nás na místě, kde určitě umřeme. A navíc nám vzali vodu.“

	Gideon vrtěl hlavou. „Připadá mi to jako zbytečně složitá operace jen kvůli tomu, aby nám ukradli peníze a věci za pár stovek dolarů.“

	Najednou na tváři ucítil horko, protože přes východní kopce vykouklo slunce a vrhalo dlouhé stíny.

	„Raději bychom odsud měli někam zmizet,“ prohlásil Garza.

	„Bez vody cestovat nemůžeme. Měli bychom vykopat tu studnu.“

	„Voda může být až v šesti metrech, jestli tady vůbec nějaká je.“

	Gideon se podíval na Garzu a neušla mu hrůza, kterou měl v očích. „Jediný jistý zdroj vody je sto třicet kilometrů odsud. Tam se nemůžeme dostat živí. Zbývá nám jenom možnost kopat – pokud tedy nemáte lepší nápad?“

	Garza zavrtěl hlavou.

	Gideon šel k tamaryškovému háji vedle staré kamenné studny. Studnu obklopovala kruhová stěna a do strany bylo vybudované kamenné schodiště stáčející se dolů. Písek studnu úplně zasypal až metr a půl od okraje.

	„Musíme si sestavit nějaké nástroje,“ začal Garza, když se objevil vedle něj. „Z koberce si můžeme vyrobit vaky.“

	Trvalo jim půl hodiny, než tenký koberec nařezali a vyrobili z něj dvě nádoby. Také turbany natrhali na pruhy a svázali je, aby udělali provazy. Při práci stoupalo slunce po obloze a horko narůstalo.

	„Já budu vaky plnit pískem,“ navrhl Gideon. „Vy je vytahujte a vysypávejte.“

	Slezl po krátkém schodišti a začal rukama nakládat písek do vaku. Když byl plný, Garza ho vytáhl a vysypal, zatímco Gideon naplnil druhý vak; a když ho Garza zvedal, znovu začal plnit ten první.

	Písek byl sypký a suchý a Gideonem vytvořená díra se okamžitě zase zaplnila. Brzy mu došlo, že nebude stačit udělat otvor do písku – budou muset vyčistit celou studni, od zdi ke zdi. Byla to těžká práce a s narůstajícím vedrem už byla na hranici snesitelnosti. Gideonova žízeň rychle sílila.

	V poledne snížili vrstvu písku jen o něco přes metr a nikde nebylo ani stopy po vlhkosti. Oba už byli téměř mrtví vyčerpáním, vedrem a žízní. Několikrát si vyměnili role a ruce teď měli sedřené do masa z hrabání ve žhavém písku.

	„Tohle nejde vydržet,“ prohlásil Gideon. „Musíme si dát na chvilku pauzu.“

	Garza tiše souhlasil, vysypal poslední vak, zatímco Gideon se lehce omámený po schodech vyvlekl nahoru. Cítil, že už se blíží přehřátí. Studna byla jako pec, vzduch se v ní ani nehnul, a navíc byl plný prachu. Tiše se došourali pod obrovský tamaryšek a sesunuli se do stínu.

	Gideon se díval na svého parťáka. Vypadal jako zombie, obličej měl zašpiněný od prachu a písku, které se mu lepily na zpocenou kůži. Oči měl podlité krví. Gideon odhadoval, že sám nevypadá o moc lépe.

	Když si sedl a opřel se zády o kmen stromu, zavřel oči a snažil si vyčistit hlavu. Rty měl popraskané a jazyk se v ústech proměnil v kousek ztvrdlé sádry. Děsilo ho, jak rychle začali trpět dehydratací. Žízeň ho úplně stravovala. Nedokázal myslet na nic jiného.

	„Co teď?“ dostal ze sebe Garza.

	„Počkáme na soumrak a pak budeme pokračovat v kopání.“

	Garza místo odpovědi zvedl ruce, které byly oteklé a kůže popraskaná. Gideon sklopil oči a zjistil, že jeho vlastní ruce jsou v podobném stavu.

	„Možná bychom měli zkusit vyrazit k nějaké té mlžné oáze,“ navrhoval Garza. „Tam určitě musí být voda.“

	„Padesát kilometrů v těchhle horách? To by nás nepochybně zabilo.“

	Slunce už měli přímo nad hlavou a teplota ve stínu dosahovala k padesáti stupňům. Ať podniknou cokoli, uvědomil si Gideon, stejně s největší pravděpodobností zemřou.

	Bylo by báječné usnout a ztratit vědomí, ale kvůli příšerné žízni to nešlo. Bylo jasné, že ve studni vodu nenajdou; zároveň také nemohli dojet do mlžné oázy ani zpátky do Šalatínu. Žádné jiné možnosti jim nezbývaly.

	Probral se, podíval se na východ do širokého vádí. Černé kopce po obou stranách se rozšiřovaly a objevoval se horizont světlého písku. Byla denní doba, ve které se nejčastěji objevovaly faty morgány, a právě teď jednu viděl: zelenou oázu, třpytivou vodní hladinu a z ní se tyčilo cosi, co připomínalo město minaretů. Nemohl uvěřit tomu, že po tom všem, čím si prošel – poté, co téměř rok truchlil kvůli tomu, že mu nad hlavou visí rozsudek smrti, svět opustí takhle naprosto nečekaně, a navíc úplně zbytečně.

	Slunce překročilo zenit a putovalo dál. Brzy se bude muset přesunout, aby se udržel ve stínu, ale když slunce změnilo polohu, najednou mu přišlo, že to nestojí za tu námahu. Něco se mu dělo s hlavou; jako by se nějak vzdálil od reality a odplouval do jiného světa. Tak takhle to skončí. Sledoval hru přízračných obrazů na vzdáleném horizontu. Aspoň se nějak zabavím, pomyslel si: pouštní televize. Fata morgána města se změnila na řadu palem, které se houpaly ve stejném rytmu a postupně hořely, plameny plápolaly tam a zpět. Jak se slunce dál posunovalo po obloze, objevovaly se čím dál podivnější obrazy: města, vodní plochy, velká loď, hory, které vyrůstaly a zase mizely, karavana pohybující se po písku jako řada mravenců.

	Představa, že počkají až do tmy a pak budou pokračovat v práci, mu náhle připadala jako vtip. Začínalo totiž být jasné, že až zapadne slunce a vrátí se chladný vzduch, ani jeden z nich nebude schopný fungovat. Umírám o měsíc a půl dřív, než je naplánované, pomyslel si s hořkou ironií, a na tomhle bohem opuštěném místě. Ale teď, když smrt skutečně přicházela, mu měsíc a půl připadal jako skutečně dlouhá doba a on zoufale toužil po tom, aby o ni nepřišel.

	Jeho myšlenky začínaly být horečnaté a nesnesitelné. Nehodlal dál trpět. Podíval se na Garzu, který se také ztrácel ve vlastním pekelném světě.

	„Manueli?“

	Garza se pomalu otočil jeho směrem.

	„Váš nůž.“

	„Proč?“ Garza na něj chvíli zíral, ale pak mu Gideon viděl v očích, že mu to došlo. Sáhl si do galábíje, vytáhl pevný nůž, který nosil za opaskem, a nabídl ho Gideonovi.

	„Taky ho pak použiju,“ prohlásil.

	Gideon si nůž vzal a otestoval ostří – ostré jako žiletka, přesně jak se od nože vlastněného Garzou dalo čekat. Vzal si ho a lehce si špičku zatlačil do levého zápěstí, dobře věděl, že ten řez by měl být podélný. Pak prostě usne – nic jiného v tom není.

	„Omlouvám se za všechno,“ řekl Gideon.

	Garza zavrtěl hlavou. „Já taky. Nic vám nezazlívám.“

	U špičky nože se udělala malá kapička krve. Gideon zvedl oči, aby se naposledy podíval na horizont, a znovu se tam míhal jeden obraz za druhým; další zkreslená karavana tančila v rozpáleném vzduchu. Zlobilo ho, jak vypadá neskutečně realisticky. Chystal si vrazit nůž do těla, když vtom ucítil, že mu Garza svírá paži.

	„Počkejte.“

	„Na co?“

	Garza kývl na horizont. „Tahle je skutečná.“

	Gideon zíral. Znovu a znovu mrkal. Fata morgána opravdu vypadala skutečně – ale to platilo o všech. A pak postupně zmizely… tahle však byla čím dál zřetelnější; když ji sledoval, přeměňovala se na ženu jedoucí na velbloudu a vedoucí další tři, dva z nich měli na sobě náklad.

	A nebyla to jen tak ledajaká žena – byla to Imogen. Nebyla to žádná fata morgána, ale halucinace vyvolaná úpalem a žízní. Jenže se pořád přibližovala a nakonec už slyšel i sípění a vrčení velbloudů a křupání jejich kroků na štěrkovém povrchu vádí, takže musel uznat, že to může být skutečnost.

	Garza mu jemně vyndal nůž z ruky a vrátil si ho zpátky do pochvy. Imogen dovedla velbloudy do tábora, sesedla a zamířila k nim s plátěným vakem na vodu. Sklonila se a nabídla ho Gideonovi.

	S tlumeným výkřikem ho popadl, sál a hltal teplou vodu.

	„Pomalu,“ okřikla ho, vytrhla mu vak z rukou a podala ho Garzovi.

	Oba střídavě pili, dokud jim vodu zase nesebrala. Gideon pevně zavřel oči a počítal do deseti, pak je znovu otevřel. Imogen tam stále ještě byla. „Jak jste…“

	Ostře ho přerušila. „Nejdřív z velbloudů sundám náklad a postarám se o ně. Pak se k vám připojím a promluvíme si.“

	Gideon se díval, jak Imogen zručně odstrojuje svého velblouda, ostatním sundává náklad, přivazuje je ve stínu tamaryšků a pak se k nim vrací s vakem na vodu. Stále ještě mu to nepřipadalo úplně skutečné.

	Nechala je znovu napít. Když skončili, Gideon zjistil, že se na ně dívá s lehkým pobavením a uspokojením.

	„Já vím,“ uznala. „Máte spousty otázek. Tak si šetřete dech a já vám zatím všechno vysvětlím. Vycítila jsem, že ten vychytralý velbloudář tohle plánoval celou cestu. Nikdy by své velbloudy nebral k úpatí Džebelu – tam by totiž o ně přišel a mohl by ztratit i vlastní život.“ Otevřela svůj vak a uvnitř Gideon uviděl svazky egyptských liber. „Tady jsou peníze, které jsme mu zaplatili. Dostala jsem je z něj se čtyřmi velbloudy, zásobami a většinou vody. Musela jsem mu nechat dva velbloudy a trochu vody, aby ten zmetek cestou zpátky do Šalatínu neumřel.“

	„A jak jste to dokázala? Jako, jak jste z něj dostala velbloudy, peníze a zásoby?“

	„To je na dlouhé vyprávění, které raději necháme na později. Možná na nějaký večer u ohně.“

	„Viděl jsem, jak zacházíte s těmi velbloudy,“ řekl Garza. „Nejste žádný nováček. A mluvíte plynnou arabštinou. Takže tady nelhal jenom Mekky.“

	Přikývla. „To je bohužel pravda.“

	„Tak o co vám jde?“

	„Vaše vděčnost za záchranu života mi úplně vyráží dech.“

	„Nemám rád, když mi někdo lže,“ vysvětlil Garza.

	„To je rozumný argument,“ uznala Imogen. „Dobře. Vlastně nejsem geoložka. Ale laikovi tenhle výraz mou práci vysvětlí poměrně výstižně. Přesněji řečeno jsem geoarcheoložka.“

	„A co to jako má být?“

	„Archeolog, který se specializuje na geologii a geografii. Já se například zajímám o staré důlní techniky. Takže hledám zlaté doly z období Střední říše. Nikdy nebyl objevený zdroj obrovských zlatých pokladů faraonů. A já ho najdu.“

	„Tak proč jste nám lhala?“ nechápal Garza.

	„Mrzí mě to,“ prohlásila, i když to tak vůbec neznělo. „Potloukala jsem se po Šalatínu a snažila se přijít na to, jak se do těch hor dostat, aniž bych na sebe zbytečně upoutala pozornost, když vtom jste se objevili vy dva, potřeštění Američani, a mně došlo, že mi pro průzkum poskytnete dokonalé krytí.“

	„Zlaté doly?“ zeptal se Gideon. „Vy chcete zbohatnout?“

	Rozesmála se. „Jsem vědkyně. V tom jsem nelhala. Chci se proslavit tím, že vyřeším jednu z největších záhad starověku. A když ji vyřeším, budu si moct vybírat, na které univerzitě dostanu stálé místo. Oxford je báječný – byli jste tam někdy?“

	„Ne,“ odpověděl Gideon.

	„A jak víte, že ten důl je tam někde v Zakázané oblasti?“ zajímal se Garza.

	„Z mnoha zdrojů. Staré záznamy, satelitní snímky, geologie. Jsem si poměrně jistá, že se mi podařilo určit jeho polohu.“

	„Tak kde tedy je?“

	„Řekněme, že je to dva dny cesty od Džebel Ummu – tedy od místa, kam máte namířeno vy. Nechám vás tam se zásobami a dvěma velbloudy, půjdu na své stanoviště a cestou zpátky vás zase vyzvednu – jak jsme se domluvili na začátku.“ Odmlčela se. „Nějaké další otázky?“

	Garza mlčel. Slunce už kleslo nízko nad horizont a vrhalo na písek zlatou záři.

	Pronikavě se na něj podívala. „Já tu ale nejsem jediná, kdo lže.“

	„Co tím myslíte?“ předstíral nechápavost Garza.

	„Já vám na to ani na chvilku neskočila.“ Cynicky se na něj usmála. „Vy jste pěknej fotograf. Vždyť v tom svém foťáku nemáte film.“

	„Ještě jsem žádný fotky dělat nepotřeboval.“

	„Hezký pokus. Ale když jsem od něj dostala naše zásoby, prohledala jsem je a nikde film nebyl. Navíc, který fotograf v dnešní době nefotí na digitál?“

	Následovalo ticho.

	„No?“

	Gideon se chystal promluvit, když vtom ho Garza gestem zarazil. „Ne.“

	„Ne?“ povytáhla obočí.

	„Je sice pravda, že neděláme pro Geographic, ale co děláme, vám neprozradíme.“

	Zavrtěla hlavou. „Ale já vám zachránila život. A o sobě jsem vám všechno řekla.“

	„Takhle to bohužel musí být,“ prohlásil rozhodně Garza.

	Imogen se na něj dlouze a chladně podívala. Pak řekla: „Nechcete si nasednout? Ještě nám zbývá dlouhá cesta. A nerada jsem poslem špatných zpráv, ale během té malé rozmíšky s naším velbloudářem jsme přišli o třetinu zbývající vody – možná o víc.“
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	Jeli celou noc, aniž by si dopřáli obvyklé čtyři hodiny na odpočinek. Za úsvitu se zastavili u trnitého křoví, aby nechali odpočinout velbloudy a nakrmili je. Nad východním horizontem se objevila krvavě rudá záře vycházejícího slunce.

	Imogen sundala náklad z jednoho velblouda a Gideon jí pomohl uvařit vodu. Protože svůj koberec rozřezali na provizorní vaky, použili místo něj jednu z dek na velbloudy. K snídani měli kávu a oschlý arabský chléb. Jedli mlčky, Gideon si všiml, že se Imogen opakovaně dívá na východní horizont.

	„Co tam vidíte?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale, asi se nic neděje.“

	Garza vytáhl papírové mapy, rozložil je na pokrývku a zatížil je kameny. Chvilku je zkoumal a pak pomocí kompasu a vrcholku Džebel Ummu, který se teď spolu s vedlejším vrcholem tyčil vysoko nad nimi, triangulací určil jejich polohu. Na mapu zakreslil dvě čáry, z obou výchozích směrů, které si určil. Čáry se proťaly v úzkém vádí.

	„Tady jsme,“ prohlásil a poklepal na průsečík. Za ním byla mapa téměř úplně prázdná – bílý papír, kde bylo jen čas od času pár čar a často se zde používal výraz NEPROZKOUMÁNO. Vyznačený na ní také byl pouze hlavní vrchol Džebel Umm.

	„Já myslel, že už jsme mnohem dál,“ divil se Gideon. „Jeli jsme celou noc a nedostali jsme se o moc blíž.“

	Imogen k nim přišla, klekla si a podívala se na mapu. „Ve vádích pořád jezdíme tam a zpátky, takže sice urazíme spoustu kilometrů, ale vzdušnou čarou je to jen krátký kousek.“

	„Kde na mapě jsou ty vaše doly?“ ptal se Garza.

	Máchla rukou nad velkým prázdným prostorem severně od Džebel Ummu. „Někde tady.“ Gideon si opět všiml, jak Imogen kontroluje východní horizont. Slunce už bylo vysoko, ale podél obzoru vedla tenká hnědá čára.

	„Odstrojte velbloudy,“ nařídila jim.

	„Podle mě bychom měli ještě jet,“ namítal Garza. „Vždyť jsme dost daleko od místa, kde bychom měli být.“

	Imogen si ho nevšímala. Přiměla svého velblouda, aby si lehl, a začala ho odsedlávat.

	„Co se děje?“ ptal se Gideon. „Je snad nějaký problém?“

	Pořád ještě nic neříkala, sundala sedlo i přikrývky, pak sedla donesla k okraji vádí, kde ležela hromada černých balvanů.

	„Ať si váš velbloud lehne vedle toho mého a sundejte mu sedlo,“ nařídila Gideonovi.

	Gideon šel ke svému velbloudovi, který se pásl na snad nejpichlavějším keři v Egyptě, šikovnými pysky se vyhýbal trnům a otrhával poslední zbytky zeleně, které na keři rostly. Gideon vzal do ruky velbloudovu uzdu a pomocí tyče se ho snažil odlákat od keře. Ten nejdřív nesouhlasně zařval, ale pak ho neochotně následoval. Poklepal na něj a velbloud se položil. Gideon zápasil se sedlovým řemenem.

	„Co to sakra děláte?“ ptal se Garza, když k nim došel. „Ještě můžeme několik hodin jet, než se udělá úplné vedro.“

	Imogen k němu přistoupila, zkušeně odepnula jeho sedlo a položila ho na zem vedle toho svého u hromady balvanů. „Podívejte se tamhle,“ oznámila jim.

	Garza s Gideonem se oba podívali směrem, kterým ukazovala.

	„Kam?“ nechápal Garza.

	„Vidíte tu čáru na horizontu?“

	„A co to jako má být?“

	„Může to být habub.“

	„Co sakra je habub?“

	„Taky se jí říká hnědý válec. Je to ten nejhorší druh písečné bouře.“

	Gideon mhouřil oči na horizont. „Už jsem si toho všiml. Ale moc tam toho nevidím.“

	„Až něco uvidíte, bude už moc pozdě.“

	Garza se zamračil, zalovil v batohu a vytáhl dalekohled. Podrážděně zkoumal horizont, ale krátce poté se začal tvářit ustaraně. Beze slova předal dalekohled Gideonovi.

	Přes horizont jako by ležela třísetmetrová narudlá stěna. Když ji Gideon sledoval, viděl, jak vře, kroutí se a roste, přibližovala se k nim s téměř nadpozemskou rychlostí. Opravdu vypadala jako obrovský válec, co se je snaží rozmačkat.

	„Co budeme dělat?“ ptal se rychle.

	„Zkusíme to přežít.“ Imogen ukázala na sedla. „Manueli, udělejte ze sedel štít, za který se pak schováme. Zásoby zakopejte za ně a zatižte je vaky s vodou. Gideone, vy pro nás vykopejte dolík, kam si pak zalezeme a dáme přes sebe sedlové pokrývky. Já zkusím najít nějaké chráněné místo i pro zvířata.“

	Gideon s Garzou ji poslechli a opět bolavýma rukama hrabali písek. Pocit ohrožení jejich končetinám dodával novou sílu. Do dolíku položili pokrývky a před sebe navršili sedla, vaky s vodou a Imogenin teď už téměř rozpláclý kufr Louis Vuitton. Imogen přesunula velbloudy do nižší polohy, kde je přiměla, aby si lehli. Jejich uzdy zabodla kolíky do země. Když pracovali, tmavá stěna se blížila, byla vyšší a vyšší, ale podivně tichá. Dole byla téměř černá, tam to nejvíc vířilo, odtrhávalo to od země provazy písku a připojovalo do víru. Okolní vzduch byl nepřirozeně klidný a studený.

	„Ježíši,“ uklouzlo Garzovi, když vír uviděl.

	„Než nás to zasáhne,“ začala Imogen, „lehneme si obličejem k zemi co možná nejblíže k sobě. Přetáhneme přes sebe přikrývky a budeme se pevně držet. Kdyby nás to začalo pohřbívat do písku, musíte ho ze sebe zkusit setřást – nesmí ho na vás být moc, jinak se udusíte.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Deset minut.“

	„Jenom?“

	„Bude to nejdelších deset minut vašeho života.“

	Stěna se rychle blížila, připomínala vnější okraj hřibovitého mraku, stoupala stále výš, trhala keře a podrost a drtila je na malé kousíčky. Za další okamžik zmizelo slunce a oni se ocitli ve zlověstném stínu.

	„K zemi,“ rozkázala Imogen. „Hned!“

	Leželi obličejem k zemi a tiskli se v dolíku za sedly, koberce a deky si hodili přes sebe. Gideon cítil, jak se tiskne k Imogen, vůně mýdla a potu se mísila s pachem velbloudů.

	„Za žádnou cenu nepouštějte ty přikrývky,“ nařídila mu.

	Pak se vzduch náhle zaplnil hlukem: byly to hluboké vibrace, téměř jako nízké tóny na varhanách, nabíraly sílu i hlasitost, až se chvěla skoro celá zem.

	A pak je to zasáhlo. Po bouřlivém řevu následoval poryv větru, jenž se opřel do přikrývky, kterou držel Gideon, a snažil se mu ji vytrhnout z rukou. Cítil, jaká síla se opírá do sedel a pak najednou zmizela, vysál ji nahoru silný proud vzduchu a kroužila jim nad hlavou. Do jejich provizorního úkrytu vpadla hustá změť polétavého písku. Gideon se snažil nadechnout, ale místo toho měl plná ústa písku. Kašlal a zabořil si ústa i nos do ohybu paže. Ječící vítr přikrývkou cukal tak mocně, že se jednomu z poryvů podařilo ji vyrvat z jejich společného sevření. A teď na ně dopadla písečná bouře v plné síle: proud písku a štěrku hnaný větrem stokilometrovou rychlostí. Gideon cítil, jak mu přejel po zádech a rozervával mu volné konce galábíje. Snažil se lehce nadzvednout, aby se mohl nadechnout, a najednou zjistil, že proud vzduchu zvedá jeho tělo vzhůru. Už ho to téměř uneslo, když vtom náhle ucítil ruku, která ho objala kolem ramen a strhla ho zpátky k zemi. Zajíkal se, lapal po dechu, obličej měl zabořený dolů a zoufale se snažil vdechnout taky něco jiného než písek. Jekot větru byl tak pronikavý, že ho rozbolely ušní bubínky.

	A pak vítr zeslábl. Chvilku pocítil obrovskou úlevu, že už bouře přechází, ale pak mu náhle došlo, že se plete: usazovala se na něm totiž jakási tíha, která ho chránila před prudkými poryvy. Byla čím dál těžší. Pohřbívalo je to zaživa.

	„Shazujte ze sebe ten písek!“ ječela mu Imogen do ucha.

	Gideon se snažil odlepit od země, i když ho obrovská masa stlačovala zase zpět. Zachvátila ho hrůza, že je to pohřbí, a prudce otřásl celým tělem; další záškub a dokázal se prodrat nahoru písečným vodopádem, tak se u toho namáhal, že mu z toho málem popraskaly svaly. Byla to však předem ztracená bitva: padalo na něj totiž mnohem víc písku, než stíhal shrnovat. A nakonec ho přemohly vyčerpání a poraženecká nálada, přestal bojovat, schoulil se do klubíčka, dal si ruce přes nos a ústa a celý jeho vesmír se smrskl do embryonální polohy uprostřed tak divoké síly, že si to nikdy předtím nedokázal představit. Pokračovalo to dál a dál, až nastala strašlivá noc, všechno zčernalo a on se cítil jako smítko, křehký rozkládající se atom pohřbený do neskutečné, neproniknutelné tmy.
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	A pak se náhle znovu rozhostilo ticho. Gideon se z velké dálky probral zpět k vědomí a přemýšlel, kde vlastně před chvílí byl. Nemohl se ani hnout. Snažil se mávnout pažemi, ale měl je přilepené k tělu. S tlumeným výkřikem se dal do boje, kroutil se a svíjel, protože ho svírala klaustrofobní hrůza – a písek se mu začínal poddávat. S heroickým úsilím celým tělem udělal šroubovitý pohyb a cítil, jak kolem něj klouže další písek. Po třetím zoufalém pokusu se dokázal posadit a písek se sypal pryč.

	Všude panoval strašidelný klid. Padal slabý písečný déšť, který vytvářel jakousi mlhu. Snažil se mluvit, ale zjistil, že má ústa plná lepkavého písku, který se usilovně snažil vykašlat. Kolem sebe v šeru viděl jen obrovské písečné přesypy. Jeho společníci zmizeli.

	S hrůzou si uvědomil, že jsou zřejmě ještě pohřbení v písku. Začal kopat, hrabal jako smyslů zbavený a odstraňoval písek. Velmi rychle odhalil kus modré látky – Imogeninu galábíji. Zběsile odhrnoval písek z místa, kde podle odhadů mohla být její hlava. Odkryl první hustý pramen zlatých vlasů a pak i její obličej.

	„Imogen!“

	Očistil jí písek z okolí nosu a úst a pak i ze zbytku obličeje. Její ústa byla pootevřená a plná písku. Nedýchala. Odstranil písek prsty a pak se mu podařilo lehce zvednout její hlavu a dát svá ústa na její. Vdechl tam vzduch. Čekal; vzduch se zase vrátil; a pak najednou začala kašlat jako šílená, vstala, předklonila se, lapala po dechu a zajíkala se.

	A vedle ní zápasil i Garza. Zmítal se, prskal a snažil se vyprostit z písku.

	Pak se všichni tři konečně osvobodili z písečných hrobů. Imogenin obličej byl plný jemného prachu, oči vlhké a zalité krví, ústa lemovaná bahnem. Vzduch kolem nich začal postupně světlat z tmavě oranžové do jasnější žluté.

	„Velbloudi,“ vyhrkla Imogen.

	„Velbloudi můžou počkat,“ brblal Garza, který si stále ještě vytřepával písek z vlasů.

	„Jestli přijdeme o velbloudy, zemřeme.“

	Vstali a vytřásali si galábíje. Gideon cítil na místech, kde ho na zádech podrápal písek hnaný větrem, lepkavou krev.

	Imogen odklopýtala směrem k místu, kde vedle hromady balvanů přivázala velbloudy. Byl tam však pouze písek.

	„Jsou pohřbení?“ chtěl vědět Garza.

	„Ne. Museli se splašit.“

	Jak tam tak stáli, ovál je horký vítr a vzduch se pročistil. Gideon se rozhlédl. Krajina byla téměř nepoznatelná. Všechny stopy i záchytné body zmizely. Trnité křoví ztratilo i poslední zbytky listí a mnoho keřů bylo vyvráceno z kořenů. Většina z jejich chabých zásob zmizela. Po uprchlých velbloudech nebylo ani stopy. Vítr dokonale vyčistil okolí.

	„Během písečných bouří velbloudi prchají po větru,“ prohlásila Imogen. „Gideone, pojďte se mnou. Manueli, zkuste vykopat naše vaky s vodou a zásoby. Musíme spěchat.“ Plahočila se západním směrem po širokém vádí. Gideon si musel pospíšit, aby ji dostihl.

	Koryto se točilo a vlnilo mezi černými lávovými proudy a pak končilo na otevřené plošině obklopené písečnými vrchy. Dívali se do všech stran, ale žádné velbloudy neviděli.

	„Musíme se dostat výš,“ prohlásila Imogen.

	S velkou námahou vylezli na hromadu sopečného odpadu, který utvářel sypké návrší. Lezli po čtyřech a Gideonovy ruce, jež už předtím byly popraskané, začaly kvůli ostré lávě krvácet. Nic neříkal a po mučivé půlhodině se dostali až nahoru. Výhled odsud byl skvělý a za písečnou pánví byly vidět stovky sopečných kuželů oddělované kaňony a meandrovitými koryty – byl to labyrint z písku a kamení – a za nimi se tyčily další a další hory.

	„Ježíšikriste,“ uklouzlo Gideonovi. „Jak v tomhle někdy najdeme velbloudy?“

	Imogen po dlouhém mlčení odpověděla: „Nenajdeme je.“

	„Musí přece někde být.“

	„Velbloud dokáže běžet skoro padesátkou. I kdybychom věděli, kde jsou, už odběhli moc daleko na to, abychom je mohli dostihnout.“ Obrátila se a vyrazila z kopce dolů.

	Gideon ji následoval. „Tak co budeme dělat?“

	„Přemýšlím,“ obořila se na něj. „Tak se mě přestaňte vyptávat.“

	Když se vrátili do tábora, zjistili, že Garza dokázal vykopat jeden vak s vodou. Zbytek byl protržený. Zmizela i většina ostatních zásob. Objevil dvě sedlové brašny s mapami a nějaké jídlo, ale to bylo všechno. Měl mizernou náladu.

	Podávali si vak s vodou a všichni se napili. Pak promluvila Imogen. „Vracet se zpátky nepřichází v úvahu. Máme jenom jeden sedmilitrový vak s vodou. V takovéhle poušti by člověk měl vypít denně tři a tři čtvrtě litru vody. Minimální dávka, která vás udrží naživu, je litr – ale pak člověk skoro zešílí žízní. Sedm litrů děleno třemi lidmi… na cestu do Šalatínu to ani náhodou nestačí.“

	„V těch mlžných oázách nějaká voda být musí,“ prohlásil Gideon. „Co o nich víte?“ ptal se Imogen.

	Imogen se podívala směrem k Džebel Ummu, který se na mlžném obzoru tyčil spolu s dvěma nižšími vrcholky. „No, vlastně nic moc. Na východní straně hory by měla být vysoko položená údolí, kde větry od Rudého moře kondenzují do věčné mlhy. Což vytváří jakési mikroklima. Nebo se to aspoň říká – nic, co jsem přečetla, nenaznačuje, že by tam někdo někdy byl a o tomto jevu se přesvědčil na vlastní oči.“

	„A jak daleko jsou ta údolí?“ zajímal se Gideon.

	„Džebel Umm odsud může být tak třicet kilometrů vzdušnou čarou.“

	„Tak vyrazíme tam. A budeme se modlit k bohu, aby tam byla voda.“

	Pak se příkře ozval Garza. „Promiňte, ale teď si potřebuju promluvit s Gideonem. O samotě.“

	Gideon následoval Garzu kousek stranou. „Tak v čem je zase problém?“

	Garza se na něj otočil. „Ona s námi ani náhodou nepůjde.“

	„Nemůžeme ji tu přece jen tak nechat.“

	„Už nám jednou lhala. Tak jak jí můžeme věřit?“

	„Jestli jste si toho náhodou nevšiml, tak my jí taky lžeme. A přivedla zpátky ty velbloudy. Zachránila nám život.“

	„Koukněte, Gideone, jestli s námi půjde, musíme se jí svěřit s naším tajemstvím. Opravdu to chcete?“

	„Nevíme, co tam najdeme,“ namítl rozzlobeně Gideon. „Možná vůbec nic.“

	Garza otevřel ústa, aby něco odpověděl, ale pak je zase zavřel. „Já jí nevěřím.“

	„Manueli, v čem přesně je problém? Cítíte se tou ženou ohrožený, protože je tak schopná a inteligentní? Jen se nad tím zamyslete: jestli ji tu necháme, umře – a my pak taky umřeme. Protože ona toho o téhle poušti jednoznačně ví mnohem víc než my.“

	Po krátkém mlčení Garza vyplivl trochu písku. „Nic jí neřekneme. Necháme ji čekat v mlžné oáze, zatímco my vyrazíme hledat místo popsané na disku z Faistu. Cestou zpátky ji pak zase vyzvedneme.“

	„Ujednáno.“

	Když se vrátili, našli Imogen, jak z písku vytahuje velbloudí přikrývku. „Doufám, že se vám troubům konečně rozsvítilo a došlo vám, že jsme tu spolu uvízli, ať už se nám to líbí, nebo ne,“ prohlásila, aniž se na ně podívala. „Už dvakrát jsem vám zachránila krk a předpokládám, že než tohle skončí, ještě to budu muset párkrát udělat.“
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	Garza ze sedlových brašen a řemenů zručně vyrobil tři batohy. Rozhodli se, že si s sebou vezmou jenom jídlo, vodu a pár nezbytností. Vyrazili vádím a snažili se držet směr, i když se větvilo a pak znovu. Džebel Umm před nimi mířil k obloze jako černá jehla a hora se celá leskla. I když neměli těžké batohy, byla cesta v měkkém písku, do kterého se jim s každým krokem bořily nohy, neuvěřitelně namáhavá. Imogen si vzala na starost rozdělování vody. Vždy po hodině se zastavovali a ona každému nalila půl hrnku. Jak den pokračoval, Gideon cítil, že jeho žízeň opět hrozivě sílí.

	Kopce byly čím dál vyšší a vádí zase užší. Dusivé vedro na nich leželo jako vlněná deka. Koryta byla nekonečná, ohyb za ohybem, přerušená jen občasným uschlým keřem. Když jednou zahnuli za další ohyb koryta, uviděli kousek před sebou vchod do jeskyně.

	Nebylo nutné o tom nijak diskutovat. Imogen byla v čele a zamířila k jeskyni. Ostatní ji následovali. Gideon s úlevou vstoupil do temného vchodu. Jeskyně byla nečekaně hezká, se dnem ze světle žlutého písku a stěnami z hladké lávy. Gideon shodil batoh a sesunul se k zemi. Zády se opřel o skalnatou stěnu. Znovu se díval, jak Imogen s protivnou přesností nalévá Garzovi půl hrnku vody, potom půl hrnku pro něj a nakonec další půlhrnek pro sebe. Gideon ho do sebe nalil na dva doušky. Ona ten svůj usrkávala, jako by to byl čaj.

	„Pojďme si vyhodit z kopýtka,“ navrhl Gideon, „a dát si ještě jednu rundu ohnivé vody.“

	„Ne. Zdřímněte si. Půjdeme celou noc.“

	„Kvůli žízni nemůžu usnout,“ namítl Gideon.

	Imogen se na něj podívala. „To je zvláštní, nikdy bych do vás neřekla, že budete takovýhle kňoura.“

	„No, já ale kňoura jsem. Vlastně jsem na to přímo odborník.“ Zavřel oči a snažil se uvolnit, ale proti jeho vůli se mu v mysli objevil obraz: zurčící potůček, ze kterého pil, když muškařil v pohoří Jemez v Novém Mexiku. Voda vytékala ze štěrbiny po straně balvanu a odtékala přes kameny porostlé mechem do průzračného jezírka obklopeného kapradím. Byla ledová a výborná, měla svěží, čistou chuť. Otevřel oči a snažil se myslet na něco jiného. Jak se tak rozhlížel po jeskyni a zoufale pátral po nějakém rozptýlení, s překvapením si všiml, že na protější straně jeskyně stojí podivný hubený rudý mužík s dlouhým kopím. Chvíli mu trvalo, než mu došlo, že je to jenom malba.

	Nenápadně ukázal tím směrem. „Vidíte to?“

	Imogen přikývla a odhrnula si z očí zplihlý pramen vlasů. „Jsou na všech stěnách.“

	A teď se před ním náhle objevily další obrazy: primitivní postavy, rohatí buvoli, velbloudi, antilopy, žirafy a slon.

	„Jeskynní umění,“ vysvětlovala Imogen.

	„Je zvláštní, že na tomhle bohem zapomenutém místě kdysi žili lidé.“

	„V neolitické době to tu bylo mnohem vlhčí. Arabská poušť i Sahara byly ještě deset tisíc let před naším letopočtem travnaté.“

	„Možná to znamená, že je někde tady kolem voda,“ zadoufal Gideon.

	„Voda už je dávno pryč. Přestaňte na ni myslet.“

	„To se vám lehko řekne.“ Znovu zavřel oči a snažil se nemyslet na ten pramen, což samozřejmě způsobilo jen to, že na něj myslel ještě víc. V ústech měl měďnatou pachuť. Jídlo nepřicházelo v úvahu: vůbec na něj neměl chuť a představa, jak si dává suché sousto do už tak vyschlých úst, ho odpuzovala.

	Odpoledne pokračovalo, stíny před jeskyní se pomalu prodlužovaly. Gideon neklidně dřímal, ale probudil se pokaždé, když se mu zdálo o vodě. Podíval se na Garzu, který zarputile mlčel. Druhý muž seděl se zády opřenými o stěnu jeskyně a zachmuřeně sledoval vstup. Imogen tvrdě usnula s hlavou opřenou o batoh a zacuchané světlé vlasy měla rozprostřené kolem sebe.

	Když světlo zoranžovělo, probudila se, vstala a protáhla se. „Dá si někdo vodu?“

	„Jasně, sakra.“

	Tentokrát všichni dostali plný hrnek, což však na Gideonovu žízeň ani zdaleka nestačilo. Když slunce vklouzlo za horizont, zvedli batohy a vyšli z jeskyně. Brzy se dostali do oblasti, kde se spojovalo šest menších koryt. Vybrali si jedno, u kterého vypadalo nejpravděpodobněji, že míří k hoře, a vyrazili jím. Krajina se začala měnit, skalnaté předhůří hor plné točitých vádí ustupovalo svahům a srázům. Lezli po úbočích pohoří Džebel, drželi se roklí plných balvanů a mířili do tajemných míst u hory Džebel Umm.

	Imogen je vedla a udržovala pravidelné tempo. Gideon myslel na to, že si vůbec nestěžuje, ví si rady – ale dál zůstává záhadná. Díval se na ni, jak šplhá, vybírá cestu, někdy skrz místa, kam napadaly obrovské balvany, jindy po skalních římsách nebo sopečném odpadu. Svázala si galábíji, čímž odhalila štíhlé svalnaté nohy. Musel obdivovat její odolnost. Garza dál mlčel a tvářil se přísně.

	První část noci jim svítil srpek měsíce vrhající na tuto mimozemskou krajinu jemné stříbrné světlo. Po půlnoci však zašel a obrys Džebel Ummu, který čas od času zahlédli, když překonali nějaký hřeben nebo průsmyk, zmizel do tmy. Imogen však pokračovala dál, zdolávala jeden příkrý svah za druhým nebo je vedla prudkými srázy. Každé dvě hodiny si na chvilku odpočinuli a vypili půl hrnku vody.

	Když se na východě začalo rozednívat, dotklo se vrcholku Džebel Ummu rudé ranní světlo, takže ho proměnilo v ohnivé kopí. Když se zastavili tentokrát, dostali pouze čtvrt hrnku vody. „Začínají nám docházet zásoby,“ oznámila jim Imogen.

	„Jdeme celou noc a ta hora nevypadá o moc blíž,“ postřehl Gideon.

	„Tahle krajina je klamnější, než jsem původně odhadovala,“ odpověděla mu. „Na každý kilometr, který urazíme dopředu, připadají dva nahoru, dolů nebo stranou.“

	Když světla přibylo, spatřili kolem sebe měsíční krajinu plnou kamenných pahýlů a drápů. Když se Gideon podíval východně od směru, kterým přišli, viděl za vrstvami vrcholů a kopců místo, kde se rovná poušť ztrácela za horizontem. Před nimi bylo bludiště vzájemně propojených kaňonů, roklí a špičatých skal.

	„Nemáme dost vody na to, abychom přečkali den,“ upozornila je Imogen. „Raději bychom měli pokračovat.“

	Když nikdo nic nenamítal, nasadila si batoh a šla dál. Teď už se dostali úplně mimo písek a škrábali se po svazích ze sopečných hornin. Po cestě plné serpentin neustále mířili tam a pak zase na opačnou stranu. Když slunce vystoupalo výš, skály se tak rozpálily, že je Gideon cítil pod podrážkami bot. Měl neskutečnou žízeň, cítil, jak se mu nohy třesou a ztrácí sílu. Podíval se na Garzu, který už čtyřiadvacet hodin nepromluvil. Vypadal jako chodící mrtvola a měl našedlou pleť. Dokonce i Imogen působila zničeně a vyčerpaně.

	Dorazili na vrchol dalšího kamenného hřebene, který končil útesem. Už byli vysoko v horách. Džebel Umm se konečně začínal přibližovat, jeho čedičové hradby čněly uprostřed krajiny. Ale mezi nimi a vrcholem dál byla pekelná zahrada z úzkých kaňonů a skalních útvarů.

	Imogen se zastavila a podívala se před sebe. Několik minut přemýšlela o krajině před nimi.

	„Nevypadá to průchodně,“ oznámil Gideon.

	„Manueli?“ ptala se Imogen. „Vidíte, kudy by to šlo projít?“

	Garza zavrtěl hlavou.

	Otočila se doleva a drželi se podél okraje útesu. Tam také nebyla vidět cesta dolů, a i kdyby se jim snad podařilo sestoupit, netušili, jak by se na druhé straně dostali zase nahoru. Po více než kilometru konečně dorazili na suťovitý svah mířící prudce dolů. Imogen se nahoře zastavila. Sestup sice bude nebezpečný, ale určitě zvládnutelný.

	„Tudy?“ ptala se.

	„Jinou cestu nevidím,“ ujišťoval ji Gideon.

	Imogen vyrazila dolů, hledala si cestu mezi kameny ostrými jako břitva. Gideonovi opět začaly krvácet popraskané ruce. Paže se mu neovladatelně třásly a zaplavovaly ho vlny nevolnosti.

	Dno kaňonu bylo rozžhavené jako trouba a plné úlomků balvanů, které sem napadaly shora. Na opačné straně rokle šplhali vzhůru a v příští hodině urazili jen pár stovek metrů. Pak se dostali ke skalnímu výchozu, který vedl asi čtyři a půl metru nad nimi, za který neviděli a nedokázali ani přijít na způsob, jak ho překonat.

	Následovalo ticho, které přerušila až Imogen. „Musíme se vrátit.“

	Unaveně se sesouvali o pár stovek metrů, které předchozí hodinu nastoupali. Odtud si vybrali jiný suťový svah, aby mohli přejít úzký pruh skály nad roklí, který vytvářel jakousi římsu. Za další zátočinou římsa vedla k horní části rokle, vznikala tu jakási přírodní stezka. Kaňon se na odlehlém konci výrazně zužoval jen na malou štěrbinu, kterou proudilo tlumené zelené světlo.

	Pomalu postupovali po stezce, kaňon už byl tak úzký, že se mohli po obou stranách opřít pažemi. Imogen prolezla úzkou prasklinou, Gideon ji následoval a náhle ho přemohla vůně vody. Údolí se otevíralo do kamenné propadliny tvarem připomínající břicho, na délku mohla mít tak sto metrů, na šířku padesát. Z části útesu visela změť šlahounů.

	„Voda!“ zachroptěl.

	Ze zeleně vytékal tmavý pramínek do nádržky, která nebyla o moc větší než umyvadlo. Ta pak přetékala a mizela do dna údolí. Na vodní hladině se držela tenká vrstva mlhy.

	V tichém zoufalství padli k nádržce, udělali si misky z dlaní a pili průzračnou tekutinu. Po původní strkanici se střídali. Když Gideon ucítil, že se jeho žízeň zmírňuje, zachvátila ho neodolatelná únava. Garza s Imogen očividně cítili totéž. Natáhli se na zastíněnou zem a upadli do hlubokého spánku.

	Gideon se probudil a posadil se ve tmě. Zpočátku si myslel, že už je večer, ale pak mu došlo, že prospali celou noc a že se právě rozednívá. Imogen také byla vzhůru a dívala se na mapu, zacuchané vlasy jí visely dolů. Garza stále ještě spal. Horní okraj kaňonu zezlátl pod paprsky vycházejícího slunce a zaléval je chladný, příjemný větřík. Rozhlédl se a poprvé vnímal okolí. Byla tu sice voda, ale údolí samotné pro něj bylo zklamáním. Jen kousek od nádržky tekl jediný pramínek a pak se ponořil do písku. Až na visící zelené šlahouny, pár trsů mechu, skupinky přerostlých trnitých keřů a prastarý tamaryšek se zakrouceným kmenem tu nebyly žádné stopy po životě.

	Posadil se vedle Imogen. „Takže tohle je ta mlžná oáza?“ ptala se.

	„Není taková, jak jsem čekal.“

	Garza už se taky probudil a sedal si. Rozhlížel se a ani se nesnažil potlačovat zklamaný výraz v obličeji.

	„Možná je někde dál další kaňon,“ doufal Gideon. Byl tak plný očekávání, že na chvilku zapomněl na hlad.

	Garza zvedl ruku. „Jen si poslužte. Mně to spíš připadá jako slepá ulice.“

	Gideon vyrazil po písečném dně malého údolíčka, které pořád ještě halily ranní stíny. Imogen vyskočila, aby mohla jít s ním. Garza je beze slova pozoroval. Nijak si nestěžoval, že s nimi Imogen pokračuje dál. Asi už to vzdal, pomyslel si Gideon.

	Horní konec údolí se znovu zúžil a pak se opět stáčelo. Došli až na konec, ale zjistili, že ho uzavírá hladká skála.

	Imogen se na ni podívala. „Vypadá to, že dál už se nedostaneme. O téhle ubohé oázičce se zřejmě pořád mluvilo a mluvilo, až se z ní stala ta legenda o mlžných oázách.“

	Gideon se rozhlížel. Z uzavřeného údolí na první pohled žádná cesta nevedla. Budou se muset vracet tím příšerným terénem. Rozhlédl se na čedičové skály tyčící se po všech stranách. Vycházející slunce zlatilo špičky hor.

	„Počkat. Není tamhle stezka?“

	Imogen přimhouřila oči. „Možná ji udělaly paovce, když lezly dolů k té vodě.“

	„Neztrácejte čas,“ prohlásil Garza, který se náhle objevil za nimi.

	Imogen si ho nevšímala a začala lézt vzhůru. Gideon ji po chvilkovém zaváhání následoval.

	„Když najdete zlaté doly faraonů, dejte mi vědět,“ volal na ně Garza jedovatě.

	„To je pořád takhle nabručenej?“ zamumlala Imogen.

	„Bohužel ho nevidíte v nejlepší formě.“

	Plahočili se po skalnatém svahu. Pak zvířecí stezka překonala vratký balvan a vystoupala na skálu, která je předtím zastavila. Teď se dívali do další suché prolákliny, která se prodírala velkým sopečným hřebenem. Proláklina se na druhém konci zužovala, až z ní byla pouhá prasklina. Lezli k prasklině, ze které se, když se blížili, linula podivná oranžová záře. Imogen se k prasklině dostala jako první a prudce se zarazila. Gideon přišel jako druhý a udělal totéž. Pak vešli dovnitř.

	Prasklina vlastně představovala jakési dveře do jiného světa. Najednou se rozevřela a pod nimi se rozkládalo údolí zahalené do silné mlhy, která v časném ranním slunci zlatožlutě zářila. Gideon uviděl, jak ze stěn visí neznámé rostliny a všude kolem jsou kvetoucí louky a hrbolky bohatého mechu. Krajinu zdobily prastaré fíkovníky a smokvoně, také tu byly skupinky datlových palem. Odněkud slyšel bublající vodu. Když slunce překonalo okraj okolních hor, záře zesílila, stíny se zkracovaly a on na odlehlé straně údolí zahlédl jakési ruiny. Řadu převrácených kamenných sloupů, které vedly k dvojici obrovských soch, jež byly také rozdrcené a zničené. Na kamenných podstavcích už zůstávaly pouze nohy.

	„Panebože,“ vydechla Imogen. „Pravá mlžná oáza.“

	Pak zmlkla a oba mlčky zírali na ruiny zakryté stoupající mlhou.

	„Ježíši,“ ozval se za nimi hlas, když je dostihl Garza. „Beru zpět to, co jsem říkal předtím.“

	Teď šli stezkou vedoucí do středu údolí, která mířila podél břehu potoka. Přes dno z jemného písku tekl pramínek vody, přes něj rostly svlačce. Vzduch voněl vlhkou hlínou a květinami. Vznášeli se tu skřivani, motýli a vlaštovky.

	Šli podél potoka a na oblečení se jim srážela mlha. Kousek odsud ze země jako svalnatý trup trčel fíkovník s větvemi obtěžkanými ovocem. Došli až k němu a Gideon si z nejbližší větve utrhl fík, který byl měkký, kulatý a ještě rozehřátý z předchozího dne. Zakousl se do něj a do úst mu prýštila šťáva. Imogen s Garzou ho následovali. Všichni byli hladoví jako vlci.

	Pak však Imogen náhle přestala jíst a ztuhla. Gideon to chvilku nechápal. Nakonec ale koutkem oka zahlédl pohyb, obrátil se a zjistil, že se z mlhy vynořilo dvanáct postav s vytasenými dýkami.
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	Muži je tiše obklopili. Byli prostovlasí s dlouhými neupravenými vlasy, které se jim vlnily až na ramena. Jeden z nich, který je zřejmě vedl, byl přímo obrovský: měl bezmála dva metr, mohutnou černou bradku a svalnatý zátylek i hrudník. Všichni na sobě měli stejné oblečení: dlouhý kus sytě oranžové látky, kterou měli omotanou kolem pasu a jeden konec přehozený přes rameno. Oranžové barvivo se na některých místech otisklo, takže jejich kůži dodávalo bronzový nádech. Obrovský barbar měl kolem zápěstí složitý náramek vyrobený z čehosi, co se nápadně podobalo lidským stoličkám. Každý z mužů měl kolem pasu kožený pás, k břichu se jim tiskla pochva na dýku s měděným ostřím. Dýky všichni drželi v rukách.

	„Jsme přátelé,“ oslovil je Gideon. „Přátelé.“

	„Salam alejkum,“ pozdravila je arabsky Imogen. „Mír s vámi.“

	Oba tyto pozdravy totálně ignorovali. Muž s plnovousem a další dva předstoupili, pohybovali se v naprostém tichu, jako duchové. Muž s plnovousem popadl Gideona za napřaženou ruku, dal mu ji za tělo a jediným účinným pohybem ho strhl obličejem k zemi. Gideon s ním sice zápasil, ale druhý muž mu rychle svázal zápěstí koženým řemenem a pak ho znovu vytáhl na nohy. Za několik vteřin byli všichni tři přemožení a spoutaní a pak přivázaní do řady jeden za druhého. Všechno se seběhlo tak rychle, že Gideon neměl čas ani na to, aby se nad tím zamyslel, natožpak aby se nějak bránil.

	Obrovský muž s plnovousem popadl jeden konec řemenu, trhl s ním a ukázal dolů po stezce.

	Garza mu to škubnutí oplatil. „Nikdo mě tu nebude vodit jako psa!“

	Muž se postavil před Garzu a zamával primitivní dýkou. Garza se po něm vrhl a chtěl do něj narazit hlavou, ale druhý muž byl moc rychlý, útoku se vyhnul, elegantně ustoupil stranou a praštil Garzu hřbetem dlaně přes obličej. Pak ho prudce otočil a přidržel mu u krku dýku.

	„Parchante zasranej!“ ulevil si Garza, když s ním bojoval.

	„Ne…!“ vykřikl Gideon, když ho černovous řezal do krku a Garza přitom křičel bolestí. Trvalo to hrůzyplný okamžik, než si Gideon všiml, že rána je jen povrchová a krvácí jen lehce.

	Černovous Garzu pustil a hlasitě cosi rozkázal. Ostatní bojovníci je obklopili. Imogen se na ně znovu snažila promluvit arabsky, ale rychle ji umlčela chlupatá kozí kůže, kterou jí nacpali do pusy a pak zajistili. Gideonovi s Garzou udělali totéž. Kůže v Gideonových ústech byla nechutně žluklá.

	Černovous jim znovu pokynul, aby vyrazili stezkou dolů. Gideon se podíval na Garzu. Byl bledý a otřesený, po krku mu stékal pramínek krve. I Garza si zřejmě minimálně několik okamžiků myslel, že tohle nepřežije.

	Mlčky kráčeli po stezce, vynořili se na opačném konci mlžného údolí a pokračovali na výše položené území. Země se zvedala v několika hřebenech obklopených vrcholky hor. Když se dostali až na nejvyšší hřeben, prudce odbočili na západ a dorazili do průsmyku. Pod nimi se otevíralo druhé, ještě úžasnější údolí, obrovský tajemný svět ukrytý mezi horami, porostlý travou a ozdobený háji. Gideon viděl maličké pasáčky, jak vedou svá stáda, a několik pasoucích se skupin velbloudů. K uším mu dolehlo zvonění zvonků. Uprostřed širokého údolí, necelé dva kilometry od nich stálo na travnatém prostranství stanové tábořiště. Připadalo jim, jako by propadli časovou smyčkou: nikde tu nebyl vidět nejmenší důkaz o existenci moderního světa.

	Černovous zakřičel jakýsi rozkaz a pobízel je dolů stezkou. Po nějaké době dorazili do tábora a vedli je k velkému stanu, který stál na skalnatém výběžku uprostřed osady. Byl obarvený na sytě žlutou a podél obvodu měl složitý geometrický vzor. Gideon odhadoval, že v něm bydlí ten, kdo celému území velí. Když se blížili, rozevřel se vchod do stanu a vynořil se stařec. Měl na sobě dlouhý oděv barvy šafránu a kožený pás, v němž měl zastrčenou dýku s rukojetí zdobenou vzácnými kovy. Nesl také vysokou hůl. Seschlý obličej muže byl malý a tmavý, oči se mu skrývaly pod hustým obočím, které vykukovalo z pokrývky hlavy. Jeho pronikavé oči se podezřívavě blýskaly a všechny si je střídavě pečlivě prohlížely. Když dopadly na Gideona, zachvátil ho pocit zmaru.

	Pak se vchod do stanu znovu pohnul a objevila se ta nejpodivněji vypadající stařena, jakou Gideon kdy viděl. Byla tak ohnutá, že její tělo mělo v podstatě tvar otazníku, na sobě měla umaštěné kozí kůže. Podepírala se o dvě hole, které Gideonovi připadaly, jako by byly vyrobené z lidských kostí. Přes hlavu měla závoj, který se táhl daleko za ni. Pomalu se šourala, až se dostala těsně za starce. Nakonec ze stanu vyšla mladá žena. Na rozdíl od ostatních na sobě měla měkkou lehkou látku, která nepochybně byla pro všechny velký luxus. Gideon uviděl dlouhé mahagonové vlasy a stejně tmavé oči. Postavila se vedle náčelníka a podívala se na ně stejně podezřívavým pohledem jako její předchůdci.

	Brzy se kolem nich začal shromažďovat dav.

	Imogen se muži uklonila a snažila se mluvit, divoce naznačovala, aby jí vytáhli roubík. Po několika chvílích stařec cosi řekl Černovousovi, který k nim přišel a roubík jí odstranil. Imogen vyplivla nechutnou kozí kůži. Stařec čekal, až promluví, a opíral se přitom o hůl.

	Imogen se vzpamatovala a začala mluvit arabsky. Stařec jí chvilku naslouchal a pak ji rozzuřeně přerušil. Imogen se snažila pokračovat, ale Černovous dýkou naznačil podřezávání hrdla, čímž jí dal jasně najevo, že má přestat mluvit. Zmlkla.

	Teď začala mluvit stařena, jazykem, který Gideonovi vůbec nepřipomínal arabštinu. To, co řekla, v davu způsobilo rozruch; vlnu potlačovaného vzrušení. Černovous v reakci na to začal všechny tři postrkovat dýkou a směroval je na tenkou stezku, která vedla k odlehlému konci údolí. Mladou ženu a stařenu mezitím zvedli na jakási hrubá nosítka, která nosili čtyři muži, a všichni se připravovali na cestu. Dav se shromáždil za nimi a nadšeně švitořil, jako by očekával napínavé sportovní utkání.
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	Když je hnali po úzké stezce, Imogen se opět snažila promluvit, ale Černovous ji umlčel ranou plochou stranou dýky. Po nějaké době došli do rokliny na konci údolí a pokračovali stezkou, která obíhala útes, na jedné straně byl prudký sráz, na druhé nezdolatelná stěna. Z hloubi rokle vál horký vítr a na vzdušných proudech plachtila dvojice havranů, zakrákali na ně a zmizeli.

	Po straně útesu se náhle objevila malá holá oblast obklopená suťovými svahy. A tam se jim ukázalo ohyzdné představení: jáma vykopaná do tvrdé země obklopená půlkruhem zkroucených dřevěných tyčí, na které nabodli lidské hlavy. Hlavy byly mumifikované, ústa měly dokořán, rty scvrklé a odhrnuté ze shnilých zubů, místo očí zely jen prázdné důlky. Některé byly na první pohled starší než jiné. Několik havranů sedících na nabodnutých hlavách se teď vzneslo k obloze a hlasitě dávali najevo, jak se jim nelíbí, že je někdo ruší.

	Dav, který je následoval, se rozestoupil a zmlkl. Všichni si klekli se skloněnými hlavami a čekali na začátek představení.

	Dovedli je k okraji jámy. Konce kožených řemenů, kterými je svázali, byly silně utažené a pak je pomocí kolíků zabodli do země po obou stranách jámy. Černovous se postavil za ně.

	Gideonovi začínalo být až moc dobře jasné, co se tu bude dít.

	Zoufale mumlal a snažil se mluvit přes nechutný roubík. Nikdo si ho však nevšímal. Imogen znovu promluvila arabsky jemným, prosebným tónem, ale také ji všichni přehlíželi.

	Čtyři muži nesoucí mladou ženu a stařenu položili nosítka na zem a pomohli stařeně vylézt. Ta popadla své morbidní berle a šourala se s mužem, pravděpodobně náčelníkem, zastavili se až na druhé straně jámy. Připojili se k ní čtyři starší muži v bílých rouchách. Každý z nich měl dlouhou rozeklanou bradku. Gideona napadlo, že to asi budou kněží.

	Stařena obklopená starci jim udělila sled pokynů nebo snad rozkazů. Pak zvedla zkřivené ruce k obloze, zaklonila hlavu a propukla v podivný vysoký nářek, ze kterého se stal jakýsi zpěv. Dav klesl na kolena, sklopil hlavy a stařenin skřípavý hlas se odrážel od okolních skalních stěn. Gideon se snažil do jámy nedívat, ale zkrátka si nedokázal pomoct. V temnotě dole spatřil řadu mrtvol v nejrůznějších fázích rozkladu. Na několika zbyly tlející kusy západního oblečení, ale většina měla šaty v arabském stylu. Všem jim chyběly hlavy. Gideon se vyděšeně nadechl. Byli vetřelci a teď je rituálně popraví, jejich těla shodí do jámy a hlavy nabodnou na kůly. To je tedy konec.

	Objevili se tři muži, každý z nich nesl čerstvou dřevěnou tyč s jedním koncem zašpičatělým. Zarazili tyče do země do stejného strašidelného půlkruhu, ve kterém byly ostatní useknuté hlavy. Mezitím dvě mladé ženy Černovousovi přinesly dlouhou dřevěnou a ozdobně vykládanou krabici. S velkou obřadností ji otevřely a vousatý muž sáhl dovnitř a vytáhl velký meč se širokou čepelí. Bylo to první meč, který Gideon v táboře viděl, a první důkaz, že mají i ocel, a ne jen měď a bronz, které používali pro výrobu dýk, co u sebe nosili. Dav se rozhučel. Muž meč vytáhl a ze všech stran ho zkoumal, pak s ním párkrát zkušebně mávl. Na ostří byla zaschlá krev, ale i tak se zlověstně blyštělo.

	Pak k nim konečně slavnostně vyrazil a meč držel vysoko nad hlavou.

	Gideon nedokázal odtrhnout oči od ostří. Zoufale se snažil přijít na způsob, jak uniknout tak nečekanému a děsivému osudu, ale bylo to marné. Sice se snažil s blízkostí smrti nějak vyrovnat, ale nikdy si nepředstavoval, že to proběhne zrovna takhle: pod popravčím mečem. Imogen znovu začala prosit, ale Gideon pochyboval, že jí někdo z kmene rozumí. Právě díky této jámě zůstávalo údolí dál nedotčené okolním světem – všichni návštěvníci, kteří měli tu smůlu, že na něj narazili, byli rychle a brutálně zlikvidováni. Vybavil si řeči velbloudářů o tom, že ti, kdo se sem odvážili, se nikdy nevrátili. V té době to odmítal jako povídačku a pověrčivost, ale teď se zdálo, že je to pravda.

	Stařena dál pěla, její hlas byl vysoký a pronikavý. Imogen zmlkla. Gideon se jí podíval do obličeje a jejich oči se setkaly. Už byla klidná, jako by rezignovala.

	Stařena náhle přestala kvílet a všichni ztichli. Dav dál klečel, ale už neměli sklopené hlavy; naopak se natěšeně dívali.

	Černovous udělal krok dopředu a ukázal na Garzu. Dva hlídači k němu přišli a přeřízli pouta, která ho přivazovala k ostatním. Gideon viděl, jak se Garza snaží bránit, ale dokázal vydávat jen slabé zvuky a nikdo si ho nevšímal. Strážci ho prudkým, ale účinným pohybem přinutili, aby si klekl na okraj jámy. Pak se objevil třetí a sevřel Garzovy vlasy pevně do rukou. Černovous se rozkročil a zaujal polohu. Druhý muž zvedl Garzovi hlavu, čímž mu odhalil krk. Velký vousatý muž se ho dotkl ostřím meče, jako by vypočítával, kam vést úder. Pak zbraň zvedl. Okraj čepele se opět zaleskl ve slunci.

	Gideon si začal připadat zvláštně odosobněný, jako by se tahle příšernost děla někomu jinému a na nějakém vzdáleném místě. Tajně doufal, že to proběhne rychle. Podle mohutných svalů popravčího, jeho odhodlaného výrazu a velkého meče se dalo odhadovat, že ano.

	Druhý muž pevně svíral Garzovy vlasy, aby mu hlava, až bude useknuta, nevypadla z ruky. Očividně už to tak měli nacvičené. Gideon viděl, jak se Černovous připravuje k úderu. Panovalo naprosté ticho. Zavřel oči.

	Pak zaslechl, jak Imogen anglicky vykřikuje: „Nedělejte to! Proboha živého, přestaňte!“
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	V nastalém tichu stařena udiveně vydechla a následoval rychlý sled slov. Gideon otevřel oči a zjistil, že něco chrlí na starého náčelníka, který ji poslouchal s překvapeným výrazem. Stařena vášnivě gestikulovala žilnatýma rukama.

	Pak uvízli na mrtvém bodě a Černovous dál držel ve vzduchu meč. Obecenstvo začalo nespokojeně šeptat. Náčelník náhle zvedl ruku. Když se Černovous ani nepohnul, náčelník na něj ukázal prstem a pronesl jakýsi ostrý rozkaz. Tentokrát muž sklonil meč a nezakrýval zklamání. Šepot davu nabíral na síle. Náčelník se otočil a znovu udělal gesto; zřejmě všem nařizoval, aby odešli. Strážci Garzu znovu postavili a opět ho přivázali ke Gideonovi a Imogen. Nechali mu i roubík. Obličej měl pobledlý a orosený potem.

	Ozvaly se další náčelníkovy rozkazy a pak všechny tři odtáhli od okraje jámy a vedli po stezce směrem k táboru. Gideon udiveně klopýtal a nemohl uvěřit tomu, že je pořád ještě naživu. Nohy se mu třásly tak silně, že skoro nemohl jít.

	U bližšího okraje tábora, hned vedle ohrad pro kozy, stála velká klec svázaná ze zelených kmenů stromů. Otevřeli ji a pak je za všeobecného křiku a gestikulace šoupli dovnitř; pak klec znovu zavřeli a ještě dveře zajistili koženými řemeny. Vzápětí se k ní postavili dva strážci.

	Všichni tři se uvnitř sesunuli do písku, protože byli úplně citově vyčerpaní. Dlouhou dobu mlčeli. Ale pak Imogen tiše zaklela. „Proč jsme ještě naživu?“ ptala se.

	Ale ani Gideon, ani Garza jí nemohli odpovědět, protože pořád ještě měli roubík.

	„Nevím, jak vy, ale já mám ta pouta dost volná. Myslím, že se z nich zvládnu dostat.“ Začala kroutit zápěstím.

	Gideon také zkoušel svá pouta a všiml si, že kožené řemeny sice držely pevně, ale byla v nich i nějaká vůle. Když za ně bude pomalu tahat a kroutit, mohou se postupně uvolnit. Rozhlédl se, ale strážci k nim stáli zády.

	„Pokračujte,“ šeptala Imogen. „Ty moje jdou uvolnit.“

	Gideon dál kroutil a otáčel zápěstími a pak volnými prsty dokázal chytit konec koženého řemenu. Našel uzel a začal ho páčit konečky prstů. Brzy byl rozvázaný a uvolnil si ruce. Rychle si sundal i roubík a vyplivl kozí kůži. Otočil se ke strážcům zády a pomohl Imogen i Garzovi rozvázat ruce. Garza si sundal roubík a taky vyplivl kozí kůži. Hřbetem třesoucí se ruky si otřel ústa a bylo vidět, že je z té blízkosti smrti pořád ještě v šoku.

	Gideon si prohlédl okolí. Klec nebyla zas tak úplně nepříjemná; měla písečnou podlahu a byla dost velká na to, aby se v ní dalo postavit. Proudil jí vzduch, čímž se vytvářel příjemný chlad. Až na dřevěné vědro v rohu byla úplně prázdná. Když se podíval ven, měl výhled na většinu tábora zalitého zlatým ranním sluncem. Všude panoval čilý ruch. Několik dětí se na ně přišlo podívat, ale pak si šly svou cestou. Stráže působily dost laxně a vězňům nevěnovaly velkou pozornost.

	„Co se to tu právě odehrálo?“ ptal se Gideon tiše.

	„To kdybych věděla,“ odpověděla také šeptem Imogen.

	Garza si masíroval krk. „Když vám dvakrát za den málem rozříznou krk, je to trochu moc i na mě.“ I když se snažil znít klidně, jeho hlas se stejně lehce zachvěl.

	„Jste v pořádku?“ zajímala se Imogen.

	„Pořád ještě mám hlavu na krku.“

	„Myslíte, že nás jen testovali?“ přemýšlel Gideon nahlas.

	„Ne,“ odmítla Imogen. „Rozhodně se nás chystali zabít. Dokud jsem nevykřikla.“

	„Nemáte tušení, jakým jazykem to mluví? Je to nějaká nářeční podoba arabštiny?“

	Imogen zavrtěla hlavou. „Vesnice vypadá beduínsky, stejně jako jejich oblečení, ale nemluví arabsky. Ženy nejsou zahalené a nevidím tu žádné známky islámu: žádné svolávání k modlitbě ani tradiční symboly či zvyky.“

	„Když to není arabština, tak co to může být?“

	„Kdybych měla hádat, řekla bych, že mluví jazykem starých Egypťanů ještě před arabskou invazí. Což je koptšina. Myslím, že tahle kultura pochází ještě z předislámského období.“

	Gideon se posunul ke dveřím a jedním okem sledoval stráže. Pak si opatrně prohlédl řemeny na dveřích. „Až bude tma a lidi si půjdou lehnout, tak jsem si poměrně jistý, že tohle se nám podaří přeřezat.“

	„A pak co?“ zajímala se Imogen.

	„Ukradneme velbloudy, vaky na vodu a pojedeme jako o život, dokud se nedostaneme z jejich území.“

	„Souhlasím,“ přidal se Garza. „Čím dřív se dostaneme z téhle pekelné díry, tím líp.“

	„V tom jsem s vámi zajedno,“ souhlasila.

	Jak tak mluvili, Gideon si všiml stejné skupiny čtyř starců s bílými bradkami, jak v řadě jdou svahem k náčelníkovu stanu. Když vstupovali, náčelník jim ve vstřícném gestu přidržoval plachtu kryjící vchod. Vypadalo to jako rada starších – zřejmě aby rozhodli o jejich osudu.

	Celý den pak čekali, až ti muži znovu vyjdou ven. Slunce už kleslo mezi hory a údolí se naplnilo nachovým soumrakem. Začaly hořet ohně, na kterých připravovali jídlo, a v okolní krajině se objevovala světýlka. Vůně kouře se mísila s tlumenými hlasy a cinkáním zvonečků, když pastevci naháněli kozy na noc do ohrad. Pak se vzduchem začala linout lahodná vůně pečeného masa.

	„Kdyby ti lidi nebyli tak zatraceně krvežízniví,“ vyhrkl Garza, když se díval ven, „působilo by to tady přímo malebně.“

	Když padla tma, náčelníkův stan se konečně znovu otevřel a přes trávu byl vidět pruh žlutého světla. Kněží postupně vycházeli ven.

	„Vypadá to, že rada s hlavním muftím už je u konce,“ poznamenal Gideon.

	„Nezapomeňte, že pocházejí ještě z předislámského období,“ opravila ho Imogen. „Není to žádný muftí ani šejk. Je to prostě kmenový náčelník.“

	Teď se k jejich kleci blížila skupinka strážců. Bylo jich kolem šesti, dva nesli pochodně a zbytek dlouhá dřevěná kopí s bronzovými hroty a konci.

	„Až zjistí, že jsme si rozvázali pouta, budeme mít problémy,“ prohlásil Gideon.

	„Ať se jdou bodnout,“ odbyl ho Garza.

	Pak se muži zastavili a jeden z nich na dva hlídače zavolal jakýsi rozkaz. Rozvázali dveře klece a dali je stranou. Gideonovi a ostatním pokynuli, aby vyšli ven. Zvláštní bylo, že je nechával v naprostém klidu fakt, že se všichni tři zbavili pout i roubíků. Když vyšli ven, strážci je postrkovali hroty kopí a vedli je směrem k náčelníkovu stanu. Došli na malý výběžek, ale pak je strčili dovnitř, donutili je si kleknout a kopí jim přidržovali těsně u zad.

	I přes jejich nepříznivou situaci musel Gideon obdivovat celkem majestátně zařízený vnitřek stanu. Byl prostorný a dobře osvětlený. Olejové lampy vrhaly teplé světlo na přepychové koberečky, kožené polštáře a splývající tkaniny. Náčelník seděl na kožené pohovce představující trůn. Narůstající dav stál poblíž vchodu a čekal. Po mladé ženě, která předtím stála vedle náčelníka, nikde nebylo ani stopy.

	Když starý náčelník všechny tři pozoroval, nastalo ticho. Všichni zřejmě na něco čekali. A o chvíli později Gideon venku zaslechl skřípavý hlas, který se s někým dohadoval – čarodějnici. Stan se otevřel i v zadní části a uvedli ji dovnitř. Opět kráčela s pomocí svých strašidelných berlí. Stále ještě na sobě měla hrubé kozí kůže a špinavý závoj, z kterého jí vyklouzly prameny bílých vlasů. Náčelník uctivě vstal a pomohl jí složit unavené staré tělo na hromadu polštářů. Nespokojeně zabručela a upravila si kůže. Jakmile bylo vše na svém místě, složila si ruce do klína a probodla je pohledem korálkových očí. Obličej měla plný podezřívavých vrásek. Ale bylo v něm i něco jiného, uvědomil si Gideon: výraz, ve kterém se spíš než ostražitost zračila zvědavost.

	Pak k nim stařena krátce promluvila nakřáplým hlasem. Zarazila se, čekala a pak začala znovu. Gideonovi chvíli trvalo, než mu došlo, že mluví anglicky – s jakousi nápodobou britského přízvuku.

	Všichni tři úplně ztuhli překvapením.

	Do toho ticha se jich stařena potřetí zeptala: „Mluvíte anglicky?“

	„Ano, ano, mluvíme anglicky,“ vyhrkli jeden přes druhého.

	Stařena jim podrážděně pokynula, aby mlčeli. Pak ukázala na Gideona. „Mluv ty. Ostatní ticho!“

	Gideon přikývl.

	„Proč jste tady?“

	„Jsme… dobrodruzi,“ začal Gideon. Neměl tušení, jak se ta žena naučila anglicky, a nemohl ani vědět, kolika slovům rozumí. Ale tohle zřejmě byl ten důvod, proč je ušetřili – popravu zarazilo až to, když Imogen promluvila anglicky. „Dobrodruzi,“ zopakoval. „Cestovatelé.“ Zatímco mluvil, silně cítil, jak ho někdo mezi lopatky píchá kopím.

	„Cestovatelé,“ zopakovala žena a snažila se to slovo napodobit.

	„Ano. Cestovatelé.“

	„Co to znamená?“

	Gideon se snažil soustředit. „My… my cestujeme, hledáme nové země, nové lidi.“

	„Vaše země nebýt dobrá?“

	„Naše země je dobrá. Cestujeme, protože jsme zvědaví. Nechceme nic dobývat, ale učit se nové dovednosti.“ Když se nechápavě zamračila, polkl. „Přicházíme v míru. Mír. Jak vidíte, jsme chudí a nic nemáme. Od vás taky nic nechceme, jen vaše znalosti.“

	Gideon při mluvení starou ženu bedlivě sledoval, ale její výraz byl až do jeho posledního slova naprosto neproniknutelný a záhadný. Pak zvedla ruku, aby mlčel, obrátila se k náčelníkovi a zřejmě mu všechno přeložila. Náčelník na to cosi řekl a ona se obrátila zpátky na ně.

	„Proč?“ ptala se.

	„Proč hledáme znalosti? Protože znalosti jsou dobré.“

	Další výměna názorů s náčelníkem.

	„A my máme znalosti, co vy hledáte?“

	„To nevíme. Proto se člověk vydává na průzkum. Aby se díval. A učil.“

	„Hledáte… poklad?“ znovu se začala tvářit ostražitě.

	„Ne. Ne. Nechceme poklad. Jak sami vidíte, jsme chudí.“ Rozložil ruce. „Na bohatství nám nezáleží.“

	Gideon nedokázal poznat, jestli mu to žena s náčelníkem věří nebo ne.

	„Jste Angličani?“ ptala se znovu stařena.

	„Ano,“ potvrdil Gideon. Vysvětlování všech detailů by bylo moc složité.

	„Jste blázni?“

	Gideon zaváhal. „Ano.“

	Když to žena přeložila náčelníkovi, náhle vypadal znepokojeně. V davu před otevřeným vchodem do stanu to také zahučelo.

	„Proč to říkáš?“ nechápala stařena.

	„Protože sem by přece jel jenom blázen.“

	Když si náčelník vyslechl překlad, připadalo mu to náramně vtipné a shromážděný dav se poslušně rozesmál spolu s ním. Začíná se to vyvíjet dobře, pomyslel si Gideon.

	„Otec i tak potřebuje vědět, proč vy tady.“

	„Byla to nehoda.“

	„Nehoda?“

	„Ano. Okradli nás a pak nám velbloudi utekli v písečné bouři. O všechno jsme přišli. Neměli jsme na výběr. Kdybychom nenašli vodu, tak bychom umřeli.“

	„Kdo vás okradl?“

	„Arabský velbloudář.“

	Poté čarodějnice ožila. „Arab? Vás okrást?“

	Když si náčelník vyslechl překlad, spustil tirádu, gestikuloval a bradka se mu houpala. V reakci na to se v davu začal rozléhat rozhněvaný šepot. Gideon se náhle začal bát, že je urazil a že jejich poprava je opět na pořadu dne. Když náčelník přestal ječet a mávat rukama, stařena jim nic nepřeložila.

	„Co říkal?“ ptal se opatrně Gideon.

	„Otec nemít rád Araby.“

	„Ale…“ Gideon zaváhal. „Vy nejste Arabi?“

	„Ne,“ odmítla stařena ostře.

	„Kdo tedy jste?“

	„My Egypťani.“ To slovo vyslovila naprosto dokonale. „Arabi jsou tu cizí.“

	Gideon přikývl. To přesně odpovídalo Imogeninu odhadu.

	„Kam jdete pak?“ ptala se žena.

	Gideonovi se po té otázce ulevilo, protože naznačovala, že se je jednou chystají propustit. „My… půjdeme domů.“

	Tato odpověď náčelníkovi způsobila další záchvat, mluvil hlasitě a znovu na ně mával rukama. A dav znovu zareagoval hlasitým štěbetáním. Pak opět promluvila stařena svým vysokým ochraptělým hlasem. Vypadalo to, že se celý stan zapojil do hádky. Nakonec se stařena konečně postavila, opřela se o berle a dobelhala se ke Garzovi. Kostnatou rukou mu sevřela zápěstí a zvedla ho, čímž ukázala nejen zápěstí, ale také hodinky, které na něm měl. Zápěstím zatřásla a pak se značným úsilím hodinky sundala a houpala jimi náčelníkovi před obličejem, jako by mu tím chtěla dokázat cosi nepochopitelného.

	Náčelník si hodinky vzal a prohlédl, pak je s velkým zaujetím převracel v ruce, zatímco stařena mluvila dál.

	„Prosím, přijměte od nás tento dar,“ prohlásil rychle Gideon.

	„Hele!“ bránil se Garza. „Ty jsou moje!“

	„Koukejte sklapnout.“

	Stařena to přeložila a náčelník si s nimi hrál a snažil si je dát na zápěstí.

	„Rád vám pomohu,“ nabídl se Gideon.

	Náčelník ho k sobě přivolal a Gideon mu ukázal, jak si zapnout pásek hodinek. Takhle zblízka viděl, že ten muž je ještě starší, než si původně myslel, a v mnohem horším stavu. Když hodinky pevně držely na místě, náčelník s úsměvem zvedl ruku.

	Gideon se opět posadil.

	„Dlužíte mi hodinky Submariner z ryzího zlata,“ brblal Garza.

	„Otec vám děkuje za hlídače hodin. Je zlatý – zlato je kůže našich bohů!“

	Teď se náčelník postavil a otočil se k nim. Pronesl zvučnou řeč s mnoha gesty a dav souhlasně ševelil. Když skončil, obrátil se na stařenu a pokynul jí, aby jim to přeložila.

	„Otec říká…“ Pomalu zvedla seschlou ruku a ukázala na Gideona zkřiveným prstem. „… že možná říkáte pravdu. A možná lžete.“

	„Říkám pravdu,“ vyhrkl Gideon. „Přísahám!“

	„To brzy zjistíme.“

	„Jak?“

	Stařena na chvilku zmlkla, jako by se na to slovo snažila rozpomenout. „Zkouškou.“

	„Zkouškou? Jakou zkouškou? Myslíte, že zasedne rada nebo tak?“

	„Ne. Zkouškou ohněm.“
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	Po náčelníkově prohlášení publikum, které poslouchalo těsně u stanu, propuklo v nadšený a souhlasný řev. Strážci všechny tři donutili vstát a vedli je ze stanu davem, který se, když jím procházeli, rozestupoval. Rychle se dostali zpátky ke kleci a pak je vrazili dovnitř. Nejrůznější vesničané se k nim vydávali po dvojicích či trojicích, zvědavě si je prohlíželi a pak mířili na hlavní shromaždiště tábora těsně pod skalnatým výběžkem, na němž stál náčelníkův stan. Stejní dva strážci opět zaujali své pozice po obou stranách klece.

	„Zkouška ohněm,“ prohlásil Gideon a sesunul se do písku s hlavou v dlaních. „Panebože, nejdřív poprava a teď zase tohle.“

	„Vlastně je to stará beduínská tradice,“ líčila Imogen. „Používají ji, aby určili, když někdo lže.“

	Gideon zvedl hlavu. „Vy ji znáte?“

	„Ano.“

	„A co dělají? Přinutí mě přejít přes žhavé uhlíky?“

	„Ne. Zahřejí kamínek nebo kousek kovu, dokud není celý žhavý. Pak vám ho položí na jazyk. Když vám jazyk popálí, lžete. Když ne, říkáte pravdu.“

	Gideon na ni vytřeštil oči. „Jak by vám ten jazyk mohl nepopálit?“

	„Já bych řekla, že takhle je každý lhář.“

	„Skvělé. A pak co?“

	„Pak lháři useknou hlavu.“

	„Jistě!“ zasténal. „A co když to odmítnu?“

	„Když odmítnete podstoupit zkoušku, tak tím přiznáte, že jste lhář, a popraví vás.“

	Najednou se ozval Garza: „A je to tady.“

	Gideon sledoval jeho pohled. Uprostřed shromaždiště zapálili oheň a lidé se spokojeně vybavovali. Mihotající se plameny se jim odrážely v obličejích a všichni očekávali nové představení. Černovous na vše dohlížel s mečem v ruce. Vedle něj byl dřevěný špalek.

	Zatímco se Gideon díval, dva kněží přinesli malý koš a postavili ho vedle ohně. Vytáhli z něj desítku kulatých kamínků a za doprovodu hlasitého zpěvu několik z nich opatrně jeden po druhém dali doprostřed ohniště.

	Pak náčelník vyšel ze stanu, pořád ještě ve slavnostním oblečení, a stařena kulhala vedle něj. S nesmírnou důstojností sešel ze svahu a vstoupil do středu tábořiště. Dav se před ním opět rozestupoval; pak se obrátil a cosi hlasitě rozkázal. Dva strážci u jejich klece rozvázali vchod a vytáhli Gideona ven. Ostatní nechali uvnitř.

	„Mrzí mě to, Gideone,“ prohlásila Imogen.

	Gideon se nedokázal přimět k odpovědi. Dovlekli ho do středu shromaždiště a dva strážci ho drželi u ohně. Náčelník pronesl další sáhodlouhý projev doprovázený řadou gest, nejprve ukazoval na oheň a pak na Gideona. Černovous stál vedle popravčího špalku a natěšeně se zubil.

	Musí to mít nějaké řešení, přemýšlel Gideon. Ale nějak nedokázal vzít rozum do hrsti. Všechno to bylo příliš podivné a dělo se to nějak moc rychle. Teď se jeden z bělovousých kněží ve žlutých rouchách pod bedlivým dohledem stařeny sklonil nad oheň a odhrnoval hořící polena, aby se ukázaly žhavé uhlíky smíchané s oblázky, které už rozžhaveně žhnuly. Druhý kněz jakýmsi primitivním měchem foukal na uhlíky, až dostaly jasně rudou barvu. Slunce už dávno zašlo, v údolí se rozhostila tma a k černé obloze plné hvězd stoupalo mračno jisker.

	Gideonovi strážci ho postrčili dopředu. První kněz se sklonil k ohni s kleštěmi v ruce, vytáhl z ohně oblázek – ten nejrozžhavenější – a přidržel ho před Gideonem. Řadou gest naznačil, že si ho Gideon má dát do úst.

	„Ne!“ vykřikl Gideon, vyrval se ze sevření strážců a přitom muži vyrazil kleště z ruky. Jeden ze strážců ho udeřil loktem do obličeje, Gideon padl k zemi a omráčený ležel v hlíně. Strážce ho ještě surově kopl a pak ho postavil zpátky na nohy. Dav se rozhvízdal a nesouhlasně křičel. Černovous si připravil meč.

	Náčelník si křikem zjednal ticho.

	Kněz opět použil měch a foukal jím, dokud uhlíky nezměnily barvu z červené v oranžovou. Vzduch byl plný výrazné vůně kouře. První kněz opět s až nesnesitelnou pečlivostí vybíral ten nejžhavější oblázek, nabral ho do kleští, zvedl a Gideonovi naznačil, aby si ho vzal a dal do úst. Gideon po chvíli nastavil ruku. Kněz mu do ní pustil žhnoucí kamínek a Gideon si ho po bolestném stenu a krátkém zaváhání hodil do úst.

	Následovalo dlouhé ticho. Dav byl naprosto uchvácený. Upíraly se na něj všechny oči. Gideon se ani nepohnul a měl zavřená ústa, zaťaté pěsti a zíral přímo před sebe. Dav začal obdivně komentovat jeho klid. Uplynula minuta, pak dvě a pak tři. Pak kněz konečně něco řekl a nastavil ruku. Gideon se předklonil a vyplivl mu do dlaně oblázek. Kněz na něj krátce zíral. Pak ho zvedl, aby na něj viděli i ostatní: důkaz, že ho Gideon opravdu udržel v ústech, dokud nezchladl. Pak k nim přišel náčelník a vydal jakýsi rozkaz. Kněz Gideonovi pantomimicky naznačil, aby otevřel ústa kvůli prohlídce.

	Poslechl. Náčelník se k němu naklonil a zíral, pak Gideonovi vrazil prsty do pusy, chytil ho za jazyk a hrubě s ním hýbal ze strany na stranu, jestli není popálený.

	Prodlužující se ticho přešlo v užaslé hučení. Nebyly tam žádné popáleniny ani puchýře – na jazyku ani v ústech neměl žádná zranění od žáru.

	Náčelník byl očividně ohromený. Hlasitě promluvil k davu, čímž v nich vyvolal hromadný vzdech. Zíral na Gideona pohledem hraničícím s obdivem a pak učinil stručné prohlášení.

	Stařena prohlásila: „Otec uznává, že jsi mluvil pravdu.“

	Gideon zahlédl, jak se Černovous u popravčího špalku nespokojeně šklebí.

	Jsem fakt rád, že jsem tě zase zklamal, pitomče, pomyslel si spokojeně, když ho vedli zpátky do klece.

	Doklopýtal dovnitř a vyčerpaně se sesunul na písečnou podlahu. Garza s Imogen se nad něj sklonili.

	„Jak jsi to proboha dokázal?“ ptala se Imogen.

	Gideon se položil, natáhl si nohy a byl vyčerpaný a plný bolesti. Během zkoušky měl zatnuté obě pěsti a zatnuté je nechával i teď. Chvilku se díval z klece, pak jednu ruku zakryl tělem a pomalu ji otevřel. Objevil se pach spáleného masa: v popálené dlani svíral zčernalý a zakrvácený oblázek. Oblázek upustil a dlaň znovu zatnul v pěst.

	„Jak jsi…?“ začala Imogen.

	„Když jsem padl k zemi, tak jsem z košíku sebral nový oblázek a schoval ho mezi palec a dlaň. Když mi ten oblázek hodili do dlaně, nechal jsem ho tam a do pusy si místo něj dal ten studený.“

	„To muselo příšerně bolet,“ poznamenal Garza.

	„Úplně se mi vpálil do dlaně, ale když jsem pomyslel na toho sráče, jak tam čeká s mečem… no, řekněme, že pak ta bolest byla snesitelnější.“

	„Ukaž mi tu ruku,“ vybídla ho Imogen. „Měla bych ti tu popáleninu ošetřit.“

	„Ne,“ odmítl Gideon a ruku zase odtáhl. „Musíme ji před nimi schovat. Taky se musíme zbavit toho oblázku.“

	„Jak jste to udělal, když se na vás všichni dívali?“ nechápal Garza a zahodil malý bílý oblázek do tmy.

	„Byla to prostá kombinace zručnosti ruky a odvedení pozornosti,“ vysvětloval Gideon. „Nezapomínejte na to, že jsem dělával kouzelníka.“
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	A opět je probudili v noční době, která jim připadala jako půlnoc. A opět je vedli na nucené práce, zatímco na obloze dál svítily hvězdy. Manuel Garza si upravoval hrubý oděv, který dostal, snažil se nějak probrat k životu a snažil se vzpomenout si na Gideonovu zkoušku ohněm. Opravdu od té doby uplynul jen týden? Připadalo mu to mnohem delší.

	Garza si nebyl jistý, jestli z nich jsou otroci nebo manuální pracovníci nebo co vlastně, ale ať už bylo jejich postavení jakékoli, kmen jim v žádném případě nehodlal dovolit, aby opustili údolí. V jejich životě rychle nastala rutina: probouzeli je dlouho před úsvitem, pak je poslali kopat odvodňovací strouhy, sbírat svazky dřeva nebo opravovat ohrady se skupinkou šesti lidí s podobným osudem. Všemu velel nenáviděný Černovous. Dostávali jenom málo jídla a vody, když polevili v práci, tak na ně křičeli nebo je mlátili holemi. Imogeniny pokusy o komunikaci se spolupracovníky se nesetkaly s velkým úspěchem: zjistili jen to, že ostatní se narodili tady v kmeni do nejnižší kasty v sice malé, ale přísně rozvrstvené společnosti. Garzovi to bylo jedno. Jediná věc, která udržovala jeho pozornost, bylo pevné odhodlání naučit se jejich jazyk, aniž by se o tom dozvěděli jejich věznitelé. Ve vědění je moc. Pozorně poslouchal všechny rozkazy, sledoval každé gesto a snažil se zapamatovat odpovědi. Jazyky mu vždy šly dobře, protože vyrůstal v dvojjazyčné rodině, proto už byl schopný zachytit několik slov a vět. Imogen už měla zkušenosti se starými jazyky, proto měla značný náskok. Zato Gideon byl na jazyky buď úplně natvrdlý, nebo ho to zkrátka vůbec nezajímalo.

	V noci se po dnech strávených náročnou prací bavili o plánech na útěk. Jediný možný způsob se nezměnil: budou muset ukrást velbloudy a vaky na vodu a zmizet. Vaky na vodu byly snadno dostupné – jeden visel u vchodu do každého stanu. Problém byli velbloudi. V této primitivní kultuře totiž velbloudi jednoznačně byli měřítkem bohatství, ovšem všichni moc dobře věděli, který velbloud je čí, proto se vůbec nekradli. Následkem toho je nikdo moc nehlídal, jenom v noci, a to před jakýmsi tvorem, nebo tvory, kterých se všichni obávali. Garza své spolupracovníky několikrát zaslechl, jak se o tom baví. Z toho, co vyrozuměl, odhadoval, že se jedná o obrovského jednookého levharta. Členové kmene si zřejmě mysleli, že to není smrtelné zvíře, ale jakýsi démon, který žije s ostatními členy svého druhu v soustavě kaňonů za údolím. Při řadě příležitostí už se připlížil do tábora, odvlekl kozu a vyvolal všeobecnou hrůzu. Tvrdili, že odnesl i několik členů kmene, takže už ochutnal lidské maso.

	Tyto myšlenky mu běžely hlavou, když se jejich pracovní skupina vzdalovala od hlavního tábora po úzké horské stezce s povinným doprovodem strážců ozbrojených kopími a dýkami. Černovous jistil konec skupiny, ke koženému pásku měl přivázaný stočený bič. Cestička se dělila a oni zamířili směrem, kde dosud nikdy nebyli. Garza s trochou zájmu přemýšlel, jakou dřinu pro ně na dnešek připravili.

	Když opouštěli široké údolí, strážci začali být ostražití až nervózní. Připadalo mu, že jdou dlouho, ale nemohlo to být víc než půl hodiny. Když dorazili do vysokohorského průsmyku, chvilku odpočívali.

	„Podívejte se dolů,“ prohlásil Gideon tiše, když se za něj postavil. Slunce právě vycházelo za hřebenem hor a krajina pod nimi se nořila ze stínů. Bylo to podivně vypadající údolí, úzké a točité, s ostrými útesy a háji na zelených loukách. Nikde se tu nedržela těžká mlha: vypadalo to, že minimálně u této hory platilo, že mlžné oázy, tedy důležitý zdroj vody pro celý kmen, byly pouze u východních svahů. Na zemi v údolí tu a tam z vegetace vykukovaly podivné kamenné útvary vysoké zhruba čtyři a půl metru. Garza přimhouřil oči a snažil se je nějak identifikovat. Vedle něj se postavila Imogen a dělala to samé.

	„Pyramidy?“ ujišťoval se Gideon.

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl Garza. „Ale maličké.“

	Černovous na ně zařval, aby se koukali hýbnout. Garza cítil, jak se mu zrychluje pulz. Pyramidy? Co jiného to může být než hroby? Už dávno tajně doufal, že místo popsané na disku z Faistu je hrobka starého krále.

	Když sestupovali do údolí, prošli kolem prvních kamenných staveb. Byly zbudované z pískovcových bloků a na každé z pyramid byl nápis v egyptských hieroglyfech. Významně se podíval na Gideona. Tohle byl další důkaz Imogenina tvrzení, že se jedná o předislámský kmen, který možná pochází už z dob vlády faraonů.

	Pak došli za ohyb cesty, kolem velkého vyvýšeného kamenného stolu podivného vzhledu a dorazili na pracoviště. Zde se budovala podobná pyramida jako ostatní. V základně nedokončené stavby se kladly řady obrovských pískovcových bloků. Podél jedné ze stran byla velká hliněná rampa, na které byly položené dřevěné válečky. Když se Garza na celé staveniště podíval, došlo mu, že je to primitivní systém pro přesun obrovských kamenných kvádrů na své místo – pomocí provazů a postrojů se tahaly nahoru po rampě.

	A oni bezpochyby budou dělat tažná zvířata.

	Černovous něco zařval, ukázal na bloky, provazy a válce. „Sráč,“ ulevil si Gideon.

	Garza ostatní následoval na místo. Nasazovali si postroje podložené polštářky z palmových vláken. Další muž na kvádr nasazoval síť z provazů. Garza, Gideon i Imogen si s ostatními vzali postroj.

	Černovous pak s křikem zamával bičem a švihnul s ním. Skupina zabrala a blok se začal pomaličku sunout. Na chvilku povolili a pak znovu zatáhli, pak se znovu zastavili v rytmu, který udával Černovous práskáním bičem.

	Po hodině neskutečné dřiny se konečně doplazili na vrchol rampy a usadili blok na místo. Poté Černovous zahulákal, aby začali pracovat na dalším kvádru. Garza už teď měl z drsných palmových podložek odřená ramena.

	„Teď už víme, že jsme otroci,“ poznamenal Gideon, když slézali dolů po rampě. „Myslíte, že nás povýšili za dobré chování? Já teda raději kopal příkopy.“

	„Takhle se stavěly i velké pyramidy,“ líčila Imogen, když si nasazovala postroj. „Za tři tisíce let se na tom nic nezměnilo.“

	„Pro koho to podle vás je?“ ptal se Garza a ukazoval na nedostavěnou budovu.

	„Pro koho jiného než pro náčelníka?“ tvrdil Gideon. „Není už to žádný mladík.“

	Pak na ně Černovous zařval a máchl bičem, aby byli zticha.

	„Tohle se člověku dost rychle omrzí,“ poznamenal Gideon, když si upravoval postroj.

	Bič práskl a oni začali táhnout další blok.

	Kvádry do kopce vláčeli celé dopoledne. Když už slunce bylo téměř v nadhlavníku, Černovous vyhlásil odpočinek. Dostali cizrnu s vařeným kozím masem: což bylo mnohem lepší než jejich obvyklý příděl. Černovous se stáhl do zastíněného obdélníku pod skalním převisem, posadil se tam a lenivě si hrál s náramkem s lidskými zuby, pro který měl neobyčejnou slabost. Možná, přemýšlel pomalu Garza, to v kmeni byl symbol nějakého postavení. Krátce poté druhý muž usnul a hlasitě přitom chrápal. Ostatní strážci se také usadili, odpočívali a sledovali své svěřence.

	Garza obědval s Gideonem a Imogen. Byli tak unavení, že skoro nemluvili. Po obědě si Gideon s Imogen zdřímli pod převisem. Garza se v mezidobí stáhl na stinné místo s kouskem provázku a tyčkami, které sesbíral z hromady zahozených válečků. Rozhlédl se po kamenité zemi, našel ostrý kámen, tvrdě do jeho hrany udeřil jiným kamenem a vyrobil na něm čepel. Zahozený kus provazu rozmotal na jednotlivá vlákna a použil je ke svázání větviček, čímž vyrobil jakési lešení. Ostrým kamenem pak z koleček odříznutých ze zlomené tyčky pohozené v prachu vyráběl kola s drážkou pro kladku. Upravil je, navlékl na větvičky a pak je přivázal k lešení.

	„Co to děláte?“ ozval se ženský hlas. Imogen s Gideonem k němu přišli a sledovali ho při práci. „Copak jste se už na Domě mrtvých nenadřel až dost?“

	„Na čemže?“

	„Na Domě mrtvých. Tak tomuhle místu říkají ostatní otroci.“

	„Jo, no, já nevím, jak vy ostatní, ale já už mám tahání těch kvádrů po rampě plné zuby.“

	„A co je tohle?“

	„Ilustrační model.“

	„Čeho?“

	„Toho, jak by to šlo dělat líp. Přemýšlím nad tím celé ráno.“

	Gideon zavrtěl hlavou. „Jednou inženýr, až do smrti inženýr.“

	„Co kdybyste mi místo těch chytrých poznámek radši pomohl?“

	Garza jim oběma nařídil, aby řezali další kola s drážkami pomocí ostrých úlomků kamene, které vyrobil z pazourku. On je mezitím zabudovával do lešení. Z větviček vyrobil provizorní jeřáb, který se s pomocí dvou provázků mohl otáčet. Nakonec jeřábem provlékl další provázek, přivázal ho k závěsné pásce, protáhl ho kladkami a upevnil ho ke kusu turbanu. Do něj pak dal kámen.

	„Teď zatáhněte za provaz,“ nařídil Garza Gideonovi. „Opatrně.“

	Gideon za provaz zatáhl a kladkostroj kámen zvedl, protože držel na místě díky lešení a jeřábu.

	„Teď se dívejte.“ Garza posunul jeřáb, ten se otočil kolem své pevné základny a nesl kámen.

	„Teď provaz můžete uvolnit.“

	Gideon si nechal provaz proklouznout mezi prsty a spustil kámen dolů na novém místě, na hromádce písku, kterou tam Garza předem připravil.

	„Je vám to jasné?“ ptal se Garza. „Díky kladkám znásobíme působící sílu. Čtyři kolečka snižují sílu potřebnou ke zvednutí břemena na jednu čtvrtinu.“

	„Fyzika?“ zeptala se Imogen.

	„Fyzika. Se systémem čtyř kladek můžeme kvádr vážící čtyři sta čtyřicet kilo zvednout, jako by vážil jenom sto deset. Už žádný pitomý tahání.“

	„Jo, ale jak je přesvědčíme, aby to vyzkoušeli?“ zajímal se pochybovačně Gideon.

	„Proto taky dělám ten ukázkový model.“

	Strážci ze svého odpočívadla Garzu při výrobě modelu nezúčastněně pozorovali. V jejich očích nebyl ani náznak pochopení, ale bylo vidět, že je to zaujalo.

	Garza jim pokynul, aby k nim přišli. Pomocí gest a lámaných vět jim model předvedl a několikrát kámen zvedl a přesunul. Teď už k nim přišli i někteří ze zbylých dělníků a zírali.

	Garza ukázal na jednoho z bystřeji působících dělníků. „Zkus to. Jen to zkus.“

	Dělník udělal krok dopředu a klekl si, provázek vzal do ruky. Opatrně zatáhl, zvedl kámen, strčil do otočného lešení a položil kámen na hromádku písku. V obličeji se mu objevil úsměv, přikývl a došlo mu, že s kamenem se opravdu pracuje mnohem snáze.

	Garza ukázal na strážce. „Ty. Zkus to.“

	Strážce vyrazil dopředu, nervózně se rozhlížel, vyzkoušel to – a tento zdánlivě kouzelný přístroj v něm opět vzbudil značný obdiv.

	Garza se pustil do lámaného projevu doprovázeného řadou gest. Vysvětloval, že by měli sestavit větší model nad pyramidou pomocí tyčí a provazu. Tak postaví lešení, kladky i kola s drážkami.

	Náhle se ze staveniště ozval řev a strážci vyskočili, jako by do nich udeřil blesk. Černovous se hnal dolů s vytaženým bičem. Zaklel a švihl Garzu přes rameno tak prudce, že ho to srazilo na kolena. Černovous na model šlápl obrovskou nohou, zamáčkl ho do písku a změnil ho na hromadu rozlámaných větviček.

	Když Garza viděl, jak mu zničil model, tak se, i když mu po rameni prýštila krev z rány, vymrštil a se zuřivým řevem vyrazil na Černovouse, který byl stále ještě zabraný do likvidace modelu. Napřáhl se a překvapil dozorce ranou do hlavy. Druhý muž padl k zemi, ale rychle zase vstal, vytáhl dýku a divoce s ní máchal po Garzovi.

	Garza odskočil a jen tak tak se zachránil. Černovous ho honil, bodal a máchal dýkou, zatímco Garza klopýtal dozadu a snažil se noži vyhnout. Gideon s Imogen mu okamžitě chtěli vyrazit na pomoc, ale strážci se na ně otočili, Gideona srazili k zemi, Imogen chytili a na oba namířili kopí.

	Černovous Garzu zahnal až ke skalní stěně, odkud už neměl kam utéct. Když zjistil, že je jeho oběť v pasti, v obličeji se mu objevil krutý úsměv. Udělal krok dopředu a položil dýku na Garzovo hrdlo, kde ještě byla jizva po předchozím zranění. Jemně dýku zabodával dovnitř a Garza opět cítil, jak se mu ostří noří do kůže. Obličej mu zalil Černovousův dech páchnoucí po skopovém.

	„Aghat mu!“ zaječel druhý muž a vrazil špičku hlouběji do Garzova krku – pak se ozval hlas.

	Černovous si ho nevšímal. Teď už rána krvácela a Garza cítil, jak se mu nůž propracovává k průdušnici. Takže ten sadista chce, aby to bylo pomalé.

	Pak se druhý hlas ozval znovu, tentokrát ostřeji. Byl to náčelník, kterého nesli na nosítkách. U staveniště se nosiči zastavili a náčelník vylezl ven. Přehodil si roucho přes rameno a rozzlobeně potřetí promluvil na Černovouse. Tentokrát muž chvíli zaváhal, pak Garza cítil, jak se tlak na nůž zmírňuje. Nakonec úplně ustal.

	Černovous těžce dýchal, obličej měl celý zkřivený hněvem a ustoupil. Strážci pustili Gideona i Imogen. Náčelník k nim se značným úsilím přišel, Černovousova zamračeného výrazu si nevšímal, promluvil na Garzu a pak holí ukazoval na zničenou hromadu dřívek. Začínalo být zřejmé, že náčelník viděl celou scénu ze stezky nad nimi. Model zahlédl jen z dálky, proto netušil, proč vzbudil takový rozruch. Teď podle všeho po Garzovi chtěl, aby ho postavil znovu. Náčelník mu cosi pantomimicky líčil. Garza mu moc nerozuměl, ale pochopil z toho, že je náčelník starý a chce, aby jeho hrobka byla hotová co možná nejdřív – soudě podle mužova ztrhaného a nezdravého vzhledu to Garzu ani nepřekvapilo.

	Garza se potil, v duchu proklínal svou prudkou povahu a otřel si krev z rány na krku. Souhlasně přikývl a vydal se co možná nejrychleji sestavit nový model. Když mu Gideon s Imogen šli pomoct, náčelník na ně máchl rukou, až se mu na kostnatém zápěstí zatřásly zlaté hodinky, takže ho Garza musel sestrojit sám.

	Za čtyřicet minut byl hotový. Garza stroj předvedl s malým kamenem. Pak si náčelník klekl a osobně si stroj vyzkoušel, za provaz kámen vytahoval a zase spouštěl. Potěšení a údiv v jeho obličeji nešly přehlédnout. Vstal a hlasitě nařídil dělníkům a strážcům, aby sestavili skutečnou verzi modelu. Ke Garzovu velkému překvapení mu náčelník dal na starost všechny detaily.

	Když otroci spolupracovali, kola s drážkou vyřezávaly ostré dýky strážců, na hřídele kladkostroje mohli použít bronzové kolíky, práce postupovala rychle. Když nad rozestavěnou pyramidou a sousední hromadou kvádrů vztyčili lešení, Garza viděl, jak Černovous stojí stranou bez jediného pohybu a se záštiplným výrazem v obličeji.

	„Na toho si radši dávejte pozor,“ varoval ho tiše Gideon.

	„To mi nemusíte říkat. Vždyť už se mi ten sráč potřetí snažil podříznout krk.“

	Pozdě odpoledne, když se okolní kopce začaly halit do růžova, bylo zařízení hotové a připravené k otestování. Garza si uvědomil, že je nervózní. Za normálních okolností by si jako u všech inženýrských projektů všechno propočítal, všechny nosné prvky by prověřil počítačovým programem, aby se přesvědčil, že to vydrží. V tomto případě se však musel spokojit s pouhým odhadem. Nejkritičtějším bodem byla váha kvádrů. Zhruba je změřil, podle něj měly dvě krát dvě krát šest stop, tedy dvacet čtyři krychlových stop pískovce. Jak každý stavební inženýr ví, kubická stopa kamene váží zhruba šedesát osm kilogramů, každý z bloků proto má hmotnost zhruba jeden a půl tuny. Jeho kladkostroj se šesti kladkami a třemi provazy znamenal, že aby se podařilo zvednout jeden a půl tuny kamene, musí na provaz obsluhovaný dvěma muži působit devadesát kilogramů. S tímto zařízením by ke zvednutí jedenapůltunového kvádru stačilo jen šest mužů. Tak mu to aspoň vyšlo. Kvůli mizerným stavebním materiálům a nízké toleranci pár desítek kilogramů navíc přidá tření, takže celková zátěž může být až dvě tuny. Provazy si byl celkem jistý – ty byly dobře udělané a pevné. Otázkou ovšem zůstávalo, jestli vydrží i improvizované lešení a jeřáb.

	Teď však nastal okamžik pravdy. Náčelník stojící opodál se opíral o hůl a čekal s natěšeným výrazem. Garza řídil dělníky, aby kolem kvádru upevnili provazy a připravili ho na zvednutí. Další provazy byly provlečeny kladkostrojem a další přidali i k ramenu jeřábu, které mělo blok přenést do správné polohy na pyramidě.

	Gideon stál vedle něj. „Jste si jistý, že to vyjde?“

	„Ne.“

	„Jestli ne, asi nám useknou hlavy,“ poznamenala Imogen.

	„Všechno je lepší než po zbytek života vláčet ty kameny,“ namítl Garza.

	Zhluboka se nadechl a naznačil šesti dělníkům, aby táhli. Natrénovali si to na zkušebním modelu, takže teď věděli, co mají dělat. Ozvalo se zaskřípání, lešení se napjalo a kamenný kvádr se vznesl do vzduchu. Náčelník ho upřeně sledoval.

	Když byl blok ve správné výšce a houpal se, Garza mávl paží a dělníci ovládající jeřáb ho natočili nad pyramidu. Pak Garza znovu zavolal na dělníky, aby ho opatrně spustili, a sledoval, jak se kvádr pomalu usazuje na místo.

	Vyšlo to skvěle.

	„Khehat! Khehat!“ náčelník k němu nadšeně přiběhl, chytil ho za ramena a sevřel ho v objetí. „Khehat!“

	Když ho konečně pustil, Garza se sklonil k Imogen a šeptl: „Co znamená khehat? Stavitel? Přítel? Génius?“

	„Myslím, že to znamená funebrák.“
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	Gideon vstoupil do stanu, přešel k otrhané hromádce kůží, na kterých spal, a s povzdechem se na ně zhroutil. Nehty měl plné bláta a konečky prstů mastné od kozího masa – jeho hostitelé totiž stále ještě neobjevili takové výdobytky jako vidličku a nůž – byl však příliš unavený na to, aby mu na tom záleželo. Do večerní hygieny se pustí, až si trochu odpočine.

	Posledních několik dní mu splývalo – byla to jedna velká námaha. Po Garzově úspěchu s kladkostrojem ho náčelník povýšil, takže teď v podstatě dělal předáka, což neskutečně rozčílilo Černovouse. Jako další odměnu všechny tři přestěhovali z klece do tohoto prostornějšího a mnohem pohodlnějšího stanu. Také je už tak nehlídali, ale Gideonovi neuniklo, že jejich stan je v odlehlém konci tábora daleko od rokle, která vede ke svobodě. Mohli se svobodně pohybovat jen se dvěma varováními: nesměli se vracet do mlžné oázy na východní straně hory a nesměli do údolí několik kilometrů na západ, což zřejmě bylo „místo démonů“ nebo nějaká hloupost v podobném duchu.

	Teď už seděl a protahoval si záda. V kmeni jednoznačně panovala autokracie – náčelník vládl železnou pěstí; stařena mu dělala Rasputina; a mladá žena, zřejmě náčelníkova manželka, byla mocná a uznávaná poradkyně, navíc tam byla řada vrstev založených na zásluhách a věku. Pořád ještě přesně nechápal, jak to funguje. Stáří se těšilo velké úctě, a když po stezce šla starší osoba, všichni jí uhýbali. To zvlášť platilo o stařeně a čtyřech kněžích v bílých či šafránových rouchách, kterým velela. Muži i ženy měli rovné postavení; nejlepší lovci bez ohledu na pohlaví se denně vydávali s kopími lovit zvěř. Všichni měli nějakou práci a očividně se snažili vybírat každému takovou činnost, která nejlépe odpovídala jeho schopnostem. Tak například Imogen měla několik návrhů, jak zlepšit obhospodařování půdy, proto jí teď byly svěřeny zahradnické práce. Hodně času však také trávila se stařenou. Pokud šlo o jazyky, Imogen se učila velmi rychle a stará žena ji zaplavovala dotazy na svět tam venku a na ty téměř mytické „Angličany“, ze kterých byla celá vedle. Poslední dobou byla Imogen často vidět, jak sedí u stařeny na náčelníkově místě s výhledem na celý tábor a zadrhávaně s ní konverzuje. Díky tomu se všichni dozvěděli víc věcí o fungování kmene a o pravidlech, kterými se řídil. Zároveň se tím konečně vysvětlilo tajemství, jak se stařena – která se, jak jim prozradila Imogen, jmenovala Lillaya – naučila trochu anglicky. Jako dítě se zatoulala od průzkumné skupiny a ztratila se na poušti, kde ji našli nomádští arabští lupiči. Několik měsíců s nimi cestovala jako otrokyně, dokud se mladý anglický dobrodruh (tak to alespoň pochopila Imogen), který cestoval spolu s bandou, nad ní neslitoval. Večer s ní mluvil a snažil se s ní komunikovat. Když se jednou na svých cestách dostali do blízkosti hor, předstíral, že má epileptický záchvat, čímž způsobil rozruch, umožnil jí utéct a najít cestu domů. Odtud také umí anglicky a je fascinovaná světem za jejich kaňonem – a proto také ví o Garzových kouzelných rolexkách, které náčelník tak pyšně nosil. Angličan totiž měl totožné hodinky. Právě tato nepravděpodobná kombinace je zachránila před popravou.

	Teď se Gideon přesunul k hliněné nádobě z poloviny zaplněné vodou a začal si umývat ruce. A co on? Nebyl inženýr jako Garza. A neměl vlohy ani pro zahradničení. Celkem mu šla střelba z obyčejných místních luků, ale v loveckých skupinách nepřijímali nové členy – nebo mu zkrátka ještě tolik nedůvěřovali. A pokud šlo o učení jazyka, byl dost pozadu. Tak ho vrátili k práci, pro kterou jim připadal nejvhodnější a ke které nebyly třeba velké lingvistické dovednosti: ke kopání latrín.

	Vchod do stanu se zatřásl a dovnitř vešel Garza. Všichni sice jedli společně, ale níže postavení členové kmene dostali jídlo jako první a pak měli opustit shromaždiště dřív, než si k jídlu sednou výše postavení. A Garza teď měl vyšší společenské postavení než Gideon, proto dostal jídlo později, a Imogen ještě potom.

	Garza šel do své části stanu a začal si svlékat oblečení pokryté pískem a prachem z lomu. „Měl jste se dobře?“ ptal se.

	„Přímo skvěle. Kopání jam je velká zábava.“

	„Jsem rád, že jste konečně našel své místo pod sluncem.“ Garza se těžce sesunul na svazek kůží.

	Chvilku oba mlčeli. Gideon si osušil ruce a odstoupil od umyvadla.

	„Víte, přemýšlel jsem,“ začal.

	„Nezačínejte zase.“

	„Je nejvyšší čas začít plánovat útěk.“

	Garza obrátil oči v sloup. „Vždyť už jsme to probírali. Musíme se držet zpátky, dokud nás kmen nepřijme. A ještě trochu nepoleví v ostražitosti. Vždyť jsme si zrovna polepšili: z klece jedna tečka nula ke stanu jedna tečka jedna.“

	„Už jsme tu deset dní. Myslíte, že nás opravdu přijmou ještě víc, než už nás přijali teď? Ten idiot Mugdol si vás nikdy neoblíbí.“ Zjistili totiž, že Černovous se jmenuje Mugdol – nebo to aspoň přibližně odpovídalo výslovnosti.

	„Koukněte. Jestli utečeme a zase nás chytí, tak už se nezachráníme – bude nás čekat jáma. Nejlepší bude být nenápadní – nic nedělat. Zachovávat klid. Získat si více důvěry.“

	Gideonovi píchlo v rozbolavělých zádech. Garza vždycky byl ten akčnější, proto ho jeho náhlé váhání překvapovalo. „Copak se děje?“ ptal se. „Začínáte si užívat svou pozici ve vrcholovém managementu?“

	Garzovi se v obličeji objevil rozzlobený výraz a Gideon si uvědomil, že to od něj nebylo fér. „Promiňte,“ omluvil se. „Jenže já… no na rozdíl od vás mám dost málo času.“

	Výraz v Garzově obličeji trochu změkl. „Já vím.“

	„Netvrdím, že bychom odsud měli vyrazit hned dnes večer. Ale měli bychom hledat příležitosti, jak nenápadně hledat místo popsané na disku z Faistu. Musíme aspoň zjistit, co tam je. Pak můžeme zmizet.“

	„Na útěk budeme mít jediný pokus.“

	Gideon přikývl. „Ano, a proto taky budeme potřebovat zbraně. Lepší zbraně než mají oni.“

	Garza vypadal pochybovačně. „Jako třeba co?“

	„Nezapomínejte, že já zbraně navrhoval.“

	„Jasně. Takže co plánujete – že nám postavíte atomovku?“

	„Vlastně jo. Musíme vyrobit něco, co by překonalo ty jejich dýky a kopí.“

	„Jako třeba?“

	Gideon si vybavil nejrůznější staré zbraně, o kterých přemýšlel při výkopech. „Vrhač oštěpů?“

	„Moc nepraktický. Navíc je těžké se s tím naučit zacházet.“

	„Rungu?“

	„Hmm. Házecí kladivo není o moc lepší než kopí.“

	„Meteorové kladivo?“

	„Cože?“

	„Je to něco jako cep, ale s kulatou hlavou. Je to velmi rychlá zbraň, roztočíte ji kolem hlavy, aby získala rychlost, a pak ji hodíte na protivníka.“

	„Proti jednomu člověku by se mohla hodit. Ale co když jich na nás bude mířit kopími pět?“

	Ztichli a oba se dívali na své ruce.

	„Luk a šípy,“ zkusil to Garza. „Je zvláštní, že je asi nemají.“

	„Ne,“ vyhrkl náhle Gideon. „Kuše.“

	Garza se na něj podíval.

	„Kuše má rychlost i účinnost. Nemusíte s ní být tak obratný jako s normálním lukem. Navíc se rychle nabíjí. Míří se s ní a střílí jako s pistolí. Navíc bychom je tím i vyděsili – nikdo z nich nic takového nikdy neviděl.“

	„Kuše,“ zopakoval Garza. „To by mohlo vyjít. Všechny nezbytné materiály leží po táboře. Zítra bych mohl v lomu ukrást trochu bronzu, který budeme potřebovat. Na tětivu můžeme použít zkroucený kus kůže tady odsud.“ Pak se odmlčel. „Ale musíme přijít na způsob, jak vyvinout nezbytnou sílu. Víte, jak natáhnout tětivu dozadu a zbraň připravit.“

	„U kuší, které jsem viděl, je jakýsi naviják nebo hřídel.“

	„To je moc těžké vyrobit.“ Po chvilce Garza luskl prsty. „Mohli bychom sestrojit nějaký systém pák. S panty, abychom zvýšili tlak na tětivu. Když bych odhadl správné rozměry, mohla by ta páčka fungovat zároveň jako spoušť.“ Vstal a vyrazil ke vchodu.

	„Kam jdete?“

	„Kam myslíte? Na tělo kuše budeme potřebovat pevné dřevo, na luk zase pružný proutek. Za světla toho moc nenasbírám. Mezitím…,“ ukázal na hromádku tyček ve vzdálenějším rohu, „… vyberte asi pět nejrovnějších a začněte vyrábět šípy. Kterým se mimochodem u kuší říká šipky. Kdyby se nám ji opravdu podařilo sestrojit a zjistili bychom, kam ji schovat, možná bych zkusil udělat ještě další dvě – pro vás a pro Imogen.“ A pak zmizel do tmy.

	Gideon chvilku seděl a dál si drbal záda. Když se chystal jít k hromadě klacíků, vchod se znovu pohnul a dovnitř vešla Imogen.

	„Ahoj,“ pozdravila a šla do své části stanu. Obytný prostor si rozdělili na čtyři čtvrtiny: tři rohy na spaní a společnou část.

	„Co tě zdrželo?“ zajímal se škodolibě Gideon. „Dávala sis kaviár a šampaňské s Její Výsostí?“

	„Moc vtipné. Snažila jsem se naučit víc z jejich jazyka. Už jsem si jistá, že je to nějaký druh koptštiny. Jen se nad tím zamysli, tihle lidé vedli naprosto izolovaný život, možná až tisíce let jsou odříznutí od civilizace. Kdo ví, jaké vzpomínky si mohou předávat z generace na generaci? Z toho, co jsem zatím zjistila o jejich mýtech a rituálech, bych řekla, že možná pocházejí z doby Egypťanů. Zřejmě uctívají jakýsi druh ztělesnění slunce.“

	„A získala jsi díky těm kmenovým vzpomínkám nějakou představu, kde by mohly být ty zlaté doly Střední říše?“

	„Gideone, ty to nebereš vážně. Tohle je z vědeckého hlediska životní příležitost.“

	„To se ti snadno říká, když nemusíš od rána do noci kopat jámy.“

	„Třeba bych se za tebe mohla přimluvit.“

	„Jako že bys mi zařídila přeložení? To bych ocenil.“ Uložil se na své kozí kůže. „Neber to špatně. Já chápu, že je to pro tebe hrozně zajímavé. Ale moje káva to teda rozhodně není. Geoarcheoložka.“ Zahihňal se. „Promiň, ale to je kombinace dvou snad nejnudnějších předmětů na světě.“

	„V tom se ale ty i všichni ostatní pletete. Je to přímo fascinující obor. Minulost je jedno z největších tajemství, která máme. Je to klíč k pochopení nás samých – toho, co se z nás stalo, kam jsme se dnes dostali. Když lidé například přemýšlejí o starém Egyptě, tak se jim vybavují jenom mumie a staré horory, ale to je škoda. Protože egyptská kultura byla neuvěřitelně bohatá – a rozvinutá. Věděl jsi, že jejich království kdysi pokrývalo oblast táhnoucí se od Súdánu až ke Středozemnímu moři? Nebo že jejich náboženství bylo stejně složité a mnohovrstevnaté jako jakékoli dnešní náboženství? Staří Egypťané byli smrtí úplně posedlí. Za mumiemi, pyramidami, ikonografií v Knize mrtvých, poklady v hrobkách a vším dalším stála hlavně touha přechytračit smrt a překonat strach z neznáma. Věděl jsi, že původní myšlenka monoteismu – jediného boha – se zrodila ve starověkém Egyptě?“

	Když mluvila, začaly se jí blýskat oči a její obličej ve světle vrhaném ohněm lehce zrudl. Nebylo pochyb o tom, pomyslel si Gideon, že právě tohle je její skutečná láska. „To jsem netušil,“ přiznal po pravdě.

	„Ale je to pravda. Monoteismus se rozvinul z egyptského náboženství, zejména díky faraonovi Achnatonovi, také známému jako Amenhotep IV. Oficiálně zakázal mnoho egyptských bohů a vyhlásil, že od této chvíle budou Egypťané uctívat jediného boha, Atona.“

	„Kdo byl Aton?“

	„To nikdo neví jistě, ale zdá se, že byl jakýmsi slunečním bohem. Jeho snaha však vyšla naprázdno, a když Achnaton umřel, Egypťané se opět vrátili k uctívání mnoha bohů. Ale jako první přišel s tou revoluční myšlenkou – která jednou vedla až k judaismu a křesťanství. Představa, že existuje jediný bůh, která nám teď přijde naprosto běžná, byla v té době neskutečně radikální. Někteří vědci dokonce tvrdí, že judaistický bůh ze Starého zákona vlastně pochází z doby egyptského zajetí. Aton vlastně mohl být základem hebrejského slova ha’Adon nebo Adonaj, což znamená ‚Pán‘…“

	V tu chvíli se vchod do stanu znovu zatřásl. Imogen se zarazila v půlce věty a dovnitř vklouzl Garza. Ohlédl se otvorem ve stanu a pak zpod oblečení vytáhl velký kus dřeva a několik pružných proutků, taky kožený řemínek ze surové kůže a pár kousků bronzu, všechno to rozložil na hliněnou podlahu.

	„Co to má být?“ ptala se Imogen.

	Garza se podíval z Imogen na Gideona a zase zpátky. „Zeptejte se Gideona. To byl jeho nápad.“ Pak se obrátil zpátky na Gideona. „Už jste začal s výrobou těch šipek?“

	„Promiňte.“ Gideon ukázal na Imogen. „Pojď. Cestou ti všechno vysvětlím.“

	
30

	[image: Image]

	Garza se probudil s trhnutím a zalitý studeným potem. Noc totiž narušily hlasité výkřiky. Snažil se rychle mrkat, aby se probral. Vždyť usnul sotva před pěti minutami. Ale najednou se zdálo, že celý tábor propadl jakési hysterii.

	„Co to sakra…?“ Gideon s Imogen vyběhli ze svých spacích koutů, zatímco Garza vstal, vzal si roucho a nadzvedl vchod do stanu, aby zjistil, co se děje. Všude zapalovali ohně, takže celý výjev zalévala strašidelná záře. Stan vedle náčelníkova byl částečně roztržený. Lidé kolem hystericky pobíhali s loučemi, sbírali kopí a křičeli. A uprostřed toho rozruchu znovu z dálky zaslechl vyděšený ženský křik.

	Gideon s Imogen se k němu připojili a taky se dívali ven.

	„Ten stan asi roztrhlo nějaké zvíře,“ postřehla Imogen.

	Pak se uprostřed davu objevil náčelník. Také ho zřejmě zachvátila panika, máchal rukama, křičel a mával holí směrem k rokli v zadní části tábora, ze které asi přicházely ženské výkřiky.

	Imogen soustředěně poslouchala hluk v táboře. „Zdá se, že někoho odtáhl ten jednooký démon v podobě levharta, o kterém všichni pořád mluví.“

	Garza se díval do davu. „A proč ho sakra nepronásledují? Panebože, jestli se k ní hned nedostanou, umře.“

	„Hrozně se toho bojí,“ vysvětlovala Imogen. „Nebudou to pronásledovat.“

	A Garza se přesvědčil, že má pravdu. Muži sice vydávali hlasitý řev, brali si zbraně a zapalovali pochodně, náčelník na ně hulákal a gestikuloval – ale nikdo, dokonce ani Černovous, ve skutečnosti nevyrážel do rokle.

	„Krucinál fagot.“ Garza odhrnul kozí kůži a vytáhl kuši a hromádku ručně vyrobených šipek.

	„Vždyť jste ji zrovna dodělal,“ nesouhlasila Imogen. „Ještě jste ji ani nevyzkoušel.“

	Garza si jí nevšímal a běžel ze stanu směrem k ústí rokle. Po cestě ze země vytrhl jednu z pochodní, aby si posvítil. Zároveň také doufal, že by s ní to zvíře mohl zahnat. Za sebou slyšel spoustu neartikulovaného řevu, ale nikdo ho nepronásledoval.

	Ústí rokle nebylo daleko, jen několik stovek metrů. Na písečném dně vyschlého koryta viděl stopy po vlečení a krev. Stopy šly dost snadno sledovat a vedly k hromadě balvanů pár set metrů dále v roklině. Křik ustal a Garzovi došlo, že ta kočka, nebo co to bylo, musela ženu zatáhnout mezi balvany.

	„Há!“ zařval, pak sebral kámen a hodil ho směrem k hromadě. „Tak vylez ven, ty parchante!“

	Místo odpovědi zaslechl zavrčení. Na nejvyšším kameni se objevil obrovský levhart a díval se na něj jedním svítícím okem. Místo druhého měl ošklivou rozšklebenou jizvu, která mu vedla od ucha až k čenichu. Přikrčil se a dál vrčel.

	Garza zamával pochodní. Takže tohle je ta démonická kočka, které se bojí celá vesnice. A on se rozhodl, že za ní poběží. Skvělý nápad, Manueli.

	Měl jen dvě možnosti: buď ho zahnat, nebo se dostat tak blízko, aby ho mohl střelit kuší. A kočka se očividně nikam nechystala. Což znamenalo, že bude muset vylézt na hromadu balvanů, i když kočka leží úplně nahoře. Zatímco chodil kolem hromady a snažil se najít schůdnou cestu, levhart vydal hluboké kašlavé zvuky, přesunul se, aby na Garzu dál viděl, a napjal svaly.

	Garza pomocí ne příliš propracované páky natáhl kuši, dal do drážky šipku a namířil – ovšem jediný odhalený cíl byla hlava zvířete a ta byla moc daleko na to, aby ji prorazila šipka, pokud by tedy nestrefil přímo oko, což bylo vysoce nepravděpodobné. Když utíkal ze stanu, tak kuši popadl naprosto instinktivně a až teď se mu vybavila Imogenina slova: vždyť tu zbraň ještě ani neotestovali. Možná zanáší… nebo taky nemusí vůbec fungovat.

	Zařval na zvíře a opět zamával pochodní, protože se ho snažil odehnat. Znovu zavrčelo a vycenilo zuby.

	„Héj!“ Hodil další kámen, kterým se nestrefil.

	Levhart opět zařval a zatřásl na něj hlavou. Zvuk se mocně odrážel od stěn kaňonu a pak utichl.

	Aspoň jsem ho vyrušil od žraní, pomyslel si Garza.

	Garza vylezl na jeden z balvanů. Levhart slezl o něco níž a opět zavrčel. Garza vylezl na další balvan, mával před sebou pochodní a doufal, že strach z ohně zvíře zaplaší. To však dál zůstávalo na svém místě a neohroženě vrčelo.

	„Vypadni, ty parchante!“ Vylezl na další balvan. Teď už byl levhart jen šest metrů nad ním: to nebylo nic dobrého. Aspoň na něj neskočí, dokud bude držet pochodeň, nebo snad ano?

	Ze svého vyvýšeného místa kousek za zvířetem zahlédl kus roucha: dívčího. Levhart si zřejmě hlídal kořist. Asi už byla mrtvá, nebylo ale vyloučené, že pořád ještě žije. Vždyť mu nedopřál moc času, aby se pustil do jídla.

	Garza znovu zařval a zamával pochodní. Levhart se trochu nadzvedl a ve zdravém oku se mu odrážel mihotavý plamen pochodně. Pod lesklou srstí se mu vlnily svaly. Garza zamířil, ale viděl zvířeti jen hlavu a krk. Potřeboval by hrudník. Proč si s sebou vůbec bral neověřenou zbraň?

	Vylezl ještě výš a napřáhl pochodeň směrem ke zvířeti cenícímu zuby. Z plných plic zařval: „Vypadni! Koukej zmizet!“

	Zvíře o něco ucouvlo a Garza zadoufal, že se otočí a uteče. Zařval, znovu bodl pochodní do vzduchu – a pak na něj levhart shora skočil a v letu vystrčil obrovské drápy. Garza dokázal vystřelit z kuše těsně před tím, než na něj zvíře spadlo.

	Bylo to, jako by ho srazilo auto. Shodilo ho to z balvanu dolů, levhart padal s ním, vydal ze sebe děsivý sten a pak se společně zřítili do písku. Levhart ho udeřil obří tlapou, trefil se mu do tváře a zaryl se tam do masa. Najednou všude byla krev, byl to úplný vodotrysk. Zvíře sebou házelo, teď už leželo na zádech a šipku mělo zabodnutou do hrudi. Garza se snažil ucuknout dozadu, ale zvíře ho popadlo za nohu a zároveň si drápy drásalo hrudník. A pak naposledy divoce zařvalo a přestalo se hýbat.

	Garzovi tekla krev z obličeje, ale dokázal zpod mrtvého zvířete vytáhnout nohu. Pustil pochodeň i kuši a lezl na hromadu kamenů.

	Ve slabém světle hvězd viděl mladou ženu ležící na zádech. Okamžitě poznal, že se jedná o náčelníkovu mladou ženu. Měla zakrvácené rameno a bylo v něm několik děr – které jí zvíře zřejmě udělalo drápy, když ji vleklo z tábora. Ale jinak vypadala nedotčeně. Vzal ji do náručí a pak opatrně slézal z kamenů na písečné dno rokle. Obličej měl v jednom ohni a nohy byly vteřinu od vteřiny slabší. V ústí kaňonu se pak náhle sesunul na kolena, protože svůj náklad už dál neunesl.

	Pořád ještě byl na kolenou, když ho obklopil zdivočelý dav. Někdo – Gideon – zvedl dívku a ona okamžitě zmizela. Garzovi se točila hlava a nedokázal zaostřit oči. Vypadalo to, že mu všichni blahopřejí; někdo se ho dotýkal, chytali ho. A pak se objevila Imogen, prodrala se davem a šla mu pomoct. Snažila se ho zvednout na nohy, ale pak se mu zatmělo před očima a zhroutil se.
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	Garza na obličeji cítil studenou vodu. Jakýsi chlapec mu opatrně otíral tvář vlhkým hadříkem. Gideon s Imogen postávali poblíž a ustaraně ho pozorovali. Byl v malém elegantním stanu. Venku panoval jakýsi rozruch.

	„Řekli jsme jim, že potřebujete odpočinek a klid,“ prohlásil Gideon.

	„Náčelníkova žena?“ zajímal se Garza a zvedl hlavu, aby si s nimi mohl promluvit.

	„Je živá. Rameno má samozřejmě trochu pokousané, ale jinak je v pořádku.“

	Garza sklonil bolavou hlavu. „A můj obličej?“

	Ticho. „Ty rány jsou jenom povrchové,“ prohlásil Gideon. „Máte zatracený štěstí, že vám minul tepnu.“

	Imogen se k němu sklonila. „Podle mě jste ten nejstatečnější muž, jakého jsem kdy potkala. I když občas býváte pěkně protivný.“

	„Nikdo nic nedělal. A já ji prostě nemohl nechat sežrat.“

	„Nic nedělali hlavně proto, že levhart podle nich byl nepřemožitelný démon. Už roky je tu zabíjel.“

	„Jen jsem měl štěstí při střelbě.“ Pak ho něco napadlo. „Co udělali, když uviděli tu kuši?“

	„Měli jsme spoustu vysvětlování,“ líčil Gideon. „Namluvili jsme náčelníkovi, že jsme to pro něj vyráběli jako překvapení. Nejsem si jistý, že nám to uvěřil, ale tak jako tak si ji nechal pro sebe. A vyhlásil, že žádné další už se vyrábět nesmí, neuposlechnutí bude trestat smrtí.“

	Garza vrtěl hlavou.

	V tu chvíli venku zaslechli nový rozruch a někdo odhrnul vchod do stanu. Dovnitř vešel sám náčelník a rozpřáhl ruce. Spustil sáhodlouhý projev, pak přišel a znovu Garzu objal.

	„Myslím,“ říkala Imogen, „že vám děkuje.“

	„To mi taky došlo.“

	Další objímání. Garza viděl, že starcovy oči jsou plné slz. Pak náčelník vstal a promluvil.

	„Co říká teď?“

	Imogen se naklonila dopředu. Náčelník zpomalil a ona přikývla. Rozšířily se jí oči. Pak znovu přikývla.

	„Zajímá ho, jestli zvládnete chůzi.“

	„Proč?“

	„Vypadá to, že chce vydat jakési prohlášení.“

	Garza znovu zvedl hlavu. Roztočil se s ním celý svět. „Ježíši. A je to nutný?“

	„Jestli to zvládnete, tak ano. Ať je to cokoli, vypadá to dost důležitě.“

	Za pomoci Gideona a Imogen se Garza dokázal postavit. Obou se jich chytil za ramena a pak společně vyšli ze stanu do časného ranního slunce. Stan byl v části pro ty nejvýše postavené, jen několik kroků za náčelníkovým příbytkem. A náčelník teď stál na malém skalním výběžku, který využíval pro významné projevy, v ruce držel hůl a s úsměvem se díval na Garzu. Stařena stála jen kousek za ním. Dole se shromažďoval dav – Garzovi se zdálo, že je to celý kmen – všichni se usmívali a uznale přikyvovali. Pak se svět znovu začínal točit a on se zastavil, aby si pročistil hlavu.

	Teď už se k náčelníkovi blížili mnohem pomaleji. Stařec se uklonil. Gideon s Imogen Garzu pustili a on mu tu poklonu dokázal oplatit, aniž by se zhroutil na zem.

	Pak náčelník začal hlasitě deklamovat, nejdřív se otočil k davu dole, potom ke Garzovi. Několikrát mávl rukou. Shromážděný dav hlasitě vydechl. Náčelník dál mluvil, jeho křehké tělo bylo plné energie, jeho pohyby vyjadřovaly velkou vášeň. Pak se tázavě otočil na Garzu.

	Garza moc nechápal, co se tu právě odehrálo, proto se podíval na Imogen. Výraz v jejím obličeji ho překvapil.

	„Ehm,“ začala. „Netuším, jak vám tohle mám říct.“

	„Sem s tím. Snad to není tak strašné.“

	Náčelník se díval z jednoho na druhého a čekal.

	„Vůbec to není špatné. Jenže…“ Znovu se odmlčela.

	„Co je?“

	Zhluboka se nadechla. „Ukazuje se, že ta mladá žena, kterou jste zachránil, nakonec není náčelníkova žena.“

	„Ne? Na konkubínu tedy má nečekaný vliv.“

	„Není to konkubína. Je to jeho dcera. Jmenuje se Jelena. A…“ Zrudla. „Za záchranu jejího života vám dovolí, abyste se s ní oženil.“

	„Proboha živého…“

	„Manueli?“ řekl Gideon rychle.

	„Co je? To je přece absurdní…“

	„Na chvilku se zarazte a zkuste vypadat potěšeně. Jinak náčelníka urazíte.“

	A když se Garza ohlédl na náčelníka, skutečně v obličeji neměl potěšený výraz. Mračit se začínala i stařena Lillaya. Ze všech sil se snažil nasadit široký úsměv a pak Imogen tiše řekl: „Mohla byste mu říct, že děkuju, ale že mám přítelkyni, že uctívám památku své mrtvé ženy, nebo něco v podobném duchu?“

	Tentokrát znovu odpověděl Gideon. „Musíme postupovat velmi opatrně. Nemá žádného mužského dědice a zřejmě vás považuje za hodného toho, abyste se stal jeho zetěm. To je přece nesmírná čest. Když to odmítnete… tak ho podle mě neskutečně urazíte.“

	„Nemůžete ode mě snad čekat, že se s ní ožením!“

	„Díky vám jsme toho už hodně dosáhli,“ vložila se do hovoru Imogen. „Gideon má pravdu. Tohle je sice nebezpečné, ale zároveň je to obrovská příležitost.“

	Než se Garza stihl dál bránit, náčelník spustil další nekonečný projev, který Imogen poslouchala a mračila se přitom soustředěním.

	„Co zas?“ ptal se Garza.

	„Vyhlásil, že svatba se bude konat za týden. Myslím, že očekává, že přijmete.“

	„Za týden?“ vyhrkl Garza. „Tak počkat, do tohohle nejdu.“

	„Dál se usmívejte,“ okřikl ho Gideon. „Když mluví, musíte se pořád usmívat.“

	„To sotva.“ Garza se široce usmíval přes stisknuté zuby. „To ani náhodou, do prdele. To prostě neudělám.“

	Gideon dál naléhal. „Proč ne? Díky tomu budeme s kmenem zadobře, upevníme tu svou pozici. Pak budeme snáze moci pokračovat ve výzkumu. A kdo ví? Třeba to bude legrace.“

	„Legrace? Vy jste nechutnej.“

	„Kdo chce s vlky žíti, musí s nimi výti.“

	„Panebože.“ Garza se obrátil k Imogen. „Tohle v mnoha ohledech vůbec není dobře.“

	Imogen se k němu sklonila. „Manueli? Myslím, že to pořád ještě nechápete. Takovouhle nabídku prostě nemůžete odmítnout.“

	Obrátila se na náčelníka a vykoktala několik vět. Náčelník se potěšeně rozzářil, znovu k nim přišel a objal Garzu. „Samu! Samu!“

	Když náčelník ustoupil, Garza se podíval na Imogen. „Co znamená samu?“

	„Znamená to ‚syn‘.“

	„Vy jste mu řekla, že souhlasím?“

	„Jistě. Vy byste snad byl radši, kdybych odmítla a nabodli nám hlavy na ty kůly?“

	Garza zaváhal. „To asi ne.“

	„Tak si uvědomte, že je to pro dobrou věc – pro naše přežití. A teď se dál usmívejte!“

	Pak, když se náčelník chystal znovu spustit, nastal dole jakýsi rozruch. Garza ještě pořád viděl trochu rozmazaně, proto zamrkal. Matně rozeznal Mugdola – Černovouse –, jak se prodírá davem, dokud se nedostal před ně. V obličeji měl rozzuřený výraz, zatnul ruku v pěst; dvakrát se s ní udeřil do hrudníku; a pak – s několika rozzlobenými slovy – ukázal na Garzu. Dav znovu hlasitě vydechl.

	Náčelník s Lillayou promluvili na Černovouse v podstatě naráz. Proběhla mezi nimi krátká vášnivá výměna názorů. Pak stařec téměř neochotně přikývl. Obrátil se na Garzu, rozpřáhl ruce a vyslovil několik vět. Garza gestem naznačil, že nerozumí. Pak udělala krok dopředu Lillaya a dlouze něco líčila Imogen.

	„No?“ zeptal se Garza, když se k nim otočila. Také dav dál zíral nahoru a zřejmě na cosi čekal.

	„Tedy, ehm, nastal jeden problém.“ V obličeji měla vážný výraz.

	„Já si ji nevezmu. A bude po problému.“

	Mávla nad tím rukou. „Protože jste zachránil život jeho dcery, zasloužíte si dostat její ruku, ale tamhle náš přítel –“ ukázala na Mugdola, který stál s rukama založenýma, rozkročenýma nohama a mračil se na ně, „– namítá, že už je přece zaslíbená jemu, protože je hlavní válečník kmene.“

	„Bezva. Tak ať se vezmou.“

	„Tak jednoduché to zase není. Náčelník už souhlasil s vaší svatbou. A podle místního zvyku to lze vyřešit jediným možným způsobem.“

	Garzova bolest hlavy se náhle zhoršila. „Myslím, že to nechci vědět.“

	Imogen se chvilku odmlčela, ale pak pokračovala: „Byl jste vyzván na souboj – na život a na smrt.“

	Garza zasténal.

	Přistoupilo k nim několik starších kmene a došlo ke krátké poradě mezi nimi a náčelníkem. Náčelník také dlouze mluvil se stařenou, která pak promluvila na ně tři.

	„Zřejmě se tomu nepůjde vyhnout,“ překládala Imogen. „Nemůžete odmítnout náčelníkovu nabídku ani souboj. Náčelník vám dopřává dva dny na uzdravení. Ten, kdo přežije souboj, se za týden ožení s jeho dcerou – jak už jednou vyhlásil.“

	„Skvělé.“ Garza se chytil Gideona, protože znovu ztrácel rovnováhu. „Jestli takhle probíhají zásnuby, tak už se nemůžu dočkat líbánek.“
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	Gideonovi následující dva dny a noci splývaly v jednu strašlivou noční můru. Garzu skoro neviděl, protože ten většinu času trávil u sebe ve stanu, odpočíval a – aspoň podle Gideonova odhadu – duševně se připravoval na blížící se muka. Bylo vidět, že nemá náladu na hovory, Gideonovi i Imogen řekl sotva pár slov.

	Gideona zachvátila podivná a zoufalá beznaděj. To, jak zareagovali vesničané, a dokonce i náčelník – opět se věnovali běžné denní činnosti a k třem nově příchozím se chovali, jako by se nic nezměnilo, jako by jejich kamaráda právě nečekal souboj na život a na smrt –, ho zneklidňovalo. Lámal si hlavu, jak z toho vyváznout, ale nic ho nenapadalo: ještě musí vymyslet podrobný plán útěku, proto nemůže zpochybňovat náčelníkovo rozhodnutí, aniž by tím ohrozil životy všech tří. Imogen na jeho naléhání zašla za stařenou a diplomaticky se zeptala, jestli to není možné vyřešit i jinak, ale její odpověď byla neoblomná: je to rituál, jejich zvyk. Nedá se s tím nic dělat.

	Proto třetí den brzy ráno Gideon spolu s Imogen a mlčícím Garzou vyšli ze stanu a zjistili, že už tam na ně čekají čtyři kněží s bílými bradkami. Za kněžími stálo několik strážců. Kněží vyrazili ke vzdálenému konci údolí, proto je následovali. Strážci se zařadili za ně, a když se Gideon ohlédl přes rameno, zjistil, že je následuje celý kmen. Všichni strážci měli kopí a obličeje bez jakéhokoli výrazu. Gideon utrpěl takový kulturní šok, že to pro něj bylo v podstatě nestravitelné: přes všechno, čeho dosáhli – zvlášť přes to, jak výrazně Garza urychlil stavební práce a jak zachránil náčelníkovu dceru –, mu téměř připadalo, jako by se zase vrátili k prvnímu dni, kdy je vedli k jámě plné bezhlavých těl. A ironií osudu bylo, že tentokrát jim nikdo, snad až na Černovouse a pár jeho nohsledů, nepřál nic zlého: jen Garzův osud zkrátka nebyl v jejich rukou, ale v těch božích.

	Kněží vedli dlouhý průvod po točité stezce skrz Dům mrtvých a směrem, kterým se Gideon zatím nevydal. Když ušli dalších možná čtyři sta metrů, dorazili kaňonem do miskovitého dolíku, který byl po všech stranách obklopený skalami. Gideon se rozhlédl. To místo se hodně podobalo aréně pro zápasy gladiátorů. Kamenná zem byla plná zvířecích mrtvol v nejrůznějších stadiích rozkladu. Byly tu i lidské ostatky, které ležely mezi všelijak rozmístěnými balvany a ostrými kameny. Gideon ani nepotřeboval překlad, aby pochopil, co je toto místo zač – dokázal to odhadnout sám. Bylo to místo, kde se odehrávaly souboje; místo pro urovnávání sporů – a možná i pro divošskou zábavu.

	Příslušníci kmene se rozestoupili podél kulatého okraje dolíku, jejich obličeje natěšeně zářily. Gideona s Imogen dovedli k chatrné stříšce sestavené z kůlů, na kterých byly položené tyčky a na nich zase palmové listy. Bylo vidět, že je to čestné místo, hned vedle náčelníka, jeho dcery Jeleny, stařeny a čtyř kněží. Muži s kopími se postavili po obou stranách stříšky jako čestná stráž. Zbytek přihlížejících stál na ostrém ranním slunci.

	Garzu s Mugdolem dva bojovníci dovedli do středu arény. Stařena Lillaya udělala krok dopředu a začala další kvílivý nápěv, který se odrážel od okolních vrcholů. Po několika minutách zpěv ustal a dopředu vystoupil sám náčelník. Mluvil ochraptěle a podle Gideona to trvalo snad věky. Střídavě ukazoval na Garzu i na Mugdola. Pak už ho jeho řeč zřejmě konečně unavila, proto se vrátil pod provizorní přístřešek. Černovous si sundal roucho a ukázal do bronzova opálené tělo. Dav jásal, když se procházel po aréně, zatínal svaly a předváděl se zejména před Jelenou. Dva bojovníci ukázali na Garzu, který si také neochotně sundal oblečení a ukázal bledý hrudník. Gideonovi se sevřelo srdce. Garza sice byl ve skvělé kondici, měl svaly a byl odolný, ale vedle Černovouse – obrovského svalnatého monstra, které bylo o dobrých dvanáct let mladší – byl ten kontrast přímo obrovský.

	Oba sokové si sundali pokrývky hlavy, které si odložili stranou spolu s rouchy. Zavládlo ticho, publikum se rozestoupilo, protože přišli čtyři další bojovníci a nesli desku, na které byly položené nejrůznější zbraně. Gideon přimhouřil oči. Uviděl kopí, bronzové dýky, a dokonce i několik kamenných nožů a seker, vedle nich byla otevřená dřevěná krabice s kvalitním ocelovým mečem, kterým předtím máchal Mugdol. Bylo jasné, že ho nevyrobili ve zdejším kmeni, přemýšlel Gideon; museli ho sebrat mrtvému tělu některého nešťastného vetřelce. Černovous meč okamžitě popadl, čímž dav povzbudil k řevu, protože se opět začal naparovat a řadou elegantních pohybů máchal mečem ve vzduchu.

	Garza zíral na ubohou sbírku zbylých zbraní. Zamračil se.

	„Tohle není fér,“ prohlásil hlasitě. „Žádná z těch zbraní se nemůže rovnat jeho meči.“

	Lillaya opět dělala tlumočnici. „Otec říká, že si musíš jednu z nich vybrat.“

	„Tak si vyberu tu kuši, co jsme mu vyrobili, díky.“

	Další překládání a diskuse. „Otec říká, že kuše není tradiční zbraň.“ Stařena ukázala. „Jednu si vyber.“

	„To není fér. To odmítám.“

	Když to přeložila, v davu to rozhořčeně zašumělo. Gideonovi se zdálo, že se nálada začíná obracet v Garzův neprospěch.

	„Otec říká: bojuj. Nebo zemřeš.“

	Garza na ni nevěřícně zíral. Gideon instinktivně udělal krok dopředu, aby zasáhl, ale Imogen ho zarazila. „Nedělej to,“ šeptla. „Nebo se v té aréně ocitneš hned po něm.“

	„Ale takhle ho zabijou!“

	„Vždyť už ty lidi znáš. Stejně s tím nic nenaděláme.“

	„Ježíšikriste. To je od nich kruté. Vždyť zachránil náčelníkovu dceru!“

	„Nemáme jinou možnost než přistoupit na jejich hru.“

	Gideon se díval, jak Garza bere kopí, váží ho v ruce. Byl to ubohý kousek, s dřevěným ratištěm a hrotem z bronzu. Po krátké prohlídce zbraně Garza pokrčil rameny a přikývl. Bojovníci zbytek zbraní odnesli z arény.

	Gideon opět musel obdivovat Garzovu kuráž. I když si neustále stěžoval, když pak šlo do tuhého, byl to ten nejstatečnější muž, jakého Gideon kdy potkal.

	Teď dva další bojovníci, kteří zřejmě měli funkci jakýchsi rozhodčích, vzali oba soupeře za ramena a dovedli je na opačné strany arény. Čekající dav se rozkřičel.

	„Já se na to nemůžu dívat,“ vyhrkl Gideon.

	Rozhodčí došli na kraj arény a zabodli svá kopí. Náčelník vykřikl, což zřejmě byl signál, že můžou začít.

	Černovous okamžitě vyrazil vpřed. Meč držel stranou. Garza zaťal svaly, kroužil kolem něj a kopí na obranu držel před sebou.

	Mugdol se trochu přiblížil, zatímco Garza ucouvl. Pak Mugdol bez rozmyslu udeřil a Garza úder odrazil. Mugdol znovu máchl mečem, až neskutečně pomalu, a Garza uskočil. Dav nesouhlasně syčel.

	Aspoň je rychlý, pomyslel si Gideon a srdce měl až v hrdle.

	Teď se Mugdol s mečem vrhl dopředu, zatímco Garza ustupoval, tentokrát jen těsně unikl tomu, aby mu sok rozřízl břicho, a zároveň málem ztratil rovnováhu. To už se davu zamlouvalo. Garza tančil dozadu, zatímco Mugdol kráčel směrem vpřed, meč měl nízko a vedle těla. Pak se znovu rychle rozmáchl a zbraň zasyčela vzduchem. Garza se úder opět snažil odrazit, ale meč dopadl na bronzový konec kopí a srazil ho ke straně. Než se Garza stihl úplně vzpamatovat, Mugdol znovu zaútočil, jeho meč prořízl vzduch a škrábl Garzu na pravém předloktí, až z něj vytryskla krev.

	Po prvním pohledu na krev dav opět zařval.

	Garza uskočil z dosahu, zvedl kopí a dal si ho nad rameno. Mugdol se napjal a začal se pohybovat opatrněji, meč držel oběma rukama.

	Kroužili kolem sebe, když vtom Garza s náhlou silou vrhl kopí.

	Černovousův meč se mihl vzduchem, pak se ozvalo hlasité prasknutí a čepel meče projela kopím. Kopí odlétlo na zem s rozříznutým ratištěm.

	Dav opět zařval.

	Teď Garza couval a díval se doleva a doprava, jako by hledal únikovou cestu. Dav zachvátilo vzrušení. Garza se schoval za malý balvan, pak sebral jeden z menších kamenů, které ležely všude kolem. Z rány na předloktí mu tekla krev.

	Mugdol sebevědomě kráčel vpřed a znovu se tvářil uvolněně. Nikam se nehnal a zřejmě plánoval, že si to zabíjení hezky užije. Gideon by se nejradši odvrátil, ale nějak se k tomu nedokázal donutit.

	Garza prudce hodil kamenem, ale Černovous se mu uhnul. Následoval další, taky se uhnul. Dav křičel a hulákal.

	Tentokrát si Garza vybral hladký kulatý kámen, stáhl se až na okraj arény, kde měl na balvanu roucho a turban. Vzal si turban a udělal z něj dlouhý pruh látky. Přitom dál ustupoval, zatímco Mugdol za ním pomalu šel a užíval si tu zábavu. Garza si chvilku hrál s látkou a složil ji kolem kamene. Pak ji zhoupl s kamenem položeným hezky uprostřed a začal s ní točit – pak jeden konec pustil a nechal kámen vyletět.

	Vylétl nazdařbůh, Mugdola minul o dobrých šest metrů – ale pohyboval se rychle, mnohem rychleji, než kdyby ho Garza jen hodil. Mugdol se zastavil, výsměšně se zašklebil a pokračoval dál.

	Garza dál couval podél okraje arény, sbíral hladké kameny, dával je do látky, pak s ní švihnul a kámen vrhl. Tentokrát už mířil lépe, kámen prosvištěl jen několik centimetrů od Černovouse.

	Dav to přímo miloval. Začali povzbuzovat, vydávali vysoký vřeštivý zvuk. Gideon měl dojem, že si je Garza a jeho důvtip začínají získávat.

	A stejný dojem asi měl i Mugdol. Zamračil se, a místo aby dál pokračoval rozvážným tempem, nespokojeně zařval a vyrazil se zvednutým mečem – a Garza přesně v ten okamžik roztočil provizorní prak a vymrštil další kámen.

	Mugdolův výpad byl naprosto nevhodná strategie. Protože už byl skoro u Garzy, nebylo nutné přesně mířit, proto se ozval nechutný zvuk a kámen mu prudce narazil do lebky přímo mezi očima. Obrovská postava se zastavila, zakymácela a s hlasitým žuchnutím padla k zemi. Meč mu vypadl z ruky. Vysoké vřeštění přešlo v kvílení, jemuž tón udávala Lillaya.

	Garza skočil dopředu a popadl meč. Když kráčel k bezvládnému tělu svého soka, řev zesílil. Garza se nad Mugdolem rozkročil, zvedl meč oběma rukama, namířil ho špičkou dolů a chystal se ho zabodnout soupeři do srdce.

	Dav náhle ztichl.

	A pak Garza zaváhal.

	Když se jeho váhání prodlužovalo, dav sevřelo napětí. Nakonec Garza meč sklonil. „Nedokážu zabít muže, který leží na zemi,“ prohlásil.

	Když to Lillaya přeložila, následovalo naprosté ticho – ticho, které na Gideona působilo nesouhlasně. Pak Garza zvedl meč a obrátil se na stařenu. „Povězte všem, že tohle si nechávám. Teď už je to moje a nikdo, nikdo, se toho nesmí ani dotknout.“

	Když ta slova přeložila, bylo to, jako by se protrhla přehrada. Tohle konečně byl správný krok. Dav jásal, ječel a dupal, zatímco Mugdol ležel na zemi, sténal a lehce sebou házel, protože se mu začínalo vracet vědomí. Svíjel se v prachu, oči měl v sloup a z hluboké rány mezi očima mu prýštila krev.

	Dav vběhl do arény jako fanoušci po zápase, snažili se Garzy dotknout, jako by snad byl nějaký bůh. Paži měl celou zakrvácenou z rány od meče. Šrámy od levharta se ještě nezahojily a vypadalo to, že se každou chvíli zhroutí.

	„Dostaňte mě odtud,“ šeptl, když se k němu prodral Gideon.

	Gideon s výkřikem zvedl paži, druhou paží podepíral Garzu a vedl přítele rozestupujícím se davem. Garza v krvavé pěsti dál svíral vítězný meč.
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	Gideon se probral uprostřed žhavého dne, ovšem z Garzovy náročné svatební oslavy, která se odehrála minulou noc, se dosud nevzpamatoval. Ležel na svém lůžku z kozích kůží a vzpomínal na starodávné a občas až podivné rituály, ze kterých se dlouhý obřad skládal. Většina z nich pro něj nebyla pochopitelná, navíc se odehrávaly v jazyce, kterému stále ještě moc nerozuměl, ale i tak to na něj udělalo dojem. Náčelník se zdál ještě starší než obvykle, spokojeně se držel v pozadí a většinu formalit nechával na ostatních. Garza celou dobu vypadal nervózně a rozpačitě, ale statečně se držel a dokázal zvládnout většinu rituálů. Po souboji s Mugdolem před pěti dny působil tak nějak rezignovaně. Nakonec dorazila nevěsta, jela na velbloudu, oděná byla v dlouhém lesklém rouchu. Objevila se v kruhu světla, které do okolí vrhal velký oheň. Dav zpíval a skupina hudebníků hrála na strunné nástroje, které sice byly prosté, ale i tak vydávaly strašidelné, téměř až lidské zvuky, které se odrážely od strmých skal. Vypadala nádherně, hnědé oči měla lemované tmavou tužkou, těžké mahagonové vlasy propletené zlatými stužkami. Očividně si byla velmi dobře vědomá vážnosti okamžiku, protože působila sebejistě – královsky a zároveň důstojně, zkrátka nikdo nemohl pochybovat o tom, že je princezna. Když ji Garza uviděl, v podstatě se zhroutil v úžasu a rozpacích. To, pomyslel si Gideon, byl skutečně nezapomenutelný okamžik.

	Podíval se do Imogenina spacího kouta a zjistil, že už je pryč. Vstal, oblékl si galábíji, ovinul si turban – tyto činnosti už pro něj byly v podstatě automatické – a šel do přední části stanu, aby si z vědra, které tam pořád stálo, opláchl obličej studenou vodou. Svatba vrcholila někdy k ránu, když Garza po výzvě začal vyprávět příběh, který prý slyšel od svých předků. Začal jim vykládat o Davidu a Goliášovi a Lillaya to za velkého pobavení davu překládala. Černovous nebyl nikde vidět a Gideon doufal, že po svém ponížení jednou provždy zmizel. Možná ho náčelník dokonce vyhnal z kmene.

	„Ahóóój, snídaně!“ Imogen se vrátila a nesla dvě dřevěné misky datlí a pečené velbloudí kebaby: zbytky ze svatební hostiny. Posadila se do tureckého sedu na kobereček a jednu z misek položila před Gideona.

	„Díky,“ řekl, „to teda byla pořádná trachtace.“

	„To máš pravdu.“

	„Jediná věc, která mi chyběla, byla lahev ledově vychlazeného šampaňského,“ prohlásil Gideon, když se pustil do snídaně z velblouda. Na tohle maso už si zvykl, když nepřemýšlel nad tím, z čeho pochází, bylo poměrně lahodné: měkké a skoro nechutnalo po zvěřině.

	„Mimochodem, Lillaya říkala, že se stěhujeme,“ oznámila mu Imogen.

	„Fakt?“

	„Protože jsme přátelé skvělého a mocného Garzy, který porazil lidožravého démonického levharta a stal se náčelníkovým zetěm, naše postavení se o stupínek zlepšilo. Vypadá to, že dostaneme luxusní stan s oddělenými prostory na spaní.“

	„Bezva.“

	„A ty už nemusíš kopat. Díky Garzovu postavení si my tři můžeme vytvořit loveckou skupinu. Máme lovit antilopy, králíky a podobné tvory. Prostě jako ostatní bojovníci.“

	„A čím jako máme lovit? Kopími?“

	„Náčelník nám jako zvláštní dar nechal vyrobit kuše a šipky – samozřejmě je okopírovali podle originálu. Nechala jsem je venku před stanem. Můžeme si jezdit po okolí a hledat kořist – nesmíme jen do kaňonu, který vede do mlžné oázy. To je zřejmě jediná cesta odsud a oni nechtějí, abychom vzali roha.“

	„Všude jinde chodit můžeme?“

	„Zřejmě ano. Kromě několika kaňonů západně odsud, kde podle všeho žijí ti démoničtí levharti.“

	„Ale to je fantastické! Znamená to…“ Gideonovi náhle došlo, co se právě chystal prozradit, a okamžitě zmlkl.

	„Co to znamená…?“

	Ve svém rozrušení úplně zapomněl na to, že Imogen není jedna z nich – že neví o jejich tajemstvích. „Znamená to,“ začal, „že můžeme hledat únikovou cestu.“

	Naklonila se k němu s přimhouřenýma očima. „To jsou kecy v kleci.“

	Gideon na ni vytřeštil oči. „Co tím chceš říct?“

	„Prosím tě. Já dobře vím, že máte nějaké tajné záměry. Tak kdy už mi konečně řeknete, o co jde? Já už vám prozradila spoustu věcí. Tak co kdybys tentokrát řekl pravdu ty mně?“

	Gideon se zarazil. Byla s nimi téměř od začátku; prošli si peklem; byla k nim upřímná a zachránila jim život. Minimálně dvakrát. Kdyby jí prozradili svoje tajemství, mohla by pro ně být užitečný parťák, protože toho o téhle zemi věděla mnohem víc než oni. Do háje se vším, pomyslel si. Už si to dávno zasloužila.

	„Dobře,“ začal.

	Imogen si založila ruce. „Já poslouchám.“

	„Začalo to v New Yorku, ve firmě s názvem Efektivní odstranění technických problémů.“

	Imogen poslouchala, zatímco jí Gideon líčil celý příběh: o Elim Glinnovi; o jejich předchozí misi do jižního Atlantiku; o náhlém rozpuštění EOTP, které následovalo po jejím skončení; jak spolu s Garzou ukradli překlad disku z Faistu a proč; a jak je to dovedlo až sem. Imogen ho mlčky poslouchala a její modré oči byly plné zaujetí.

	Když skončil, vyhrkla: „To je neuvěřitelné.“

	Pak chvíli mlčela. Nakonec se zeptala: „A kde přesně leží to místo z disku z Faistu?“

	„Odhaduju, že necelých osm kilometrů západně odsud.“

	„A opravdu netušíte, co tam může být?“

	„Ne.“

	„Ale musíte si něco myslet.“

	„Jasně. Možná hrobka. Nebo jsou to doly krále Šalamouna nebo stará knihovna. Ať je to cokoli, bylo to dost důležité na to, aby se to zapsalo na ten disk a poslalo po Rudém moři a pak přes Středozemní moře až na Krétu – do centra minojské kultury.“

	Zavrtěla hlavou. „To je neskutečný příběh. Díky, že jsi ke mně byl upřímný.“

	„Už bylo na čase s tím začít. Teď tam můžeme vyrazit a prověřit to – samozřejmě pod záminkou lovu.“ Vstal. „Pojďme pro Garzu.“

	„Ten je ještě pořád ve svatebním stanu.“ Imogeninými rty začal pohrávat úsměv. „Předpokládám, že má spoustu práce.“

	„Snad ne tolik, aby s námi nemohl jít hledat to, pro co jsme sem přijeli. Už je skoro poledne, a jestli se před setměním chceme dostat tam i zpátky, měli bychom vyrazit.“

	Gideon vyšel na světlo a Imogen ho následovala. Tři nové kuše se opíraly o stěnu stanu. Jednu vzal a prozkoumal ji.

	„Vypadá, jako by měla opravdu fungovat,“ uznal.

	„Já jednu vyzkoušela. Je tak trochu jako střelná zbraň – natáhneš ji, dáš do ní šipku, zamíříš a stiskneš spoušť. Je prostá, neotesaná, ale účinná.“

	Gideon si svou kuši navlékl na rameno, pak zvedl i druhou a šel s Imogen k velkému šedému přístřešku, který stál kousek od vesnice – ke svatebnímu stanu. Když procházeli táborem, lidé se na ně dívali a nechávali je projít. Gideon vycítil, že je konečně začínají přijímat.

	Když se blížili ke stanu, Gideon si dal dlaně k ústům. „Hej, Manueli! Můžeme dál?“

	Žádná odpověď. Udělal několik kroků dopředu. „Manueli?“

	„Vydržte chvilku,“ ozval se zevnitř tlumený hlas.

	Imogen se podívala na Gideona.

	Po minutě se objevil Garza, vypadal unaveně a narychlo se oblékal. „Koukněte, teď jsem dost zaneprázdněný,“ vysvětloval.

	Gideon povytáhl obočí. „Fakt? Protože já jdu na lov, jestli teda chápete…“

	„Jo, no, lovit přece klidně můžeme i zítra.“ Pak se bez velkých okolků vrátil zpátky do stanu a zavřel za sebou vchod.

	Imogen s Gideonem se na sebe podívali. „Já ti to říkala,“ prohlásila Imogen se stejným hořkým úsměvem.

	„Tak pojďme jen my dva.“

	Gideon opřel Garzovu kuši o svatební stan, pak společně vyrazili po cestičce vedoucí na západ k hrobkám. Nikdo jim nevěnoval větší pozornost. Drželi se po prošlapané stezce do údolí a brzy dorazili k hrobce současného náčelníka – která nebyla sice stále ještě dostavěná, ale už moc nechybělo. Teď na ní však nikdo nepracoval; den následující po svatbě zřejmě byl všeobecný svátek.

	Na odlehlém konci údolí se dostali ke střední stezce, která mimo jiné vedla i k jámě s bezhlavými těly a k aréně. Stezka se dělila, pak ještě jednou a Gideon si pokaždé dával pozor, aby zvolil západní směr. Tato nová stezka, na které dosud nebyl, se postupně zužovala a končila u zdánlivě neschůdného napadaného kamení. Nahoru na vysoký útes však vedla sotva viditelná pěšina, tak se jí drželi, klikatila se mezi několika skalními útesy a římsami. Když se dostali až na hřeben, cestička zhruba kilometr a půl vedla po něm a pak se na vyhlídce opět větvila. Cestička vpravo vedla osm set metrů, pak ostře klesla pod hřeben. Vlevo žádná cesta nebyla – jen daleko dole bludiště nepříjemných kaňonů, které všechny vedly do dlouhého a meandrujícího koryta. Vedle rozcestí jako morbidní směrovka ležela stará lidská lebka, která byla ošklivě promáčklá a chyběla jí spodní čelist.

	Zastavili se.

	„Jestli si dobře pamatuju ty letecké mapy,“ prohlásil Gideon, „tak ten kaňon vlevo by měl vést k místu, kde se setkávají tři vyschlá koryta – tedy k místu popsanému na disku z Faistu. Řekl bych, že to bude tak kilometr a půl až tři kilometry.“ Když si všiml výrazu na Imogenině tváři, zeptal se: „Copak se děje?“

	„Tahle cesta je zakázaná.“

	„Prosím?“

	„Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že můžeme lovit kdekoli kromě mlžné oázy a toho místa, kde žijí démoničtí levharti? No, a já bych řekla, že bydlí právě v támhletěch kaňonech.“

	Gideon si olízl rty. „Kdo ti to zase řekl?“

	„Lillaya.“

	„Řekla ti, že je to zakázané, nebo mluvila o tom, že je to moc nebezpečné?“

	Imogen pokrčila rameny. „Ještě jejich jazykem nemluvím tak dobře, abych ti na to dokázala odpovědět.“

	Gideon pomalu otočil hlavu a díval se kolem sebe. „Došli jsme až takhle daleko. Máme zbraně. Já teda hlasuju pro to, abychom pokračovali dál. Když najdeme stopy po levhartech, démonických nebo obyčejných, tak se vrátíme zpátky a probereme své možnosti s Manuelem. Co na to říkáš?“

	Po chvilce přikývla.

	Opatrně vyrazili kupředu – tu opatrnost nezpůsobil jen kluzký terén. Když začali klesat směrem ke korytu, Imogen řekla: „Koukni. Horský kozorožec.“

	Asi tři sta metrů od nich se trochu stranou a pod nimi pásla samice kozorožce s mládětem. Opatrně našlapovaly po úzké římse a uždibovaly trávu.

	„Pásly by se vedle doupěte levhartů?“ ptal se Gideon.

	„Pojďme je ulovit. Pak bychom měli dokonalé krytí.“

	Gideonovi to zdržení nebylo právě po chuti, ale usoudil, že Imogenin návrh zní rozumně. „Dobře. Aspoň budu mít příležitost se seznámit s kuší. Ty zůstaň tady, kdybych je náhodou vyhnal tímhle směrem. A dávej si pozor na levharty a na zmije. Já se k nim připlížím shora.“

	Gideon natáhl kuši, dal do ní šipku a vylezl na vrchní římsu. Dával si pozor na predátory, ale zároveň se snažil zůstat mimo dohled kozorožců. Zvířata byla proti větru a on se pohyboval opravdu opatrně, aby neudělal ani sebemenší hluk. S kuší se k nim bude muset dostat mnohem blíž, než kdyby měl pušku. Sevřel kuši jednou rukou, pohyboval se za útesem, držel se z dohledu a lezl k vrcholku skály. Podíval se přes okraj a uviděl zvířata asi patnáct metrů pod sebou. Nebyl si jistý, jak přesná kuše může být, ale připadal si dost blízko na to, aby vystřelil aspoň na zkoušku. Velmi opatrně zamířil na kůzle, podíval se na primitivní mušku a s lehkým pocitem viny pomalu stiskl spoušť.

	Ozvalo se ostré brnknutí a z kuše vylétla krátká těžká šipka a s neskutečnou silou kůzle strefila do boku. Setrvačnost ho srazila z útesu. Zvíře padalo dolů do údolí a pronikavě naříkalo. Matka vyděšeně odběhla a za několik okamžiků byla pryč.

	Gideon se rychle rozhlédl, ale neviděl žádné známky toho, že by ten rozruch probudil nějaké lidožravé levharty. Plný hrdosti se vracel k místu, kde čekala Imogen. „Trefa do černého.“

	„Kde je?“

	„Spadlo z útesu. Stejně tam musíme sejít.“

	S velkými problémy kráčeli dolů po stejné málo prošlapané stezce a obešli spodní část útesů. Kůzle našli bez větších problémů, leželo mrtvé na kamenech. Šipka mu téměř úplně prolétla tělem.

	„Ta kuše má pořádnou sílu,“ všimla si Imogen.

	„Budeme ho muset vyvrhnout,“ řekl Gideon.

	„A nemůžeme to udělat až při zpáteční cestě?“

	„Pak by se maso zkazilo a my bychom vypadali jako pitomci. Navíc díky tomu bude mnohem lehčí.“

	S Imogeninou pomocí Gideon použil dýku, aby mu rozpáral břicho a vytáhl střeva i další orgány a vyřízl šipku. Zbytek kozorožce pak položil na kámen. „Vyzvedneme si ho cestou zpátky.“

	„Jestli se k němu dřív nedostane smečka démonických levhartů.“

	Vyrazili po točitém a nepříliš lákavě působícím kaňonu. Slunce kleslo na obloze, stíny se prodloužily a brzy se ocitli v kamenném bludišti. Gideon se dál držel toho, co mu připadalo jako hlavní koryto, ale šlo to jen těžko poznat, protože boční přítoky se připojovaly ve velmi podivných úhlech. Čas od času se zastavili, aby zkontrolovali, jestli tu nejsou nějaké známky přítomnosti predátora – hluboké vrčení, hluk kamínků. Ale neslyšeli vůbec nic. Po chvíli začínal ztrácet naději; v místě, kde se setkávají tři kaňony, měli být už dávno.

	„Raději bychom se měli vrátit,“ prohlásil. „A zítra vyrazit dřív. A tentokrát i s Garzou.“

	„Pojďme ještě dál,“ navrhla Imogen. „Vsadila bych se, že je to za další zatáčkou.“

	Sice to za zatáčkou nebylo, ale Imogen dál naléhala. Gideona překvapilo, jak rychle se pro jejich expedici nadchla. Ten až chladný vědecký odstup, který většinou předváděla, byl dávno pryč. Ale pak si vzpomněl, proč se do pouště vydala ona: aby si udělala jméno, aby se proslavila jako vědkyně i jako objevitelka. Ať už je disk z Faistu přivede k čemukoli, mohla by díky němu přesně tohohle dosáhnout.

	Za půl hodiny překonali ostrý ohyb, pak se kaňon náhle rozšířil do jakési přírodní pevnosti vzniklé v křižovatce tří dalších kaňonů: po všech stranách se tyčily čedičové útesy, které byly až na úzkou chodbu směrem na západ úplně neporušené. Na dohled nebyla žádná živá bytost. Vzduch se plnil večerním světlem.

	A tam, proti útesu byl obdélník. Když poslední paprsky zapadajícího slunce pozlatily kamennou stěnu, uviděl, že obdélník je vlastně obrovský portál, který jednoznačně vyrobila lidská ruka. Po stranách byly přikované jakési olověné plomby popsané hieroglyfy.

	A pak slunce zapadlo za útesy a světlo zmizelo.

	„Panebože,“ vydechla Imogen „To je hrobka! S neporušenými plombami!“

	On sice od začátku věřil tomu, že něco najdou, ale teď, když se to doopravdy stalo, připadalo mu to naprosto neskutečné. To přece nemůže být pravda. Na to je to příliš dobré. Ale tak to bylo. Rozhodně to vypadalo jako hrobka a vzhledem k velikosti vstupních dveří určitě významná.

	Ale světlo rychle sláblo. Obrátil se k Imogen a všiml si, že má v obličeji výraz plný úžasu a ohromení. „Tak co myslíš?“

	„Já bych řekla, že je to hrobka faraona,“ řekla. „Nevyloupená. Nedotčená. A větší než ta Tutanchamonova. Chci se podívat na ty hieroglyfy.“

	Gideon váhal. Světlo rychle mizelo a oni cestou zpátky budou muset překonávat náročný terén. Položil jí ruku na rameno a zjistil, že se rozrušeně chvěje. „Pojďme vzít toho kozorožce a vrátit se do tábora,“ řekl. „Můžeme se přece vrátit kdykoli jindy. A s Garzou.“

	Chvilku mu připadalo, že ho snad neslyšela. Pak se se značným úsilím otočila a opatrně zamířili do tmavé změti kaňonů.
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	Vrátili se za tmy, Gideon kůzle nesl na tyči, kterou si přehodil přes rameno. Když vešli do širokého údolí, všude už hořely večerní ohně pro přípravu večeře. Vůně kouře ze dřeva se mísila s vůní pečeného masa. Malí chlapci zaháněli stáda koz do ohrad, zvonky zvonily a uvnitř stanů hořely olejové lampy. Zdejší početní velbloudi byli na noc odvedeni do jakési přírodní ohrady vytvořené v mezeře mezi skalami. Jako obvykle nebyli ani uvázaní, ani zavření – bylo očividné, že příslušníci kmene se vzájemně neokrádali, navíc velbloudi byli natolik výrazní, že všem bylo jasné, který komu patří.

	„Vypadá to tu téměř idylicky,“ poznamenala Imogen, když se zastavila, aby si vychutnala výhled.

	„Přes všechny naše potíže a nedorozumění jsou to dobří lidé. Jen se snaží ochránit svůj způsob života.“

	„Ty jsi nějak rychle zapomněl na to, že nás málem zabili – dvakrát.“

	„Nezapomněl jsem na to.“ Gideon si kůzle přehodil z ramena na rameno. „Dáš si dneska pečené kůzle?“

	„S kořeněnou marinádou? Umírám hlady.“

	Prošli osadou až ke svému novému stanu, který byl na malé vyvýšenině s dalšími většími stany, mezi kterými byly větší rozestupy. Když procházeli, jejich kůzle vzbudilo zájem. Lidé se na ně usmívali a pochvalně gestikulovali. Mládě kozorožce totiž bylo považované za skutečnou delikatesu.

	Když dorazili ke stanu, Gideon pověsil kůzle na trojnožku vyrobenou z větví, stáhl ho svou kamennou dýkou a odřízl hlavu a nohy. Když pracoval, Imogen zatím z dřeva z pouštní vegetace, které měli na hromádce u stanu, udělala oheň. Toto jejich nové bydliště bylo vybavené všemi nezbytnostmi: kromě palivového dříví tu měli i spoustu různých nástrojů a pomůcek, vědro s vodou, koření, rožeň z čerstvého dřeva a s podpůrnými vidlicemi, kůže navíc jako přikrývky a vlastní sedla na velbloudy.

	Když maso upravili a okořenili z místních zásob, Gideon ho napíchl na rožeň a zavěsil nad žhavé uhlíky. Čas od času kůzle otočil, maso se peklo a vydávalo přímo božskou vůni.

	„Už se nemůžu dočkat, až se do té hrobky dostaneme,“ vyhrkla Imogen, když k němu přišla, a zářily jí oči.

	„Já myslel na totéž. Taky jsem myslel na varování té stařeny.“

	„Myslíš jako o zakázané stezce a démonických levhartech?“

	„Jo. Myslíš, že se tím jenom snaží odradit zvědavé členy kmene?“

	„Je to možné. Vlastně celkem pravděpodobné. Někdo o tomhle musí vědět. Tohle tajemství možná znají jen kněží a náčelník. Nebo možná jenom Lillaya. Jen se podívej, jak významné postavení má v kmeni – dokonce vyšší než kněží. Možná je žijící kronikou kulturní historie, schránkou na posvátné informace.“

	Gideon znovu otočil kůzle. „Připadá mi to jako z nějakého šestákového románu. Jako že ta čarodějnice pochází z prastaré linie kněžek, které všechny odpřisáhly, že budou chránit posvátné tajemství.“

	„Není to tak nepravděpodobné, jak ti to asi připadá.“ Imogen zírala do ohně. „Jak jinak bys vysvětlil, že je pořád ještě nedotčená? Věděl jsi, že se podařilo najít jedinou nevyloupenou hrobku faraona – a ta patřila jistému Tutanchamonovi?“ Vzdychla. „To byl jen druhořadý mladičký vládce. Jen si představ, co by mohla obsahovat tahle!“

	Gideon natřel maso vypečeným tukem. „Máš představu, který faraon by to mohl být?“

	„Je zvláštní, že tak významný hrob je takhle daleko od Údolí králů nebo jiných starověkých pohřebišť. Kdybych měla hádat, řekla bych, že nějak souvisí s kacířským faraonem Achnatonem.“

	„Kacířským?“

	„Ano.“ Dřepla si vedle něj. „Jak už jsem ti vysvětlovala, Achnaton se snažil v Egyptě zavést monoteismus. Ale po jeho smrti se lidé vzbouřili a znovu zavedli staré bohy. Rozbili jeho pomníky i sochy, odstranili jeho jméno z nápisů. Od té doby už ho nezmiňovali jménem, ale mluvili o něm jako o ‚tom zločinci‘. Vědci polohu jeho hrobky nikdy přesně neurčili.“

	„Takže je možné, že Achnatonovi následovníci jeho hrobku schovali až tady, aby ji ochránili.“

	„Rozhodně to není vyloučené. Nezapomeň, že během svého života byl Achnaton neuvěřitelně mocný. Jeho manželkou byla Nefertiti a zřejmě byl otcem Tutanchamona. Jestli je tohle skutečně jeho neporušená hrobka, byl by to ten největší egyptský objev od Rosettské desky.“

	„A proč tedy jeho polohu zaznamenali na disk Faistu a poslali ho na Krétu?“

	Zavrtěla hlavou. „Těžko říct. Možná že jeho následovníci těch disků vyrobili víc a tajně je odeslali podobně smýšlejícím lidem po celém starověkém světě, aby se na polohu hrobu nikdy nezapomnělo.“

	Gideon znovu otočil kůzle a dýkou ho nařízl. Do ohně začala kapat průhledná šťáva. „Vypadá to, že je hotové.“

	„Dokonalé načasování!“ Garzův hlas se ozval ze tmy a pak se muž náhle zjevil ve světle ohně. Zamnul si ruce. „Mám hrozný hlad.“

	„Určitě vám zbylo dost energie na jídlo?“ vtipkoval Gideon.

	„Kde je Jelena?“ zajímala se Imogen.

	Garza zrudl. Pak se zazubil. „Spí.“ Díval se do ohně a bylo vidět, že chce rychle změnit téma. „Tak kde jste sehnali to kůzle?“

	„Zastřelil jsem ho,“ pochlubil se Gideon s notnou dávkou hrdosti. „Náčelník nám všem věnoval kuše. Napodobeniny toho vašeho, ehm, daru pro něj.“

	„Viděl jsem jednu před stanem. Dobrá práce.“

	Imogen rozdávala hliněné talíře, zatímco Gideon naporcoval maso. Podíval se Imogen do očí. Musí se to říct nahlas, rozhodl se, nemá cenu chodit kolem horké kaše.

	Podíval se na druhého muže: „Manueli?“

	„Hmm?“ zeptal se Garza a pustil se do jídla.

	„Dnes jsme jeli na místo z disku z Faistu.“

	Garza se odmlčel, pak maso odložil a díval se z Gideona na Imogen a zase zpátky. „Vy… jste jí to řekl?“

	„Ano. Myslím, že už bylo na čase.“

	Garza znovu zrudl, tentokrát ne rozpaky, ale vzteky. „Na něčem jsme se dohodli!“ vykřikl hlasitě, pak se rozhlédl po táboře a zase se ztišil. „Po tom všem, čím jsme spolu prošli, jste neměl ani dost slušnosti na to, abyste se mě nejdřív zeptal?“

	„To vy jste přece ráno odmítl vylézt ze stanu.“

	„To s tím nijak nesouvisí! Ať je tam cokoli, je to naše. Několikrát jsme kvůli tomu riskovali život.“

	„Jistě. A kdo nás ve většině těch případů zachránil?“

	Imogen je náhle přerušila. „Klídek,“ okřikla Garzu. „Ať je v tom hrobě cokoli, mě to nezajímá. Nestojím o žádné poklady.“ Odmlčela se. „Myslela bych, že teď už byste mi mohl důvěřovat.“

	Následovalo dlouhé ticho. A pak se ke Gideonovu překvapení výraz v Garzově obličeji změnil. „Tak dobře,“ uznal. „Ale doufám, že mi nemáte za zlé, že jsem podezřívavý.“ Natáhl ruku. „Přátelé?“

	„Přátelé,“ zopakovala a ruku přijala.

	Následovalo krátké, lehce rozpačité ticho, během kterého všichni tři večeřeli.

	Garza se nenápadně podíval přes rameno a pak se k nim naklonil. „Pro boha živého,“ mumlal, „co jste tam našli?“

	„Dělali jsme, že jedeme na loveckou výpravu, zamířili jsme na západ a našli to místo, kde se setkávají tři kaňony v údolí obklopeném útesy – přesně jak jsme doufali. Na vzdáleném útesu tam jsou kamenné dveře. Měly olověné pečetě – neporušené. Popsané hieroglyfy.“

	Dokonce i ve světle ohně bylo vidět, jak Garzův obličej celý září vzrušením. „A?“

	„Viděli jsme to jen z dálky. Už se stmívalo.“

	„Ale je to hrobka?“

	„Myslíme, že ano,“ potvrdila Imogen. „A významná.“

	„Faraona?“

	„Zřejmě.“

	„Ježíšikriste. Kdy se tam vrátíme?“

	Gideon se taky naklonil dopředu. „Je to odsud jen tak osm kilometrů, ale musíme být velmi opatrní: stezka k hrobce není moc prošlapaná, a navíc je i zapovězená. Tvrdí, že je to kvůli těm démonům, co tam žijí, ale myslím, že tím jen chtějí odradit zvědavce. Říkali jsme si, že aspoň někdo z kmene musí o hrobce vědět. S největší pravděpodobností už ji střeží dlouhá staletí.“

	„Ano, zhruba třicet pět století,“ upřesnila to Imogen.

	„To je dost dlouho,“ pokračoval Gideon. „Tudíž bych řekl, že naše nevítaná návštěva na tom místě by se jim úplně nezamlouvala.“

	„Tak jaký je plán?“ zajímal se Garza.

	„Všechny lovecké skupiny za úplňku vyrážejí na lov,“ líčil Gideon. „Zřejmě je to tradice. To je přespříští noc. Tak jednoduše založíme vlastní skupinu – tak jako dneska – a zamíříme stejným směrem. Díky světlu měsíce se tam snad dostaneme, aniž by nás někdo zpozoroval.“

	Garza přikývl. „Dobře.“

	„Mám návrh,“ prohlásila Imogen. „Jaký je cíl, až se dostaneme do hrobky? Jako chystáte se tam vše zdokumentovat?“

	Následovalo ticho. Gideon zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Chystali jsme se ji vykrást.“

	Imogen na něj vytřeštila oči. „Vy ji chcete vyloupit?“

	„Přesně tak,“ přiznal Garza. „Copak o tom vám Gideon neřekl? Jsme tu, abychom zbohatli. To jste opravdu tak naivní? Už to máme všechno připravené – jak to propašujeme z Egypta, odvezeme do států, prostě všechno.“

	„Myslím, že je to prostě příšerné. Jste obyčejní zloději.“

	„Přesně tak. Jsme zloději, zločinci – a jsme na to hrdí. Koukněte, firma, pro kterou jsme dělali, byla jedinečná. Svrhávali jsme diktátory, kradli jaderné reaktory, aby se z nich nemohly vyrobit zbraně. Celý svůj život jsme pracovali pro druhé. Zachraňovali jsme svět. Ale tahle akce je pro nás. A proč vám na tom tak záleží? Vždyť jste tvrdila, že žádný z těch pokladů nechcete pro sebe.“

	„To nechci – aspoň teda zlato a drahé kameny. Ale jsem přece geoarcheoložka. A vyloupení a znesvěcení hrobu porušuje všechna moje přesvědčení.“

	Garza se podíval na Gideona s výrazem naznačujícím: Do tohohle jste nás dostal vy, tak si to taky vyřešte.

	„Jestli nemáš zájem o poklad,“ zeptal se Gideon rychle Imogen, „tak co tě teda zajímá?“

	„Historie. Vědomosti.“

	„Jako třeba?“

	„Uvnitř mohou být – a asi taky jsou – dokumenty. Papyry, kamenné tabulky, svitky. To je pravý poklad. Kdo ví, co nám prozradí o historii starověkého Egypta?“

	„Mně jsou nějaký starý cáry papíru ukradený,“ namítl Garza. „Chci něco, co jde směnit za hotovost, a rychle. Vy si tam všechno zdokumentujte, my to vyloupíme a pojedeme s větrem v zádech mlžnou oázou.“

	„A když opravdu uspějete? Jak propašujete poklady z celé hrobky z Egypta? Tohle je neetické, ale navíc úplně šílené. Nedovolím vám, abyste se o to třeba jen pokusili.“

	„Jak už jsem řekl, máme to promyšlené,“ hájil se Garza. „A co se teď chystáte udělat? Spustit poplach? Nechat nás všechny zabít?“

	„Tak počkat,“ přerušil Gideon rychle narůstající hádku. „Imogen má pravdu – nechceme přece udělat nic, čím bychom poškodili historickou památku. Ale pravdu má i Manuel. Tenhle objev se podařil nám. Tak si z toho zasloužíme něco mít.“ Podíval se na Imogen. „Navíc, když si aspoň pár kousků nevezmeme, tak kdo nám to uvěří? Vždyť u sebe nemáme ani fotoaparát.“

	Plamínky ohně se mihotaly a tančily a mezi nimi zavládlo krátké ticho.

	„Tak co navrhuješ?“ zeptala se Imogen.

	„Máme kuše, měchy na vodu i jídlo,“ odpověděl jí Gideon. „Ale hlavně máme svobodu pohybu. Ukradneme pár velbloudů, naložíme na ně jídlo a vodu a vyrazíme. Vstoupíme do hrobky, já s Manuelem si vezmeme, co chceme, ty budeš mít dostatek času na to všechno zaznamenat a zdokumentovat. A teď to nejlepší: nemusíme zpátky jet táborem a mlžnou oázou.“

	Garza se zamračil. „Ale to je přece jediná cesta ven.“

	„Tak nám to tvrdí. Ale Imogen, vzpomínáš na tu průrvu, kterou jsme viděli na odlehlé straně údolí démonů? Vedla na západ, na druhou stranu hor a do otevřené pouště. To jsou naše zadní vrátka – a vsadím se, že většina místních o tom nemá ani tušení. Odtud už to k Nilu bude jen kolem sto šedesáti kilometrů. Mohli bychom si ušetřit honičku táborem, ve které nám určitě půjde o život… a cestu urazit tak za čtyři pět dní.“

	„A ta zadní vrátka jste viděl na vlastní oči?“ ptal se Garza.

	„Jasně. A…“

	„Zadržte chvilku, vy dva,“ přerušila je Imogen. „Nepředbíháte se trochu v tom vašem nadšení?“

	„Co tím myslíte?“ nechápal Garza.

	„Vy prostě plánujete, že tam vpadnete, ukradnete poklad a odjedete pryč, jako by se nechumelilo?“

	Garza přikývl. „Více méně ano.“

	„V tom případě bych vám ráda prozradila pár zajímavostí. Tak zaprvé, ty dveře se vám jen tak neotevřou. Uvědomte si, že je udělali tak, aby zabránili nezvaným vstupům do hrobky. Nevíte, jak dlouho nám bude trvat, než se dostaneme dovnitř – zvlášť s ohledem na to, jaké nástroje máme k dispozici.“

	Gideon s Garzou si vyměnili pohledy.

	„Zadruhé vůbec netušíme, co může být uvnitř. Vy doufáte, že najdete hrobku plnou pokladů, já zas hrobku plnou neznámé historie. A všichni můžeme mít pravdu, nebo se taky můžeme mýlit. Možná uvnitř není vůbec nic. Možná jsou uvnitř těžké sochy, které neuzvedneme. Dokud to nezjistíte, tak přece nemůžete tušit, jak to odsud odvezete.“

	Následovalo ticho. Pak Garza zamumlal: „Sakra.“

	„Uděláme to takhle,“ prohlásil ostře Gideon. „Půjdeme tam za úplňku, přesně jak jsme plánovali. Ale bude to jen průzkumná expedice. Vejdeme dovnitř, nebo se o to aspoň pokusíme, a zjistíme, co se v hrobce skrývá. Pak aspoň budeme vědět, na co se připravit.“

	„Možná nám bude trvat déle než jednu noc, než se dostaneme dovnitř,“ namítla Imogen.

	„Dobře,“ souhlasil Garza. „Tak půjdeme ‚lovit‘ dvě noci po sobě. A skutečnou loupež a odjezd uskutečníme při příštím úplňku.“

	„Příštím úplňku?“ zopakoval Gideon. „Ale to je až za měsíc.“

	„Jak říkala Imogen, musíme zvážit velké množství proměnných. Musíme to naplánovat opravdu pečlivě. Jestli zjistíme něco nečekaného, možná se bude třeba připravovat mnohem déle a…“

	Jak mluvil, všiml si Garza výrazu v Gideonově obličeji. Okamžitě si uvědomil, že Gideonův čas je omezen – a to velmi –, proto rychle dodal: „Na druhou stranu, kdybychom to odkládali moc dlouho, taky by se to mohlo zvrtnout. Tak se dohodněme, že odjedeme týden po prvním průzkumu. Tak budeme mít sedm dnů na to, abychom vešli dovnitř, zjistili, co tam je, a naplánovali nejlepší únikovou cestu.“

	Imogen o tom chvilku přemýšlela. „Ale i tak mi od vás nepřipadá hezké, že se chystáte tu hrobku vyloupit.“

	„Ale zvládnete s tím nějak žít,“ řekl jí Garza.

	„A mám snad jinou možnost? Ale jestli opravdu něco najdeme, vezmete jenom drobnosti – zlato, šperky a podobné věci. Žádná jedinečná umělecká díla. A hlavně žádné písemné záznamy nebo artefakty s velkým historickým významem. Ujednáno?“

	Gideon přikývl. Pak… po krátkém váhání… se k němu připojil i Garza.
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	Gideon ještě nikdy neviděl tak jasný úplněk jako ten, který se o dvě noci později objevil nad vrcholkem matky hor Džebel Ummu. Celé údolí zalil zářivým světlem. Venku se shromažďovaly skupinky lovců a připravovaly se na výpravu do členité krajiny. Tuto noc se lovci chystali vystopovat zvláštní noční divoké prase, které žije právě v oblasti jižního Egypta. Toto plaché zvíře se pohybuje v malých skupinkách a hledá larvy a hmyz.

	Gideon měl v plánu úplně jiný lov.

	I když už byla téměř půlnoc, všude kolem stále ještě hořely ohně, lovci se kolem nich shromažďovali s kopími v rukách a jejich dlouhé stíny se vlnily a mihotaly na zemi. Ozýval se tichý hovor a jemné řinčení a skřípání z broušení a úprav zbraní.

	Garza přišel ze stanu s kuší a šipkami, postavil se vedle něj a mlčky přemítal o krásném výhledu. Svůj plán už měli vymyšlený; teď už nezbývalo nic jiného než ho provést. Brzy se k nim připojila i Imogen. Každý z nich měl přes rameno na noční lov přehozený vak s vodou.

	Brzy se lovci začali rozcházet po malých skupinkách, mizeli v hlubokých roklích a za hřebeny obklopujícími rovnou travnatou plochu jejich tábořiště.

	„Pojďme,“ zavelel Garza.

	Gideon je vedl. Rozhodli se vyrazit jiným směrem, než byla hrobka, aby nevzbuzovali podezření. Pak se měli obloukem vrátit k místu, kterému přezdívali Údolí démonů. To se však ukázalo složitější, než čekali: většina stezek, které vyzkoušeli, totiž končila buď u nezdolatelných skalních stěn, nebo u příkrých útesů. Pak konečně našli sotva znatelnou stezku, která se klikatila po skalnatém svahu až k hřebeni a pak do vyschlého koryta. To slibně vedlo severním směrem a zdálo se, že je rovnoběžné se stezkou, kterou šli před několika dny. Po několika kilometrech došli k výběžku, seběhli do vedlejšího kaňonu, ještě asi kilometr a půl pokračovali mírně odlišným směrem a pak se zastavili, aby si odpočinuli.

	„Všechno to kličkování mi úplně zmátlo orientační smysl,“ prohlásil Gideon. „Ale jsem si poměrně jistý, že ta stezka, kterou potřebujeme, je ve vedlejším kaňonu.“

	Po krátkém odpočinku zdolali další hřeben, který končil ostrou skálou tyčící se do vzduchu jako zlomená čepel. Hledali si cestu svislými vrstvami kamene a pak se konečně dostali k vyhlídce do vedlejšího kaňonu. Gideon se zastavil, aby si krajinu prohlédl a zkontroloval, jestli někde poblíž nejsou jiné skupinky lovců, ale zdálo se, že tu jsou sami. A opět tu nebylo ani stopy po levhartech.

	„Je to ten správný kaňon?“ ptal se Garza.

	„Těžko říct. Doufám, že jo.“

	Další prudké klesání je dovedlo do mírného dna kaňonu plného štěrku, který se v měsíčním světle stříbřitě leskl. Teď už šli rychleji a pokračovali kaňonem, který se proplétal mezi tmavými čedičovými stěnami.

	„Ty zatracené kaňony všechny vypadají úplně stejně,“ brblal Garza.

	Když už se Gideonovi zdálo, že se asi spletl a musí jít špatně, kaňon se rozšířil a dostali se k místu setkání tří kaňonů – a tam na široké písečné ploše uviděl obrys dveří do hrobky osvícený měsíčním světlem.

	Garza se zastavil a vytřeštil oči. Pak s obtížemi polkl. „Ježíši.“

	„Nemáme času nazbyt,“ prohlásil Gideon. „Pojďme.“

	Pospíchali přes písek a za několik minut stáli před dveřmi. Byly zhruba dva a půl metru vysoké a něco přes metr široké, vyrobené ze stejného tmavého čediče a zapuštěné do skalní stěny, která také byla vytesaná do obdélníkového tvaru. Překlady zdobily egyptské hieroglyfy. A ty olověné pečeti, které Gideon viděl jen z dálky, byly ke dveřím připevněné asi ve výšce hlavy a také byly označené hieroglyfy.

	Gideon natáhl ruku a jedné z nich se dotkl, byly plné otvorů a následkem oxidace zbělaly. „Máš pravdu,“ prohlásil k Imogen. „Jsou neporušené.“

	Imogen pečeti zkoumala. „Ano. A taky prokleté.“

	„Přirozeně,“ uznal Garza. „Co by to bylo za hrobku bez kletby?“

	Přejela prsty po vystouplých hieroglyfech. „Píše se tu: Ty, kdo sem vstupuješ…“ Odmlčela se. „Hmmm. Tady je to trochu nejasné. Ty, kdo sem vstupuješ, ať ti Aton, Jediný Bůh… spálí střeva.“

	„Auvajs,“ ulevil si Garza.

	„O to už se postaralo Lillayino vaření,“ poznamenal Gideon.

	„Je to napsané hieroglyfy používanými v Nové říši osmnáctou dynastií. A podle toho Aton, Jediný Bůh lze soudit, že to pochází z vlády Achnatona.“ O krok ustoupila. „Což je další důkaz, že je to Achnatonův hrob. A je nedotčený… bože.“ Pak se ostře nadechla, jako by si něco uvědomila. „Počkat. Je možné, že je tu pohřbená i jeho žena.“

	„Nefertiti?“ ujišťoval se Gideon.

	Imogen přikývla.

	„Hrobka Achnatona a Nefertiti,“ prohlásil Gideon téměř uctivě.

	„Jestli ty dveře neotevřeme,“ řekl Garza, „tak nikdy nezjistíme, kdo je uvnitř.“ Obrátil se na Imogen. „Nemáte v rukávu nějaké triky?“

	Ticho. „Žádný trik neexistuje,“ prohlásila. „Žádné tajné tlačítko, jestli máte na mysli tohle. Je to přesně tak, jak jsem vás varovala, dveře hrobek se schválně dělaly z těžkých kamenných desek, kterými mohla pohnout jen spousta mužů.“

	Gideon na dveře zíral. „Musí vážit dvacet tun. Tak jak s nimi pohneme?“

	Pak zavládlo dlouhé mlčení a všichni zírali na těžkou desku před sebou.

	Nakonec promluvila Imogen. „Nedělá mi to žádnou radost, ale já vám to říkala, vypadá to, že jste urazili tisíce kilometrů jen kvůli tomu, aby vás zastavily dveře.“

	Garza udělal krok dopředu, pak se přikrčil, přejel prsty po spodním okraji a po stranách nahoru. „Můžeme použít páku.“ Ukázal na úzkou štěrbinu. „Když do této mezery vklíníme páku, po nějaké době ty dveře otevře.“

	„A kde tu páku vezmeme?“ ptal se Gideon.

	Ticho.

	„A i kdybychom ji snad našli,“ pokračoval Gideon, „tak by nebyla dost silná. Rozlomila by se. I naše bronzová kopí by se při otevírání téhle věci ohnula, jako by byla z modelíny.“

	Garza dveře zkoumal ještě důkladněji, tentokrát je procházel centimetr po centimetru. Plynuly minuty. Gideon se nervózně díval na měsíc. Ztráceli čas. Lámal si hlavu, ale odpověď vypadala jednoznačně: bez těžké techniky nebo výbušnin těmi dveřmi ani nepohnou – a jak je už před několika dny upozornila Imogen, oni k dispozici nemají ani jedno.

	„Co jsou tyhle rovnoběžné otvory?“ ukázal Garza na řadu malých otvorů, které vedly úhlopříčně z jedné strany desky na druhou.

	„Ty najdete téměř na všech těžkých kvádrech, které přesunovali starověcí Egypťané,“ vysvětlovala Imogen. „Vkládali do nich bronzové špalíčky, ke kterým pak připevňovali provazy, do nichž zapřahali stovku otroků.“

	Garza si odfrkl a dál zkoumal dveře. Našel větvičku a šťoural s ní do jednoho z otvorů, zjišťoval, jak je hluboký.

	„Smiřte se s tím,“ přesvědčovala ho Imogen. „S těmi dveřmi nepohneme.“

	Gideona tísnil stále větší pocit marnosti. Stáli tu pouhých několik desítek centimetrů od věci, po které pátrali za tak vysokou cenu – a teď jim to měl znemožnit kus šutru. „Tobě to připadá vtipné,“ obořil se na Imogen.

	„Je to k popukání! Koukni, jsem zvědavá na to, co je uvnitř, jako vy – možná víc. Ale musím přiznat, že mě vůbec nemrzí, že se to nedostane do vašich nenechavých pracek.“

	„Jdi někam.“

	„Klídek!“

	„Hele,“ okřikl je Garza. „Dejte si pohov.“ Přestal zkoumat dveře. Teď se začal potulovat po kaňonu a prohlížel uschlé trnité keře. Vytáhl dýku a z jednoho z nich odřízl tenkou větev. Stáhl z ní suchou kůru a pak ji začal seřezávat.

	„Co to sakra dělá?“ nechápala Imogen.

	Gideon, který se ze všech sil snažil, aby potlačil stále vzrůstající pocit porážky, zavrtěl hlavou. „To teda nevím.“

	Teď Garza větev rozřízl na několik kusů, u kterých pečlivě dělal špičaté hroty. To samé zopakoval s další suchou větví a pak další, až vyrobil dvanáct sedmnácti-až dvaceticentimetrových kolíků. Donesl je ke dveřím, pak hledal kámen, zasunul do jednoho z otvorů kolík a pomocí kamene ho tam zatloukl. Patnáct centimetrů dřeva vklouzlo dovnitř, takže vyčnívalo jen dva a půl centimetru. Stejně postupoval, dokud konce kolíků nevyčnívaly ze všech vyvrtaných otvorů.

	Gideon, který ho celou dobu sledoval, přešlápl z nohy na nohu. „Manueli, nerad vám to říkám, ale ty kolíky se tam neudrží – i kdybychom snad měli nějaké provazy, které by k nim šly připevnit, a stovku otroků, která by za ně tahala.“

	Garza se na ně ohlédl a pak – ke Gideonovu nesmírnému překvapení – prohlásil: „Jen se dívejte.“

	Sundal si turban, rozvinul ho a natrhal na malé kousky. Pak každý kousek látky namočil ve vaku s vodou. Pak ty mokré hadříky omotal kolem všech vykukujících kousků kolíků. Když byl hotov, pečlivě všechny omotané kolíky ještě více namočil.

	„Co to má být?“ divil se Gideon. „Kouzlo?“

	„Svým způsobem. Kouzlo kapilární činnosti. Suché dřevo začne přes kapiláry nasávat vodu a kolíky se zvětší. A simsalabim – roztrhnou kámen.“

	„Kape vám na maják,“ shrnula to Imogen.

	„Myslíte? Tohle je prověřená metoda lámání kamene, používala se stovky let v Nové Anglii i jinde. Říká se jí vodní klín. Odhaduju, že to bude trvat tak dvě hodiny, možná víc.“

	„Dvě hodiny?“ Gideon se znovu podíval na měsíc. „Pak nám zbyde hrozně málo času na zkoumání hrobky!“

	„Ach vy malověrní.“

	„I kdyby to vyšlo,“ namítla Imogen, „a dveře se skutečně rozlomily, došlo vám, že strážci, nebo kdo to vlastně hlídá údolí, snadno zjistí, že v hrobce někdo byl?“

	„To ovšem předpokládáte, že to tu někdo pravidelně hlídá,“ hájil se Garza. „Sama jste odhadovala, že tuhle hrobku tu chrání už třicet pět století – že je její umístění velmi pravděpodobně posvátné a tajné, že o něm ví jen velmi málo lidí. Takže bych řekl, že to sem chodí kontrolovat maximálně tak jednou dvakrát za rok. Proč by jinak přišli s tou povídačkou o Údolí démonů? A podívejte se na tu písčitou zem všude kolem: kdyby tu pravidelně hlídkovali, viděli bychom stezku, nebo minimálně ještě další stopy kromě těch našich. Vsadím se, že o tomhle místě ví jen pár starších – možná jenom Lillaya a náčelník. Jinak by lidé přece zjistili, že z údolí vede i další cesta.“

	Gideon si pomyslel, že je to rozumný argument. „Ale ty dveře jsou z čediče. Což je jeden z nejtvrdších kamenů, co tu je.“

	„Je sice tvrdý, to ano. Ale snadno se štěpí.“

	Posadili se do tureckého sedu do písku a zmlkli. V dálce zahoukala sova: byl to hluboký smutný zvuk, který jako by se nesl celým bludištěm kaňonů. Garza zhruba každých dvacet minut vstal a polil hadříky další vodou. Uplynula hodina, pak dvě.

	Gideon se znovu díval k obloze, protože čas rychle utíkal. Úplněk se postupně posunoval po obloze a spolu s ním se měnily i stíny. Odjeli kolem půlnoci, vzhledem k delší cestě sem mohli dorazit tak v půl třetí ráno. Teď už muselo být aspoň půl páté. V šest vyjde slunce.

	Vstal. „Zapomeňte na to, že z toho dneska něco bude. Jestli hned neodjedeme, tak se před úsvitem nestihneme vrátit do tábora a lidé si začnou říkat, kde můžeme být.“

	V tu chvíli zaslechli náhlé prask! Nebyl to úplně hlasitý zvuk, ale stejně prořízl klidný noční vzduch jako prásknutí bičem. Na dveřích se udělala úhlopříčná prasklina vedoucí podél řady kolíků. O chvíli později se ozval další zvuk, tentokrát dutý a tajemný. Kamenná deska se začala posunovat, její dvě poloviny se o sebe třely, protože nedokázaly odolat drtivému tlaku své vlastní obrovské váhy – pak v jakémsi zpomaleném pohybu spadly jedna na druhou a s dunivým nárazem dopadly k zemi, zvedl se obrovský oblak prachu.

	Gideon čekal, až se prach usadí a dunění ustane. Rozhlížel se, aby se přesvědčil, že je nikdo neslyšel, a pak zíral do temnoty hrobky. Garza už vyndával tři malé louče, které vzal s sebou. Vytáhl také lukovou vrtačku na rozdělávání ohně, kterou si vyrobil, a brzy vyskočil malý plamínek. Všem zapálil pochodeň a pak je rozdal.

	„Pojďme,“ řekl.

	Když se blížili ke dveřím, žlutá světýlka slabě osvětlovala dlouhou kamennou chodbu.

	„Budou tu nějaké nástrahy?“ ptal se Gideon Imogen.

	„Ty jsou jenom ve filmech,“ odbyla ho. „Kdyby tu opravdu byla nějaká past, bude to studna: hluboká jáma přímo ve dveřích. Ale…“ Šla dopředu a pochodeň držela před sebou. „Tady vůbec žádná studna není. To je divné.“

	Chodba, vysekaná do skály, se mírně svažovala do hory. Postupovali opatrně. Vytesané a omítnuté zdi zdobily malby, velký průvod lidí v egyptském stylu, obklopené deskami s hieroglyfy.

	Když se chodbou dostali o něco dále, Gideon si všiml, že končí dalšími dveřmi. Ty však už nebyly kamenné, ale dřevěné, do nich byly zabudované další maličké dveře. Dřevo kdysi bývalo zlacené a v záři pochodní se blýskaly kousky pozlátka. Do dveří byl vyrytý obraz zlatého vozu, na kterém stál faraon a držel opratě čtyř koní, byl obklopený dalšími hieroglyfy.

	„Co se tam píše?“ zajímal se Gideon.

	„Nechci se teď zdržovat luštěním,“ vyhrkla zadýchaně Imogen. Nedokázala se ubránit nesmírnému rozrušení. „Nejdřív se pojďme podívat, co je uvnitř.“

	Garza si klekl a zkoumal bronzový zamykací mechanismus na malých dřevěných dveřích. Když si s ním hrál, zámek se mu rozpadl v ruce a dřevo se rozsypalo na prach. Dveře se s tichým vrznutím pootevřely.

	Všichni se na sebe podívali.

	„Kdo jde první?“ ptala se Imogen.

	„Garza,“ prohlásil Gideon. „Ten nás sem dostal.“

	„Ne,“ odmítl Garza. „Imogen je egyptoložka. Měla by jít jako první.“

	Další diskuse už nenásledovala. Imogen s rozzářenýma očima klesla na všechny čtyři, pochodeň držela před sebou a lezla otvorem. Mihotající se světlo blikalo zpět ke Gideonovi a Garzovi, klouzalo tam a zase zpátky.

	„Co tam vidíš?“ ptal se Gideon.

	Následovalo dlouhé ticho. A pak. „Panebože. Věci. Úžasné věci.“

	Gideon už to nedokázal déle vydržet. Taky si klekl. „Jdu dovnitř.“

	Prolezl skrz a Garza ho následoval. Vstali a v mihotavém světle pochodní zjistili, že jsou v nečekaně malé komoře, která má maximálně tak čtyři a půl metru na čtyři a půl metru. Stěny byly pokryté malbami a hieroglyfy, klenutý strop měl tmavě azurovou barvu a byl ozdobený zlatými hvězdami a stříbrným měsícem. Ve středu komory byl velký žulový sokl, na kterém stála svislá skříňka vyrobená z cizelovaného a tepaného zlata. Dveře skříňky byly rovněž zajištěné olověnými plombami.

	Gideon se pomalu otáčel, protože byl naprosto omráčený, a přesunoval pochodeň ze strany na stranu, aby si vše důkladně prohlédl. Na kamenné podlaze kolem skříňky bylo tolik věcí, že Gideonovi chvíli trvalo, než je všechny vstřebal. Byla tam alabastrová miska plná zlatých valounů; slídový podnos pokrytý vyleštěnými kusy lazuritu a tyrkysu; další podnos se zlatými amulety vykládanými drahými kameny. Byly tu nádherné ručně vyřezávané misky a zdobné vázy ze sněhobílého alabastru; pantofle z pravého zlata; dokonale řemeslně opracované dýky se slonovinovými rukojeťmi a zlatými pouzdry; berly a háky ze zlata, stříbra a lazuritu; celá miska plná zlatých prstenů a náhrdelníků… další plná broušených drahých kamenů – podobné diamanty Gideon nikdy neviděl a nikdy o nich ani neslyšel, měly barvu zlatého slunce. Vedle ležela hlava levharta z tepaného stříbra, ebenový šakal… a nekonečná řada dalších pokladů.

	A ty stěny. Na jedné byla úžasná malba faraona v životní velikosti. Stál na zlatém voze, bič v jedné ruce a v druhé opratě, a řídil spřežení nádherně vystrojených hřebců krajinou. Na druhé stěně zase byla vyobrazená velkolepá bitevní scéna.

	Gideon od toho konečně dokázal odtrhnout oči. Imogen byla bledá a obličej se jí leskl potem. Snad celou věčnost se nikdo nezmohl na slovo.

	Pak Imogen vyhrkla: „Je to úžasné. Téměř neuvěřitelné. Ale není to hrobka.“

	Gideon na ni vytřeštil oči. „Co tím myslíš?“

	„A kde tedy jsou sarkofágy? Kde jsou kanopy a vešebty? A je to tu tak malé. Dokonce i Tutanchamon měl v hrobce šest místností.“

	Gideon se rozhlédl. Z místnosti už žádné další dveře nevedly. Tohle byla jediná komora.

	„Když to není hrobka, tak co to tedy je?“ ptal se Garza.

	„To nevím. Ty věci na zemi – všechny ty poklady – vypadají… no, jako oběti.“

	„Ale komu?“

	„Předpokládám, že tomu, co je v té zlaté skříňce, ať je to kdokoli nebo cokoli.“

	Zavládlo další ticho. Pak Imogen vytáhla dýku a dotkla se olověných pečetí skříňky. „Mám?“

	„Jasně že jo, sakra,“ pobídl ji Gideon.

	Imogen jemně a opatrně rozřízla olověné pečeti zavírající zlatá dvířka skříňky: nejdřív první, pak druhou. Sundala petlici a pak dvířka jemně otevřela.

	Gideon zíral na to, co leželo uvnitř. Ať už čekal cokoli, rozhodně to nebylo tohle. Ve skříňce byla jen černá kamenná deska s hrubě otesanými okraji, na naleštěné straně byly řádky hieroglyfickým písmem.

	„Kámen,“ vyhrkl Garza. „Mezi všemi těmi poklady je kus šutru.“

	Imogen na to vytřeštila oči, dala si pochodeň blíž a přimhouřila oči.

	„Co to je?“ zajímal se Gideon. „Faraonův seznam úkolů?“

	„Právě kvůli tomuhle byla tato hrobka, tedy spíš svatyně, zbudovaná.“ Pokračovala ve zkoumání. „Takže to jednoznačně musí mít obrovský význam.“

	„Tajné rituály uctívačů svatyně?“ ptal se Gideon.

	„Co se tam píše?“ naléhal na ni Garza.

	„Vydržte chvilku. Píše se tu: Jsem vždy a všude… Jsem tvůj jediný Bůh. Odmítni ostatní a přijmi mě jako svého jediného pravého Boha.“

	Odmlčela se a stáhlo se jí obočí. „Na druhé řádce se píše: I když jsem pro tvé oči beztvarý, neuděláš… modlu. Ne to není úplně přesné. Neuděláš si tesanou modlu a nebudeš se jí klanět.“

	„To trochu zní jako Desatero přikázání,“ postřehl Gideon.

	„Ano… ano. Nebo spíš jeho… koncept.“ Zírala, čelo se jí krabatilo soustředěním a snažila se luštit symboly. A pak se napřímila a na oba dva se dívala s výrazem neskutečného překvapení.
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	Zvládli se do tábora vrátit těsně před úsvitem, celí zaprášení a vyčerpaní. Když procházeli táborem a ukázalo se, že jejich noční snažení nebylo odměněno žádnou kořistí, museli od ostatních lovců snášet lehké špičkování. Vypadalo to totiž, že zbylé výpravy byly mnohem úspěšnější: po táboře visela řada malých kanců, vyvržených a zavěšených na kůlech. Další právě stahovali z kůže a porcovali. Solili kýty, žebírka a kotlety se už pekly nad ohni.

	Garza spěchal do stanu, který sdílel se svou ženou, a obloha se na východě začala barvit do ruda. Jelena už byla vzhůru a oblékala se do svých zvláštních rouch. Dlouhé tmavé vlasy se jí při té činnosti pohupovaly. Místo aby mu vyčinila kvůli neúspěšnému lovu, gesty a primitivní řečí, kterou používali ke komunikaci, mu naznačila, že musí rychle sundat špinavé oblečení a obléct se kvůli nějaké příležitosti, kterou moc nechápal, ale zřejmě se nějak týkala jejího otce, náčelníka. Ke svému znepokojení zjistil, že se zároveň nějak týká i jeho. Jestli Jeleně správně porozuměl, mělo jít o jakési významné oznámení.

	Když si bral čisté roucho – které mu dříve připadalo tak cizí, teď už si na něj však dokonale zvykl –, v hlavě mu pořád vířily obrazy toho, co objevili v té pokladnici. Neměl tušení o tom, jaký význam a důležitost má věc, kterou Imogen našla ve zlaté skříňce, při návratu do tábora měli tak naspěch, že si nestihli ani promluvit.

	Když se obloha rozjasňovala, následoval Garza svou ženu po stezce k náčelníkovu stanu. Lidé už proudili na slunce a na sobě očividně měli své nejlepší oděvy. Chystalo se něco skutečně převratného, ale ať se Garza snažil sebevíc, z Jeleniny řeči stále rozuměl jen několika útržkům.

	Když se blížili, objevili se dva muži s kopími a doprovodili je kolem narůstajícího davu k malé ploše před náčelníkovým stanem, vedle výběžku, na kterém stařec činil svá prohlášení. Postavili se vedle Lillayi, která přikyvovala, usmívala se a přátelsky ho přivítala lámanou angličtinou. Když se Garza rozhlédl, zjistil, že mezi shromážděnými příslušníky kmene jsou i Gideon s Imogen.

	O chvíli později nastalo ticho. Vchod do náčelníkova stanu se otevřel a náčelník vyšel ven. Pohyboval se pomalu, s holí v ruce, obličej měl ustaraný a podepíral ho jediný bojovník. Došel k výběžku a pak natáhl ruce dlaněmi nahoru. Udeřili do gongu, aby oznámili východ slunce. Když do údolí začaly proudit první sluneční paprsky, promluvil.

	Měl tichý hlas, a protože mluvil pomaleji než obvykle a trochu se zadrhával, Garza dokázal chápat smysl jeho slov. Náčelník začal teatrálním gestem směrem ke Garzovi. Líčil, jak Garza zachránil život jeho dceři. Když Garza poslouchal, začal se cítit rozpačitě a trochu provinile (s ohledem na to, odkud se právě vrátil). Přemýšlel, kam jeho tchán míří. Náčelník pokračoval a líčil, jak Garza úžasně zrychlil práce na jeho hrobce, takže až přijde konec, nebude muset čekat na posmrtný život.

	Náčelník často dělal pauzy, aby popadl dech, mezi větami se mírně zalykal, vypadal ještě slabší než při svatebním obřadu. Ale i tak pokračoval, statečně zahrnoval Garzu chválou a mluvil o tom, jak všem prokázal, že je statečný bojovník a zároveň vynálezce nových zbraní, které zdejší obyvatele pomohou udržet v bezpečí. V tu chvíli Garza nervózně pohledem hledal Mugdola, ovšem ani on, ani pár jeho nejvěrnějších následovníků nebyli nikde vidět. Díkybohu. Možná usoudil, že lepší než snášet ponížení bude dobrovolně se uchýlit do exilu.

	Náčelník pokračoval dál, tentokrát začal mluvit o své dceři. Vzhledem k Jeleninu častému červenání Garza poznal, že náčelník vyjmenovává i její ctnosti. Garza si dělal stále větší starosti – nejen kvůli tomu, kam tento projev směřuje, ale také kvůli rostoucím problémům, které náčelník měl s řečí. Zřejmě si toho všimlo i publikum, protože Garza z davu slyšel tichý ustaraný šepot.

	Náčelník se znovu odmlčel, tentokrát se však ticho protahovalo dál… a dál. Hukot davu sílil.

	A pak se náčelník náhle překotil. Strážci k němu hned spěchali, on však dopadl na kamennou zem, ještě jednou se otočil a pak zůstal bez hnutí ležet.

	Nastal obrovský rozruch a Jelena se s výkřikem rozběhla k otci, Garza jí byl v patách. Rozruch pokračoval a dav se tlačil dopředu. Strážci se snažili náčelníka zvednout, ale Garza jim ostře pokynul, aby ho nechali být. Klekl a sám vzal náčelníka do náručí, jemně ho podepíral, zatímco na něj druhý muž zíral a tiše pohyboval rty.

	„Vodu,“ řekl Garza. „Potřebuje vodu.“ Lovil v hlavě správné slovo. „Soah! Soah!“

	Vodu někdo okamžitě přinesl a Garza dal šálek ke starcovým rtům. Napil se, pak se ušklíbl, upustil šálek a bolestivě si svíral hrudník.

	„Samu,“ řekl šeptem a zvedl ruku z hrudníku, aby ji mohl položit na ten Garzův. „Samu.“

	V tu chvíli dav ztichl. Samu, jak už Garza věděl, znamenalo „syn“.

	„Epourou!“ vykřikl náčelník a zbývající silou Garzu silně udeřil do hrudníku.

	Nato se jeho tělo křečovitě zachvělo, pak se uvolnilo, paže mu zplihle visely k zemi, a zemřel.

	Dav, který předtím náhle ztichl, teď se stejnou náhlostí znovu začal mluvit. Epourou, opakovali; Epourou, epourou. Garza dál kolébal mrtvého náčelníka a náhlý vývoj událostí ho ohromil. Pak se rozhlédl kolem. Všichni na něj zírali a znovu a znovu opakovali stejné slovo: Epourou. Dokonce i Jelena, i když byla velmi rozrušená, se spíše než na otce dívala na něj.

	A pak přišla stařena, kráčela k němu na svých berlích a stařičký obličej jí nakrabatil zvláštní potěšený úsměv. Natáhla pařátovitou ruku, aby mohla sevřít tu jeho.

	„Co… co znamená epourou?“ ptal se.

	„Epourou,“ řekla, „znamená… ‚náčelník‘. Znamená to, že to jsi ty.“
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	Garza stál v pološeru svatebního stanu a tupě zíral na mladou ženu, která k němu byla zády. Podle jejích třesoucích se zad poznal, že tiše pláče. Začal se k ní přibližovat nejasnými stíny, ale pak se zastavil. Za normálních okolností jednal velmi rychle, bez nějakého zbytečného přemítání a pochybností o sobě. Ale teď si připadal neobvykle rozpačitě. A nezpůsobovala to jazyková bariéra, i když to zčásti také byl ten důvod. Spíše to bylo způsobené rychlostí, jakou se mu změnil život. Stalo se tolik věcí a tak rychle po sobě, že si uvědomil, že na roli, kterou byl obdařen, není vůbec připravený: nastupující náčelník podivného odlehlého kmene, jenž by teď měl utěšovat svou manželku, s níž je jen pár dní a která mluví jazykem, jejž sotva ovládal, a žije v kultuře, které téměř nerozuměl. Inženýrská část jeho duše by se na celý problém jednou podívala; odhadla pravděpodobnost, že najde nějaké řešení; pak před tím okamžitě utekla.

	Ale když se teď díval na tuto plačící ženu – která ho, svým vlastním způsobem, za posledních pár dnů naučila tolik, jako on od svého příchodu naučil celý kmen, nebo možná i víc –, vůbec si jako inženýr nepřipadal.

	Nevěděl, co přesně cítí – až na lítost. Lítost a také jistotu, že nesmí připustit, aby na něm tato žena začala být závislá; vždyť koneckonců odsud za týden zmizí. Bylo od něj sice hrozné jí něco takového provést, ale jiné řešení nenašel.

	Teď se však její ramena roztřásla ještě víc, proto Garza instinktivně udělal krok dopředu a jemně je objal, aby ji trochu uklidnil. Jelena se k němu okamžitě otočila a potůčky slz umazaných od tužky na oči jí stékaly po tvářích. Pak mu zabořila tvář do hrudníku.

	„Malagdaya,“ řekl jí Garza pomalu a rozpačitě. „Malagdaya, samu Jelena pinishti, rak… rak’shona.“

	Chvilku se tak drželi a pak se od něj Jelena pomalu odtáhla, vzpamatovala se a setřela slzy. Vážně se mu podívala do očí. Natáhla ruku a položila mu ji na hrudník. „Epourou,“ řekla tiše a s velkou důstojností. A pak si položila tu samou ruku na vlastní hrudník a zopakovala slovo – Epourou.

	Bylo jasné, jak to myslí.

	Gideon si utáhl kožený pásek, který mu držel dýku u hrudníku, a spolu s Imogen pospíchal ze stanu. Šli pozdě na pohřební obřad – nebo tedy aspoň předpokládal, že to se teď bude odehrávat. Celý tábor si bral to nejlepší oblečení: šafránová roucha lemovaná jasně modrou, náhrdelníky z bronzových mincí; zdobené dýky a kopí; vlasy si natřeli kozím tukem. Asi čtyři sta metrů odsud na začátku cesty do Domu mrtvých stála skupinka nosičů s nosítky s náčelníkovou mrtvolou, která byla zakrytá rubášem a obklopená větvičkami vonných bylin. Byla polovina odpoledne, celé údolí bylo zalité sluncem, které se odráželo od čerstvě vyleštěných zbraní a šperků shromáždivšího se davu.

	„Pohřební průvod,“ vysvětlovala Imogen.

	„Taky jsem si to myslel,“ potvrdil Gideon. „V tomhle vedru musejí mrtvoly pohřbívat opravdu rychle.“

	Když pospíchali po stezce, Gideon si v čele účastníků všiml Garzy. Stál vedle nosítek a obklopovali ho nejrůznější příslušníci kmene. Vypadal utrápeně. Zdvořile, ale neoblomně se prodírali davem.

	Gideon se dotkl Garzovy paže. „Manueli,“ oslovil ho tichým hlasem. „Tohle je nešťastný zvrat. Je vám doufám jasné, co to znamená… ano? Využil jsem všechen ten zmatek a obstaral poslední sedlové brašny. Musíme dokončit náš plán – i ten záložní.“

	Garza zavrtěl hlavou. „Nemůžeme to prosím probrat později?“

	„Jako kdy? Nesmíme riskovat, že…“

	„Teď je pohřeb,“ přerušil ho Garza. „Dovolil byste?“ Někdo ho zatahal za rukáv, Garza se k muži otočil a pak zmizel. Zdálo se, že ostatní členové kmene už se k němu začínají chovat s úctou náležející náčelníkovi.

	Gideon cítil, jak ho Imogen odtahuje. „Nevidíš, že truchlí? Jestli ne kvůli sobě, tak aspoň kvůli své ženě. Dopřej mu chvilku klidu.“

	Její šepot přerušil pronikavý zpěv stařeny, která měla seschlé ruce zvednuté ke slunci. Obklopovali ji čtyři kněží v bílých rouchách, s dlouhými vidlicovitými bradkami. Všichni na sobě měli podivné oblečení vypadající jako zástěra. Měli sklopené hlavy.

	Lillaya cosi řekla – podle Gideonova názoru nějaké pokyny davu – a lidé se začali řadit do průvodu k hrobce. Garza se znovu vynořil spolu s Jelenou a postavili se do čela průvodu. Další zpěvavý výkřik a stařena uvedla dav do pohybu. Pak několik bojovníků pomohlo Lillaye do sedátka a připojila se k pomalu se pohybujícímu průvodu, hned za ní kráčeli čtyři vousatí kněží.

	Brzy se rozezněla tajemná hudba. Slyšel zvuky připomínající loutny, dřevěné flétny, chrastítka a hlasy pějící smutnou píseň, všemu tomu udával pochmurný rytmus buben.

	„Ty loutny,“ šeptala Imogen nadšeně a ohlédla se na skupinku hudebníků. „Přesně takové se našly i v hrobce krále Tutanchamona. To je neuvěřitelné! Celý tenhle výjev jako by pocházel přímo z dob faraonů.“

	Průvod se neskutečně pomalu sunul kupředu stezkou do zastíněné rokle vedoucí k Domu mrtvých. Procesí se v úzkém údolí roztáhlo do velké dálky a trvalo téměř hodinu, než dorazili do údolí, kde stála hrobka, kterou pro mrtvého náčelníka pomáhali budovat. Nosítka s mrtvým následovaná Garzou s Jelenou, Lillayou a kněžími se zastavila před podivným vyvýšeným stolem, kterého si Gideon všiml už při první návštěvě údolí. Kamenný stůl měl podél okrajů dlouhé a úzké žlábky. Zdálo se, že bude sloužit jako pódium pro část nadcházejícího rituálu.

	Dav stůl obklopil, ale všichni si udržovali odstup. Staří kněží předstoupili, zatímco dva dělníci přesunuli mrtvého náčelníka na stůl. Kněží obstoupili tělo a začali k němu dávat řadu bronzových nástrojů, většina z nich se podobala primitivním chirurgickým nástrojům. Hudebníci mezitím pokračovali v hraní, jejich starověká hudba plnila údolí a odrážela se od skal.

	Kněz zvedl jeden z nástrojů a nastavil ho směrem ke slunci, jeho rozeklaná bradka se kymácela, když na melodii pohřební písně pronášel jakousi modlitbu. Nástroj byl dlouhý hák s tenkou, ostrou lopatkovitou čepelí na konci. Gideon slyšel, jak Imogen hlasitě dýchá.

	Teď se kněz přiblížil k mrtvole a jemně jí podložil hlavu dřevěnou kolébkou. Vedle něj se postavil další kněz v zástěře s alabastrovou nádobou a klekl si. První kněz rituálním pohybem vložil hák do nosu mrtvého náčelníka, vklouzával s ním dovnitř, dokud nenarazil na odpor, pak ostrým úderem prorazil ploténku kosti čichové a zajel hluboko do mozku. Několikrát hákem zručně zatočil. Klečící muž přidržoval alabastrovou nádobu pod náčelníkovým nosem, první kněz hák vytahoval, udělal ještě několik krouživých pohybů, které způsobily, že značná část mrtvého mozku v polotekutém stavu vytekla ven, a druhý kněz ji zručně zachytil do nádoby.

	„Moc hezký,“ šeptl Gideon.

	„Pšt,“ okřikla ho Imogen a uchváceně to pozorovala.

	Kněz ještě několikrát zajel dovnitř hákem a vyškrábl do nádoby i zbytek mozku. Pak nádobu odložili stranou a dali na ni víčko.

	Teď si kněz vzal zahnutý bronzový nůž, udělal s ním řez hluboko podél levé strany náčelníkova břicha. Okamžitě začala ven vytékat tmavá tekutina, stékala drážkami na stole do zachycovací nádoby dole. Kněz sáhl hluboko do tělní dutiny, v ruce držel nůž a ke Gideonovu velkému znechucení lovil uvnitř a přitom několikrát řízl. Nakonec vytáhl své nechutně zašpiněné paže a kolébal v dlaních náčelníkovo srdce. Pak ho opatrně položil na kamenný stůl. Poté vyňal všechny vnitřní orgány – žaludek, střeva, játra, plíce, slezinu – které pečlivě naaranžoval kolem těla.

	Strašidelná hudba a nekonečné bušení bubnu neustávaly.

	Když už byla tělní dutina prázdná, přistoupily ke stolu dvě ženy v dlouhých rouchách, každá nesla vysokou hliněnou amforu. Jedna ze své nádoby do dutiny nalila tmavou tekutinu – Gideon zachytil pach vína –, kněží používali lněné hadříky namočené ve stejně vonící tekutině k vymývání vnitřku těla. Pak dalšími smotky bílého lnu tělní dutinu pečlivě osušili a začali tělo čistit a omývat voňavou vodou z druhé nádoby. Obě ženy odložily amfory a pak se vrátily s několika miskami plnými sušeného a rozdrceného koření nejrůznějších pestrých barev, kterým kněží vysypali vnitřek těla.

	Pak stejně postupovali i se srdcem, omyli ho vínem a pak ho pečlivě posypali kořením.

	Pak jeden z kněží přidržel srdce k obloze; hudba ustala; a v nastalém tichu kněz pronesl modlitbu. Zabalil srdce do lněného plátna a vrátil ho zpátky do hrudníku. Pak přišli dva muži s dlouhými krabicemi připomínajícími rakve a položili je po obou stranách mrtvoly.

	Znovu se ozvala hudba, všichni čtyři kněží zvedli víka krabic a ukázala se bílá krystalická látka. Pomocí mosazných lopatek sypkou látku přenesli do těla, pečlivě ji udusali a pak ji začali sypat i na tělo a kolem něj, vršili ji a pak pěchovali, dokud nebyl mrtvý náčelník úplně zakrytý vrstvou krystalů.

	Pak čtyři kněží velmi rozvážně kráčeli kolem stolu, omyli vnitřní orgány vínem a také je zasypali bílými krystaly. Hudba utichla a hlavní kněz pronesl další dlouhou modlitbu. Obřad skončil ve chvíli, kdy se slunce schovalo za okolní skály.

	Imogen se sklonila ke Gideonovi. „To, co jsi právě viděl,“ prohlásila a hlas se jí přitom třásl vzrušením, „byl starověký egyptský rituál mumifikace. Ta bílá věc je natron. Je neuvěřitelné, že jsme něčemu takovému mohli přihlížet v jednadvacátém století.“

	V tu chvíli vzduch prořízl ostrý hlas shora. Celý dav se otočil tím směrem. Gideon se zamračil; tohle přerušení jednoznačně nebylo součástí obřadu. Na hřebenu na začátku údolí tam v sedle velblouda seděl Mugdol obklopený skupinou po zuby ozbrojených bojovníků. Pomalu sjížděl stezkou, jeho bojovníci ho následovali. Dorazil na malý kopeček asi šest metrů od shromáždění. Lillaya na něj ostře promluvila, on ji však odbyl mávnutím rukou a neuctivě se ušklíbl. Dav nesouhlasně brblal, ale Černovousova horda udělala krok dopředu a výhrůžně zvedla kopí a dýky. Pak všechny hlasy raději utichly.

	Mugdol doširoka rozpřáhl své mohutné ruce, jako by chtěl celý kmen obejmout, a pak nastalo ticho. Začal mluvit, pomalu a zřetelně, mocným hlasem, který se rozléhal po celém údolí, a přitom potřásal svými zbraněmi.

	„Co to říká?“ ptal se Gideon Imogen.

	„Myslím, že prohlašuje, že právoplatný náčelník je on; že Garza je cizák a uzurpátor.“

	„Ajaj.“

	Mugdol dál mluvil a gestikuloval, nakonec svou silnou paží ukázal na Garzu a vyčítavý prst se mu třásl vzteky. Stařena znovu vykřikla a dav prostoupil neklid. Pak Jelena něco ostře křikla na Garzu a její křik zopakovali někteří členové shromáždění, ale ne všichni.

	„Jelena naléhá na Garzu, aby se Mugdolovi postavil jménem jejího otce,“ líčila Imogen. „Většina vesničanů také stojí o něj. Ale pár… zřejmě souhlasí s Mugdolem.“

	Gideon se podíval na Garzu. Dál stál v čele procesí s Jelenou po boku a v tváři měl zmatek i hněv.

	Ozvaly se další výkřiky a lidé poblíž Garzy ho rychle obklopili, aby ho chránili. Černovous slezl z velblouda, vytáhl dýku a výhrůžně mířil kupředu.

	„Oznamuje, že teď je náčelník on,“ vysvětlovala Imogen Gideonovi.

	Hukot davu stále narůstal. Někteří lidé vytáhli dýky, jako by chtěli Černovousovi zablokovat cestu. Garza naprosto ztuhl, jako by vůbec netušil, jak na daný vývoj situace reagovat. Někdo v davu vedeném Lillayou a Jelenou volal na Garzu. Zřejmě ho přesvědčovali, aby výzvu přijal.

	Gideonovi však bylo jasné, že Mugdol a jeho muži jsou dokonale ozbrojení. Byla by to sebevražda. Všiml si Garzova pohledu a vrtěl hlavou. Ne, ne, ne.

	To rozhodlo. Garza se příkře odvrátil, mávl nad všemi rukou – nad Černovousem i vesničany. Odkráčel pryč, dav se před ním rozestupoval a on stoupal stezkou z údolí.

	Mugdol se hlasitě a opovržlivě zasmál, mávl dýkou za Garzovou vzdalující se postavou a křičel urážky. Jeho bojovníci ho následovali, třásli kopími a posmívali se. Garza si jich nevšímal a mizel přes hřeben. Jeho náhlé zmizení jako by ostatní vesničany připravilo o bojovou morálku. Řada lidí překvapeně a vyděšeně křičela. Jelena vypadala naprosto ohromeně.

	Mugdol znovu zvedl ruce. „Ti saji pinishti en ouroh Empear moshi alla heamsi!“

	„Teď jsem Otec já,“ překládala Imogen. „Zbabělý uzurpátor ať zhyne.“

	Zatímco Mugdol pokračoval ve svých výlevech, jeho bojovníci se rozestavili, aby ovládli neklidný dav. Vypadalo to zle – moc zle.

	„Už jsem viděl dost,“ prohlásil Gideon, chytil Imogen za paži a vedl ji rozzuřeným davem. „Musíme najít Garzu a zmizet odsud – než naše hlavy opravdu skončí na těch kůlech.“
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	Když se dostali z davu, rozběhli se a snažili se dohnat Garzu na stezce. On je však buď předběhl, nebo se vydal úplně jiným směrem. Když dorazili do prázdného tábora, nad údolím už nastával tmavý soumrak.

	Zamířili přímo ke svému stanu, kde se Gideon zastavil.

	„Jsou zásoby připravené?“ ptala se Imogen.

	„Sedla jsou před stanem a poslední sedlové brašny jsem zabalil těsně před ceremonií.“

	„Dobře. Tak dej všechno dohromady a já zatím přivedu velbloudy.“

	„A Garza?“

	„Dobře ví, co tohle znamená. Určitě se ukáže.“

	Odešla, zatímco Gideon zmizel do zadní části stanu, do rohu, kde tajně shromažďoval všechny zásoby potřebné pro útěk. Odhrnul přikrývku a ukázal se kožený vak, který den předtím naplnil vodou, také sušené maso a datle v kožených váčcích. Vodu i jídlo donesl do zastíněné oblasti před stanem, pak sebral tři kuše a všechny šipky, které stihli vyrobit. Imogen měla pravdu: ať se v Domě mrtvých dělo cokoli, nevydrží to dlouho. Brzy se rozpoutá násilí. A oni musí zmizet dřív, než se do tábora vrátí ostatní jeho obyvatelé.

	Najednou se u stanu objevil Garza, vyčerpaný a pokrytý prachem.

	„Kde jste byl?“

	„Já… musel jsem přemýšlet. Je to tak náhlé. Chystali jsme se počkat ještě týden…“

	„Teď už není čas čekat. Imogen šla pro velbloudy. Pomozte mi s posledními zásobami.“

	V Garzově obličeji se objevil zvláštní výraz. „Gideone, vždyť jste ty lidi viděl – nechtějí, aby je vedl Černovous. Je to tyran!“

	„To není naše věc.“

	„Ano, ale…“ Garza zřejmě nechtěl pokračovat. „Co když Jelena… a ten hrubián…?“ odmlčel se.

	Gideon nevěřil vlastním uším. To je skutečně ideální chvíle pro to, aby Garza začal mít svědomí, pomyslel si. „Teď když už je vdaná, tak ji Černovous nebude obtěžovat. Navíc je dcerou mrtvého náčelníka. Takže pořád je princezna.“

	„Postavila se za mě. Sám jste ji slyšel. Nikdy jsem od ničeho neutekl, vypadám jako zbabělec…“

	„Vždyť jste si ji musel vzít. Pamatujete? Já si vybavuju, že jste z toho nebyl právě nadšený.“

	Garza neodpovídal. Jen vrtěl hlavou.

	„Koukněte,“ začal Gideon a zjihl mu obličej, „mně je to jasné. Naprosto chápu, proč máte výčitky. Možná jste ji dokonce měl i trošku rád. Ale děláme jen to, že své plány trochu uspíšíme – plány, na kterých už jsme se shodli. Vždyť vy tu přece nechcete zůstávat – jen nechcete vypadat jako zbabělec. A podívejme se pravdě do očí: o vedení tohoto kmene nevíte vůbec nic. Tihle lidé mají s životem v tomhle drsném podnebí stovky let zkušeností. A ať je dobrý, nebo ne, Černovous s nimi ty zkušeností sdílí – jejich víru, rituály, kolektivní paměť. Pravda je, že jim bez nás bude lépe. A vy to moc dobře víte. Nepatříme sem. Když tu zůstaneme, tak jen vyvoláme občanskou válku. Vaše žena zemře a s ní spousta dalších nevinných lidí. Když odjedete, tak si ty vzájemné spory urovnají a všechno bude v pořádku.“

	„Tedy dokud nezjistí, že někdo vyloupil hrobku.“

	„Pro boha živého, Manueli! Zapomněl byste chvilku na svou hrdost a poslouchal mě? Z toho obviní nás – a až to zjistí, my už budeme dávno pryč. Všechno se to seběhlo moc rychle a vy teď neuvažujete rozumně. Nezapomeňte: celý tenhle podnik byl váš nápad. ‚Jestli to bude mít nějakou cenu, tak to ukradneme!‘ – to jsou vaše slova z baru na Třinácté ulici. Objeli jsme půl světa, abychom ten váš plán uskutečnili. Teď můžete znovu obnovit firmu Duesenberg, žít svůj sen. Máte na to roky – já jen týdny. Kdybych si myslel, že v poslední chvíli vyměknete, myslíte, že bych byl ochotný trávit poslední měsíce života kopáním výkopů nebo umíráním žízní?“

	Zastavil se a prudce dýchal. Garzův obličej byl zkřivený, protože se nedokázal rozhodnout. Oba předtím křičeli, ale teď nastalo ticho. Gideon se snažil uklidnit a uspořádat si myšlenky. Pak tiše řekl: „Manueli, věrnost je vaše největší přednost, ale zároveň i vaše největší slabina. Byl jste věrný Elimu – a ten vás vypekl. A teď chcete být věrný své ženě, s níž jste čtyři dny. Mrtvému náčelníkovi, jehož řečí sotva mluvíte. Co kdybyste pro změnu byl věrný sám sobě? Vaše budoucnost leží tamhle, jen několik kaňonů odsud.“ Položil Garzovi ruku na rameno. „Už jsme si prošli tolika věcmi. Tak to teď všechno nezahazujte, parťáku – prosím.“

	V nastalém tichu Gideon uviděl, jak Garzova tvář ztrácí nerozhodný výraz a stává se z ní neproniknutelná maska. Dlouze se nadechl, až mu to otřáslo celým tělem. A pak zavrtěl hlavou.

	„Máte pravdu,“ uznal. „Já a ten můj pomýlený smysl pro morálku. Já sem nepatřím – i když jsem s Jelenou, zvlášť když jsem s Jelenou. To je mi jasné. Eli mi něco dluží a já si ten dluh hodlám vybrat… nebo zemřít, když se o to budu snažit.“ Vzal Gideonovu ruku ze svého ramene a pevně ji sevřel, v tu chvíli se z houstnoucí tmy vynořila Imogen s velbloudy.

	„Sbližujete se, chlapci?“ vtipkovala, když čtyři zvířata zkušeně uložila do hlíny před stanem.

	„Jen se shodujeme v tom, jak moc nám tenhle ráj na zemi bude chybět.“ Gideon zvedl podložku pod sedlo a hodil ji na hřbet jednoho ze zvířat. „Pojďme všechno naložit a zmizet odsud.“
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	Z tábora vyrazili takovým směrem, aby si ostatní mysleli, že odjeli mlžnou oázou. Na východním konci údolí se pak obrátili a vyšplhali po svahu, aby se ztratili z dohledu, a konečně se kruhem vraceli zpět k Údolí démonů a potom i ke komoře s poklady. Hnali velbloudy tak rychle, jak jen si na nerovném terénu troufli, dlouhé kroky zvířat rychle ukrajovaly vzdálenost. Nad nimi ve vší své kráse zářily hvězdy, měsíc zatím ještě nevyšel. Jako první jela Imogen, za sebou vedla velblouda s prázdným nákladním sedlem, které se chystali naplnit poklady. Gideon jistil zadek. Nikdo z lovců nebyl na výpravě. Údolí i hřeben byly zahalené do tmy, jediné světlo dodával slaboučký Jupiter na západním obzoru. Gideon však věděl, že za pár hodin nad horami vyjde měsíc, který měl nedávno úplněk. Prozatím jim tmavá noc poskytovala dokonalé krytí; všichni cestu znali a velbloudi díky svému skvělému nočnímu vidění dokonale věděli, kam položit nohu.

	Opatrně postupovali a za dvě hodiny se dostali k cíli. Nikdo nemluvil a hluboké údolí ovládlo smrtelné ticho. Když se přiblížili ke dveřím do kobky, Gideon viděl, že dál leží rozlomené na zemi, tak jak je tam nechali: dvě obrovské kamenné desky. Nikde nebylo ani stopy po cizí přítomnosti. Dokonce i pochodně zůstaly tam, kde je opřeli.

	Slezli z velbloudů a přivázali je ke kolíkům v zemi. Gideon dovedl nákladního velblouda ke vchodu do kobky a přiměl ho, aby si lehl. Vyndal kožené pytle visící po obou stranách nákladního sedla i horní vak a všechny otevřel, aby do nich mohli začít dávat poklady.

	Garza pomocí své lukové vrtačky zapálil tři pochodně, jednu nechal zapíchnutou venku. Pak prošli dlouhou chodbou ke komoře s poklady. Garza druhou pochodeň umístil tak, aby osvětlovala chodbu. Poslední pochodeň pak dal přímo do komory. Slabé světlo ohně se odráželo od zlata a šperků nasypaných kolem zlaté skříňky stojící na kamenném podstavci.

	„Vy si vezměte na starost levou stranu,“ nařídil Gideon Garzovi. „Já se postarám o pravou. Imogen…“

	„Já vám s žádným loupením pomáhat nebudu,“ přerušila ho. „Chystám se přepsat text, který jsem našla na té tabulce.“

	„To je rozumné.“

	„Nic nerozbijte,“ řekla. „Chovejte se, prosím, uctivě. Vezměte si jen zlato a drahé kameny – žádné křehké artefakty. A nezapomeňte: nic, co na sobě má nějaké písmo.“

	Řada z obětin byla navršená v alabastrových miskách, vysušených kožených váčcích a seschlých košících. Gideon popadl nejbližší misku a vysypal ji do jedné ze sedlových brašen. Garza udělal to samé. V komoře si uvědomili, že zvládnou odvézt jen malý zlomek věcí, které tu byly, a že bude těžké vybírat. Zvedl kožený pytel, rozvázal křehké provázky, které se mu rozpadly v rukou, a podíval se dovnitř. Ve slabém světle viděl, že je pytel přímo nacpaný klenoty. Když ho však vynášel ven, pytel praskl a kameny se vysypaly ven a poskakovaly po kamenné podlaze – byly to nádherné zlaté diamanty, které všechny měly tu mimořádnou barvu, jako by jim uvnitř plápolaly ohnivé plamínky. Gideon klekl na kolena, sbíral je a cpal si je do kapes.

	„Přestaňte s těmi nesmysly,“ okřikl ho Garza.

	„Ale ty diamanty jsou…“

	„Je to jenom ztráta času! Uvnitř jich je ještě tuna.“

	Gideon se neochotně přestal snažit kameny sesbírat. Vrátil se do komory, popadl další pytel drahých kamenů, ale tentokrát ho pečlivě podepíral a pak ho dal do jedné ze sedlových brašen.

	Jak tak chodili tam a zpátky s kořistí, Gideonovi se ulevilo, když viděl, jak rychle, a možná dokonce nadšeně, Garza pracuje. Jediný pohled na neskutečné bohatství v komoře zahnal všechny jeho pochyby. Těžké zlaté předměty, drahokamy a polodrahokamy, šperky, náhrdelníky, jemně vykládané ozdoby, to všechno v nich obou probouzelo úplné delirium.

	„To neberte!“ vykřikla Imogen ostře, když Garza chtěl vzít dvojici zlatých šakalů zdobených lazuritem.

	„Ani tohle!“

	Gideon zahanbeně odložil zlatého skarabea, kterého se právě chystal nacpat do pytle. Imogen se krčila před otevřenou skříňkou, zírala na popsaný kámen a zapisovala si poznámky do notýsku, který si vyrobila ze staré látky. Čas od času na jednoho nebo druhého štěkla, aby nesahali na něco, co, ať už to chápali, nebo ne, považovala za cenné nebo neobvyklé. Gideonovi to však vůbec nevadilo: bylo tu totiž tolik věcí, taková přehršle zlata, stříbra a broušených i surových drahokamů, že na pár drobnostech vůbec nezáleželo. Dokonce i když si sedlové brašny naplní kořistí v hodnotě milionů dolarů, z neskutečné pokladnice v místnosti vezmou jen maličký podíl. Vzpomněl si na její nevěřícný výraz, když si poprvé přečetla, co je na tabulce. Na její narážky na biblická přikázání. Teď však měl moc práce na to, aby se vyptával – na to bude spousta času později.

	Když nakládali, obloha na východě se začala rozjasňovat, protože nad rozeklaným vrcholem Džebel Ummu se objevil měsíc. Gideon věděl, že až se dostane úplně nad horu, bude v průzračném pouštním vzduchu světlo jako ve dne. Světlo jim hodně usnadní navigaci po zatím neznámé západní stezce horami a předhůřím na opačnou stranu pohoří. Když celou noc pojedou rychle, říkal si, mohli by se za úsvitu dostat daleko za kmenová území, kde už by jim nemělo hrozit pronásledování. Až dorazí k Nilu, budou muset vyřešit další problém, a to jak kořist propašují z Egypta. Plán, který s Garzou v klidném období vypracovali, však vypadal téměř stoprocentně dokonale.

	Naplnit dvě sedlové brašny a pytlovitý horní vak k prasknutí jim zabralo půl hodiny. Zloděj v Gideonovi litoval, že si mohli odnést jen tak málo (samozřejmě když to bral relativně), jeho svědomí však bylo rádo, že velká část pokladu zůstala úplně nedotčená.

	Za obrysem hřebenu Džebel Ummu se vynořil měsíc. „Pojďme to dát na velbloudy a raději vyrazíme,“ prohlásil Gideon.

	„Ještě jeden vak,“ žadonil Garza a potácel se chodbou, protože ho tížila alabastrová miska plná zlatých náhrdelníků, náušnic a těžkých náramků.

	„Už takhle jsou ty tašky moc těžké,“ namítl Gideon.

	„Jen tuhle misku,“ nedal se Garza a obličej se mu leskl potem.

	Gideon zavrtěl hlavou. „Odložte to. Nemůžeme riskovat, že by nám velbloudi zchromli – pak bychom přišli úplně o všechno.“

	Garza tiše zaklel a nechal misku stát u vchodu. Pak oba muži zvedli těžké sedlové brašny plné kořisti a jednu po druhé je zavěsili na kovové kroužky nákladního sedla. Pak zvedli na místo i horní vak a pečlivě ho převázali lněnou pokrývkou. Velbloud pod tou tíhou zanaříkal, nespokojeně ohrnul rty a odhalil své žluté zuby.

	Když se chystali nasednout, Garza popadl Gideona za ruku. „Ještě jedna věc.“

	Gideon se otočil. „Ano?“

	„To, o čem jsme mluvili. U vás ve stanu.“

	„Co s tím?“

	„Všechno, co se stalo v táboře – moje svatba a zbytek. Už o tom nikdy nezačínejte. To, co tu necháváme, tu taky zůstane. Je to minulost. Jak jste říkal: můj nový život začíná právě teď, s tímhle pokladem. Tak už se o ničem z toho nezmiňujte – nikomu. Nikdy.“

	„Máte mé slovo.“

	Garza mu ruku zase pustil.

	„Kde je Imogen?“ ptal se Gideon.

	„Doprčic, tvrdila, že hned jde.“ Spěchali zpátky do komory. Imogen se dál krčila, zápisník měla otevřený, psala svou provizorní tužkou jako šílená, a z pokrývky hlavy jí vyklouzly prameny vlasů.

	„Jdeme!“

	„Potřebuju ještě chvilku!“

	Čekali. Gideon byl čím dál neklidnější. „Tak pojď.“

	„Věděla jsem, že je to neuvěřitelné, ale… panebože, tohle je fakt něco…“ Něco si mumlala, prsty létala po stránkách a kopírovala hieroglyfické symboly.

	„A dost.“ Garza se k ní sklonil a popadl ji za paži. „Vstávat, vstávat.“

	Snažila se ho setřást, ale on ji jemně postavil.

	„Musím už přepsat jenom řádku.“

	Čekali, zatímco ona přepisovala poslední hieroglyfy.

	„Hejbněte zadkem!“ nařídil jí Garza a tentokrát měl v hlase ocelově pevný tón.

	Z komory ji museli v podstatě vyvléct. Venku se už nad zubatou špičkou Džebel Ummu objevil kousek měsíce. Nasedli na velbloudy, zvířata se postavila a doprovázela to tradičním řevem a hýkáním. Světlo měsíce se rozlilo do údolí a zalilo ho křišťálově stříbrnou září. Obrátili se směrem k západní proluce mezi skalami a pobídli velbloudy.

	Garza se náhle prudce zastavil. „No sakra.“

	Gideon sledoval jeho pohled a zjistil, že na skalním hřbetu na východě stojí řada bojovníků na velbloudech. V čele byla Mugdolova mohutná postava, po boku měl meč a kopí zdvižené.

	„Rash a’urbouji!“ ječel, bodal kopím do vzduchu a bičem velblouda pobízel do trysku směrem podél hřebene. Zamířil ke stezce do údolí a dav jeho vyjících bojovníků ho následoval.
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	„Jedeme!“ zařval Gideon a praštil velblouda poháněcí holí. Vzhledem k nelidskému křiku bandy na hřebeni, která brzy celé údolí naplnila krvežíznivým rykem, velbloudi nepotřebovali žádné zvláštní povzbuzování. Gideon svého velblouda nasměroval k otvoru ve vzdálené skalní stěně. Pak všichni tryskem vyrazili údolím tímto směrem. Když se Gideon ohlédl, zjistil, že Imogen se drží těsně za ním. Garza byl vzadu a vedl za sebou i nákladního velblouda.

	Velbloud běžící tryskem tak trochu připomíná vyhazujícího nezkroceného koně. Gideon se ze všech sil držel sedla a hnali se a nadskakovali pískem. Dupot velbloudích kopyt připomínal tlukot bubnů, doprovázel ho jekot a křik Černovousových bojovníků.

	Když vjeli do úzkého údolí, stěny se kolem nich zavíraly. Na zemi byl písek a štěrk, ale jinak téměř rovina, po obou stranách byly prudké svahy z pískovce hodně poškozeného erozí. Gideon velblouda znovu pobídl a sice tvora litoval, ale zároveň se děsil toho, co by se asi stalo, kdyby je dostihli. Imogen zůstávala kousek za ním, ale Garza, který vlekl i nákladního velblouda, s nimi nedokázal udržet krok. Zvíře bez jezdce totiž nebylo ochotné běžet stejně rychle jako ostatní. Gideon byl moc rád, že náklad tak pečlivě zajistili. Velbloud se totiž pohyboval tak prudce, že to vypadalo, že sedlové brašny každou chvíli uletí.

	Jak běželi, zvířeti se z pysků uvolnily sliny a pokropily Gideonovi obličej i nohy. Jejich pronásledovatelé už byli téměř u spodní části stezky a brzy je začnou nahánět na rovných úsecích – všechny ty legendy o Údolí démonů Mugdola očividně nemohly odradit od pomsty.

	Úzké údolí se pomalu začínalo stáčet doprava, pak se zase prudce stočilo vlevo. Díkybohu, pomyslel si Gideon, že jim na cestu svítí měsíc. Ovšem všechny výhody, které měli, zároveň pomáhaly i jejich pronásledovatelům. Když se z toho stane závod, jistě prohrají. Imogen sice vybrala dobré velbloudy, ale Černovous a jeho banda byli mnohem lepší jezdci. Nevyhnutelně je brzy dostihnou a pak začnou jatka.

	Už když se hnali kaňonem, Gideon v hlavě zoufale probíral všechny jejich možnosti. Jednu výhodu přece jen měli: kuše. Černovous a jeho gang neměli ani obyčejné luky – jen kopí a dýky. To jim zajistí výhodu, pokud tedy nedojde k boji zblízka. Nejlepší bude se boji úplně vyhnout.

	„Neutečeme jim!“ křičela na něj Imogen zezadu.

	„Já vím – přemýšlím!“

	„Tak přemýšlej víc! Stahují náskok.“

	Gideonovi to však moc nemyslelo, protože byl plný hrůzy a zároveň to s ním házelo nahoru a dolů jako s hadrovou panenkou. Kaňon se znovu stočil a vádí neustále mířilo mírně dolů. Zprava se k němu připojoval jeden kaňon, zleva druhý. Mohli by vyrazit jedním z nich? Stejně by je ale našli podle stop, zároveň ani jeden z nich nevypadal příliš slibně – zdálo se, že oba končí pevnou stěnou, takže by se ocitli v pasti.

	Kuše. Kdyby se vydali jedním z bočních kaňonů a získali taktickou výhodu vyvýšeného postavení, mohli by si tam udělat stanoviště, ze kterého by mohli střílet na své pronásledovatele. Ale musí to udělat rychle, dokud jsou bojovníci ještě v dostatečném odstupu.

	„Útěkem určitě nevyhrajeme!“ ječel Garza.

	Před nimi se hlavní kaňon znovu zúžil, ale napravo zřejmě vycházelo nahoru meandrující vádí, vedlo až do nízkého sedla nad hlavním kaňonem. Přesně takovéhle místo Gideon hledal. Kdyby se tam dostali s kušemi, možná budou mít čas začít střílet na Mugdola a jeho bojovníky, až pojedou kolem nich – a jim samotným nic hrozit nebude, protože místo je moc vysoko na to, aby se tam dalo dohodit kopím.

	„Doprava!“ zavelel přes rameno. „Pojedeme nahoru!“

	Ostatní nic nenamítali. Když tryskem jeli do bočního vádí, Gideon musel zpomalit, aby jeho velbloud mohl překonat kamenité pole. Řídil velblouda a ten si opatrně vybíral cestu mezi balvany. Teď se přítok přeměnil na úzkou rokli, zvířata klopýtala nahoru a sténala námahou mezi kamennými stěnami. Brzy přišli ke změti balvanů, kde nebylo skoro žádné místo.

	„Pro velbloudy je to moc náročné,“ prohlásila Imogen. „Musíme sesednout a jít pěšky.“

	Sklouzli ze sedel a vedli zvířata náročným terénem za ohlávky. Šli nahoru a nahoru, dokud je vádí nedovedlo do prohlubně, kterou Gideon uviděl zespodu. Ostře velblouda otočil doprava a objevili se na hřebeni s výhledem na kaňon. Bylo to skvělé místo na přepadení. Slyšel křik bojovníků, kteří se blížili kaňonem.

	„Uvažte velbloudy,“ řekl a popadl kuši. „Na můj signál zahájíme palbu.“

	Omotali uzdy kolem balvanů a vylezli na okraj útesu, v místě, kde vybíhal nad kaňon. Nelidský hřmot bojovníků ještě zesílil.

	„Až se objeví v dohledu,“ řekl jim Gideon, „nemiřte na muže. Střílejte velbloudy. Jsou to větší terče.“

	„Do háje s tím,“ vyhrkl Garza. „Při první příležitosti zastřelím Černovouse.“

	Gideonova odpověď byla přerušena hlukem zdola. Podíval se na měsícem zalitý kaňon a za zatáčkou zahlédl prvního jezdce, Černovouse, následovaného ostatními, roucha za nimi divoce vlála.

	Gideon dal do kuše šipku, pak ji natáhl. Ostatní udělali to samé. Toulce měli postavené vedle sebe, v každém bylo dvanáct šipek.

	Skupina se hnala kaňonem. Gideon zamířil na velblouda za Černovousem a čekal, až ho bude mít v dostřelu.

	„Pal!“ Tři kuše vystřelily a šipky s bronzovými hroty vylétly dolů.

	Dva velbloudi se s příšerným řevem sesunuli k zemi a jejich jezdci s rozevlátými rouchy spadli dolů. Nastal zmatek. Ostatní zastavili velbloudy, vytáhli kopí z pouzder a rozhlíželi se. Mugdol, který byl nezraněný, se otáčel, vykřikl jakýsi příkaz a ukázal k jejich stanovišti. Gideon s ostatními mezitím natáhli kuše a nabili další šipky. Gideon zamířil na Mugdolova velblouda a vystřelil, ostatní ho rychle následovali.

	„Střílejte dál,“ vykřikl.

	Černovous zařval další povel a ukázal svým bojovníkům, aby jeli dozadu a dostali se tak z dostřelu. Jezdci pobídli velbloudy a mířili dál korytem až k vádí, které vedlo k jejich skrýši. Jezdce se zraněnými velbloudy nechali za sebou.

	„Jdou po nás,“ prohlásila Imogen.

	„Střílejte znovu!“

	Po třetí salvě do zadní řady bojovníků se jim podařilo složit dalšího velblouda. Ale pak celá horda pokračovala dál a nebylo možné trefit dalšího.

	„Je na čase zase začít utíkat,“ procedil Garza skrz zuby.

	Přehodili si kuše i toulce přes rameno, naskočili zpátky na velbloudy a pobídli je. S dalším řevem a bručením velbloudi neochotně vstali.

	„Kudy?“ volala Imogen.

	„Na západ. Podél hřebene.“

	Když zrychlili do trysku, Gideon slyšel dusot a křik jejich pronásledovatelů, kteří se hnali vzhůru příkrým vádím. Brzy se jejich postavy v rouchách objevily nahoře a jejich křik ještě zesílil. Černovous dál jel v čele, hnali se po hřebeni a zuřivě je pronásledovali.

	„Kam to jedeme?“ ječela Imogen, když jeli dál.

	„Jak to mám sakra vědět?“ volal na ni Gideon.
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	Jejich velbloudi běželi děsivou rychlostí, od kožených polštářků na jejich nohách do všech stran odlétával štěrk. Když se Gideon díval před sebe, viděl, že hřeben prudce směřuje dolů. Po obou stranách byly hluboké kaňony, souběžné hřebeny a pak další kaňony, všechny klesaly dolů. Daleko před nimi, mnoho kilometrů odsud, se předhůří měnilo v měsícem osvětlenou rovinu, která sahala snad do nekonečna.

	Když se ohlédl, uviděl, jak se Mugdol blíží, s kopím v jedné ruce a uzdou v druhé, zbytek bojovníků se řítil těsně za ním. Už od nich byli jen čtyři sta metrů. Gideon zvýšil své úsilí a popoháněl velblouda kupředu.

	„Rychleji!“ vykřikla Imogen. „Musíme jet rychleji!“

	Ale Garza znovu zaostával, jen s námahou za sebou vlekl nákladního velblouda.

	Gideon lehce zvolnil. „Manueli, jeďte kolem mě. Já toho vašeho lenocha pořádně popoženu.“

	„Sliby chyby.“

	Imogen s Garzou projeli kolem něj, a když to udělali, Gideon se znovu ohlédl, aby zkontroloval, jak rychle se Černovous dotahuje. S překvapením však zjistil, že jejich pronásledovatelé někam zmizeli.

	„Kam to jeli?“ divila se Imogen.

	Gideon zvedl ruku, aby byli zticha.

	Zastavili se. A teď, v tichu, slyšeli tichý dusot kopyt někde ve spodních kaňonech – zdálo se, že se ozývá z obou stran.

	„Rozdělili se,“ oznámila Imogen, když napínala uši. „Chtějí nás předběhnout po obou stranách a pak nás sevřít do kleští.“

	„V tom případě musíme udělat něco nečekaného,“ prohlásil Garza. „Třeba se obrátit.“

	„Zpátky už nejedeme,“ odmítl Gideon.

	„Ne, to ne. Otočíme, trochu se vrátíme po hřebeni a pak sjedeme do bočního kaňonu. Nakonec vylezeme na jeden ze sousedních hřebenů a znovu zamíříme na západ.“

	„To je chytrý plán,“ prohlásila Imogen.

	„Sakra,“ ulevil si Gideon. „Tak jo.“

	Obrátili velbloudy a zamířili nahoru po hřebeni, Imogen jela v čele. Tentokrát se pohybovali pomaleji a snažili se být co možná nejtišší. Asi po čtyřech stech metrech se dostali na svah vedoucí do kaňonu po pravé straně, ten opět byl příliš prudký na to, aby se dal zdolat v sedle. Zvířata stejně byla vyčerpaná a zvedaly se jim boky. Bez větších protestů však po kamenitém svahu sešla dolů. Všichni tři se brzy dostali na písčité dno vádí, kde znovu nasedli a pokračovali klusem. Po dalších čtyřech stech metrech dolů kaňonem se napravo ukázal svah, kterým by se mohli dostat na sousední hřeben. Vyjeli z koryta a začali opět stoupat, velbloudi jen s obtížemi hledali oporu nohou. V polovině cesty, když zvířata brblala a houkala, Gideon někde zdola zaslechl rozléhající se zvuk velbloudích nohou.

	Zvedl ruku. „Poslouchejte!“

	Zvuk se nečekaně ozýval před nimi. Mugdolovi se nějak podařilo odříznout jejich únikovou cestu a teď se k nim vracel. Když poslouchali, z vedlejšího hřebene se zvedl stříbřitý oblak prachu, který unášel lehký větřík a osvětloval jasný měsíc. Brzy je odříznou.

	„Zpátky!“ vykřikl Gideon. „Zpátky do kaňonu!“

	Znovu otočili velbloudy a poslali je dolů ze svahu, na který právě vyšplhali. Zvířata se nespokojeně vzpínala. V nejprudší části svahu Gideon zaslechl výkřik: Imogenin velbloud ztratil rovnováhu a řítil se dopředu. Zvíře klouzalo po uvolněných kamenech. Otočilo se do strany a spadlo na kohoutek. Imogen v poslední chvíli seskočila a jen tak tak že unikla zavalení. Velbloud se přetočil, vyděšeně ječel, hubené nohy se mu zmítaly ve vzduchu, ale nakonec našly zem.

	Gideon svého velblouda zastavil, přidržoval jeho uzdu a seskočil ve vyšší části svahu. Pak pospíchal k Imogen a svého velblouda vlekl za sebou. Ležela na písečném svahu, omráčená a špinavá. Nahoře na hřebeni, ani ne tři sta metrů od nich, se objevil Černovous. Triumfálně zařval a hnal svého velblouda směrem k nim. Deset dalších bojovníků také ještě sedělo na velbloudech a jelo za ním.

	Garza svého velblouda zastavil těsně nad Gideonem. Sundal si z ramene kuši, natáhl ji, nabil do ní šipku a namířil nahoru. Vystřelil. Po výstřelu se ozval křik a velbloud se zřítil k zemi.

	„Jsi v pořádku?“ ptal se Gideon a klekl si nad Imogen.

	„Otřesená.“ Pokoušela se vstát a bolestně se ušklíbla. „Pomoz mi na nohy.“

	Chytil ji za ramena a pomohl jí. Rozsekla si čelo a teď jí ke spánku stékal proužek krve. Otřel to svým rouchem.

	Odstrčila ho stranou. „Posaď mě zpátky na velblouda,“ řekla a lehce se zapotácela.

	Gideon přitáhl své zvíře vedle sebe, snažil se utlumit jekot pronásledovatelů a pomohl jí k místu, kde se její velbloud právě pokoušel postavit. Zvíře jako zázrakem bylo sice trochu odřené, ale jinak zdravé. Garza znovu vystřelil, pak ještě jednou, čímž pronásledovatele lehce zbrzdil.

	„Chytni ho za uzdu,“ sípala Imogen. „A zatahej za ni směrem nahoru.“

	Gideon ji poslechl, velbloud zuřivě zařval a postavil se. Gideon ji zvedl do sedla.

	„Jedeme!“ vykřikla.

	Gideon se otočil právě včas na to, aby zahlédl, jak Garzova poslední střela prolétla vzduchem a zabořila se do krku Mugdolova velblouda. Zvíře se se zoufalým zaječením vzepjalo, pak padlo stranou a jezdec dělal kotrmelce vzduchem. Dál už Gideon nečekal, chytil se vlastního sedla, vyhoupl se nahoru, kde chvíli nabíral rovnováhu, zatímco jeho velbloud vyrazil za ostatními. Dostali se na dno kaňonu a zamířili na západ. Ovšem jejich pronásledovatelé se zastavili jen na krátkou chvilku a Mugdol, kterému se očividně nic nestalo, se za nimi hnal na novém velbloudovi. Už od nich byl pouhých sto metrů a rychle je doháněl. Před nimi Gideon žádnou únikovou cestu neviděl – jen dlouhý zužující se kaňon s příkrými stěnami. Když si banda uvědomila, že brzy dostihne kořist, jejich jekot triumfálně zesílil.

	Když se hnali písečným korytem, roklina byla čím dál užší, stěny byly z černého kamene. Nahoru se uniknout nedalo – nezbývalo jim nic jiného než pokračovat dopředu. Tenhle závod brzy prohrají. Válečné pokřiky jejich pronásledovatelů se zlověstně odrážely od stěn kaňonu. Černovous a jeho muži už jim byli doslova za patami.

	Gideon zaslechl velbloudí nářek, ohlédl se a uviděl, jak Garzovo zvíře padá k zemi a z boku mu trčí kopí. Gideon svého velblouda zastavil, otočil, sundal si z ramene kuši a Imogen udělala totéž.

	Garza se vzpamatoval z pádu, popadl otěž nákladního velblouda, vyhoupl se nahoru a pak klopýtající zvíře otočil, aby bylo čelem k útočníkům.

	„Jeďte dál!“ zařval na Gideona, když vytahoval vlastní kuši, natáhl ji a vyslal jednu ze šipek na hordu útočníků. Už mu skoro došla munice.

	„Co to děláte?“

	„Zachraňuju vám kůži!“ Garza do řady jezdců, kteří se po něm vrhali a vzájemně do sebe naráželi, protože museli jít blíž k sobě kvůli zužujícím se stěnám kaňonu, vystřelil další šipku.

	„Nemůžete s nimi přece bojovat sám!“ nevěřícně protestoval Gideon.

	„Jak to že ne! A teď koukejte padat!“ Garza nějak dokázal vystřelit poslední šipky a pak se náhle ocitl uprostřed rvačky, protože první bojovníci už byli u něj, někteří se srazili s jeho velbloudem, ozývalo se řinčení kopí, divoký řev velbloudů a pronikavý jekot mužů. Když Gideon vše vyděšeně pozoroval, jeho přítele náhle obklopilo podivné zářivé světlo, blýskalo se v záplavě žluté, červené, modré a zelené: bylo to zlato a drahé kameny, o kterých snili a kvůli kterým se tak nadřeli – vylétávalo nahoru a do stran z proražených sedlových brašen. Garzu tak zahalila neskutečně cenná opona, jeho velbloud sebou házel, vyhazoval a z proděravělých vaků stříkaly proudy blyštivých kamenů.

	„Garzo!“

	Muže i jeho svatozář však zahalil obrovský oblak prachu, který se vznesl nad bitevní scénu. Poslední pohled, který se Gideonovi nabídl, byl Garza padající z velblouda s kuší v ruce. Jeho tělo pak zablokovalo úzkou průrvu jako král Leonidas v bitvě u Thermopyl. Kolem něj byla vřava ostatních bojovníků.

	„Gaaarzooo!“ ječel.

	„Gideone!“ zařvala na něj Imogen. „Jestli okamžitě nevyrazíme, je konec s námi všemi. Copak nevidíš, že to dělá, aby nás zachránil?“

	Gideon prudce otočil velblouda a následoval Imogen, která zběsilým tempem vyrazila kupředu. Na tvářích však cítil pálící slzy. Přišli o Garzu, přišli o poklad, vlastně přišli úplně o všechno kromě svých životů. Když se řítili úzkým kaňonem, hřmot bitvy utichl. Roklina se postupně rozevírala. Přesto pokračovali dál, velbloudi jako by si na to vyčerpávající tempo zvykli. Vypadalo to, že tak jedou dlouhé hodiny – ale pak, zničehonic, jako by projeli jakýmsi kouzelným portálem do rozlehlé pouště sahající až k nekonečnému horizontu, nad hlavou měli měsíc a hvězdy a vál chladný větřík. Velbloudi sami od sebe zpomalili do kroku, ale statečně pokračovali dál.

	Kmenové území už nechali za sebou. Když se Gideon naposledy přiměl, aby se otočil, viděl už jen zdánlivě neproniknutelnou změť roklí, vrcholů, útesů a svahů vrstvu po vrstvě stoupajících až ke vzdálenému vrcholu Džebel Ummu, který v měsíčním světle byl celý stříbrný. Mlčky pokračovali na východ přes velkou poušť směrem k Nilu.
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	Šarlatové slunce zapadalo za řadu zplihlých palem lemujících západní břeh Nilu, stará loď si spokojeně bafala na sever a vypouštěla do vzduchu zplodiny z naftového motoru. Imogen s Gideonem stáli, opírali se o zábradlí a mlčky sledovali krajinu, která kolem nich ubíhala ve večerním světle. Když unikli horám i pronásledovatelům, čekala je ještě strašlivá čtyřdenní cesta žhavou pouští. Tak je trápily faty morgány vzdálených vodních ploch, že když konečně dorazili k břehům Násirova jezera, Gideon nemohl uvěřit tomu, že je skutečné. Prašná cesta je dovedla do zaprášené vesnice na břehu proti turistické atrakci Abú Simbelu. Jejich šaty byly tak špinavé a obličeje spálené od slunce, že si je nejeden obyvatel spletl s místními žebráky a snažil se je odehnat. V Abú Simbelu je věčně se usmívající muž s jediným zlatým zubem v dobrém rozpoložení oškubal o velbloudy i sedla. Byli příliš unavení na to, aby se s ním dokázali hádat. Laskavě jim pomohl s nákupem jízdenek na loď do Káhiry, zuřivě se hádal s prodejcem jízdenek, dokud cenu nesnížil na částku, kterou si mohli dovolit. Za velbloudy jim totiž zaplatil opravdu málo. Přestože loď ironicky nesla vznešené jméno Královna Nefertiti, bylo to staré turistické plavidlo, které už mělo své nejlepší časy za sebou. Měli zaplacenou třídenní cestu ve dvou kajutách bez oken hluboko v lodi, blízko dunících motorů.

	Neměli vůbec nic – pasy, peníze ani západní oblečení. Gideon si říkal, že až dorazí do Káhiry, může si nový pas vyřídit na americké ambasádě. Imogen slíbila, že si nechá poslat peníze elektronicky a že Gideonovi půjčí na letenku do Nového Mexika.

	Když se Gideon opíral o zábradlí a díval se, jak kolem něj plyne vířící a bahnitá voda Nilu, zármutek kvůli jeho mrtvému příteli ho téměř paralyzoval. Znovu přemýšlel o tom, že ještě nikdy nepotkal muže, který by byl takhle statečný. A to nejen když na konci odrážel nepřátele, ale během celé cesty: když zachraňoval děti na potápějícím se trajektu, i když sám neuměl plavat; když zachránil náčelníkovu dceru před levhartem. Nechat se rozsekat na kusy Černovousem a jeho muži byl strašný způsob smrti. Modlil se k bohu, aby to bylo rychlé: z představy, že Mugdol Garzu dostal živého, se mu dělalo špatně.

	Imogen téměř celou cestu mlčela. Zamyšleně sledovali slunce mizející za horizontem a vzduch, jak se ze žluté barví na zelenou a na neobvyklou pouštní nafialovělou. Všiml si, že Imogen v ruce drží svůj špinavý zápisník a zamyšleně jím listuje.

	„Víš,“ přemýšlel nahlas Gideon, „kdybychom neloupili v té pokladnici, kdybychom jeli hned, Manuel by ještě byl naživu. Nemůžu se zbavit pocitu, že jeho smrt je moje vina.“

	„Takhle přemýšlet nesmíš. Tím znehodnotíš jeho oběť. Navíc rozhodnutí vyloupit tu kobku bylo vaše společné.“

	Chvilku váhala a pak se k němu otočila. „Teď mě poslouchej, Gideone.“ Mluvila rychle, slova se z ní řinula, jako by je v sobě už dlouho zadržovala. „Musíme se rozhodnout, co o tomhle všem budeme říkat. Myslím jako, jaká bude naše verze všech těch událostí.“

	„Co bychom měli podle tebe dělat?“

	„Já… myslím, že bychom o tom měli mlčet.“

	„O pokladu?“

	„O všem.“

	„Proč?“

	Imogen dlouho mlčela. „Vzpomínáš, co jsem si myslela, že jsem objevila, když jsme poprvé byli v té komoře? První verzi – možná spíš první koncept – Desatera přikázání. Sepsaný faraonem Achnatonem.“

	„Vzpomínám.“

	„Pro mě je to další důkaz, že právě Achnaton je otcem monoteismu – a že tím vlastně změnil svět.“

	„Ale já myslel, že Desatero přikázání dostal Mojžíš na hoře Sinaj, a to přímo od Boha.“

	„To je báječný příběh, co? A skvělý způsob, jak legitimizovat nové náboženství. Ale to, co jsem našla v té zlaté skříňce, spíše dokazuje, že Desatero přikázání jako první v Egyptě zformuloval faraon Achnaton. Když Egypťané po jeho smrti monoteismus zase odvrhli, nějaký následovník, s velkou pravděpodobností následovník jménem Mojžíš, s dalšími stoupenci tohoto nového náboženství opustil Egypt.“

	„Aby založil Izrael.“

	„Ano.“

	„To je šílené.“

	„Ne, není. Vlastně to ani není nová myšlenka. Například Sigmund Freud ve své knize Mojžíš a monoteismus tvrdí, že Mojžíš byl Egypťan. Někteří badatelé zabývající se biblí zacházejí dokonce tak daleko, že tvrdí, že Mojžíš byl ve skutečnosti Achnaton vyhnaný z Egypta spolu se svými následovníky.“

	„A jak to souvisí s tím, že budeme mlčet o našem objevu?“

	„Už se tam dostávám. Ty nápisy, které jsem rozluštila, naznačují, že i mezi monoteisty došlo k rozdělení. Mojžíš pak odvedl jednu skupinu – tu hlavní – na východ do Izraele. Ale další, mnohem menší skupina se od nich oddělila a šla jižně k Džebel Ummu. Nepochybně to byli předchůdci našeho malého kmene. Vyryli přikázání do kamenné desky a schovali ji do zlaté skříňky – jejich vlastní Archy… jejíž polohu pak zaznamenali na disk z Faistu. Jak jsi sám viděl, během staletí příliš nevzkvétali, ale je možné, že zpočátku jich bylo mnohem více – a přesně jak jsme odhadovali, je taky možné, že několik podobných disků rozvezli následovníci do dalších částí světa, když se snažili na víru obrátit další lidi.“

	„Proč se ty dvě skupiny rozdělily?“

	„No…“ Její hlas, který byl předtím tak naléhavý, se náhle ztišil. „Kvůli rozdílům ve věrouce.“

	„Co tím myslíš?“

	„Skupina, která uprchla na jih, měla ještě jedenácté přikázání.“

	„Jedenácté přikázání?“ Znělo to jako nějaký vtip.

	„Jedenáct je v egyptské numerologii to nejposvátnější číslo. Kdyby jich bylo jen deset, starověkým Egypťanům by to připadalo neúplné.“

	„A jak to jedenácté přikázání zní?“

	Imogen zavrtěla hlavou.

	„Je to špatné?“

	„Nebylo to přikázání v takové formě, ve které je známe dnes,“ říkala. „To… vlastně to spíš bylo takové znepokojivé proroctví. Lépe řečeno proklamace. O povaze Jediného Boha.“

	„No? Sem s tím. Přestaň dělat drahoty.“

	„Bylo to tak zvláštní, že si nejsem jistá, že jsem to správně přeložila. Navíc… nechci tě s tím nějak zatěžovat.“

	„Teď si děláš srandu, že jo. Zatěžovat mě?“

	Zavrtěla hlavou. „Věř mi, je pro tebe lepší, že o tom nevíš. Pro tebe i pro všechny ostatní.“

	„A tebe to zatížilo?“

	„Řekněme to takhle: dala bych téměř cokoli za to, abych to nepřečetla.“

	Nemohl se ubránit smíchu. „Neříkej mi, že tomu věříš, ať už je to cokoli. Právě jsi mi tu přece tvrdila, že si nejsi jistá překladem. A my tu neprobíráme slovo Boží: sepsala to nějaká zavržená kacířská skupinka starých Egypťanů nebo někdo podobný. Falešní proroci v té době nebyli žádná vzácnost.“

	Nic neříkala, převracela v ruce zápisník, jako by to byl nějaký antistresový kamínek. „Hlavní je, že o tom, co jsme tu našli, nesmíme nikomu říct. Pak by kmen objevili a zničili. Všechna ta tajemství, která chrání – a já věřím tomu, že je aktivně chránili celá ta staletí –, skončí někde v muzeích. Samotný kmen přestěhují do nějakých vládou postavených budov a postupně vyhyne. A svět to velmi ochudí.“

	„A co Manuelova smrt? Co řekneme jeho sourozencům?“

	„Že byl statečný, zachránil nám život a zemřel během naší expedice v poušti.“ Podívala se na něj. „O vašem objevu jste nikomu jinému neřekli, ne? O tajemství disku z Faistu.“

	Gideon zavrtěl hlavou. „Ne. Ne že by nám to někdo uvěřil. Máme jediný důkaz, ty tvoje naškrabané zápisky.“

	„No, někdo by nám uvěřil,“ řekla Imogen.

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“

	„Protože…“ Zaváhala a lehce se jí zachvěl hlas. „Vím, že Eli Glinn by nám věřil.“

	Gideon na ni vytřeštil oči a byl dokonale ohromený. „Ty znáš Glinna?“

	„Jsem jeho neteř.“

	Gideon se odmlčel a snažil se to nějak vstřebat.

	Přejela rukou po zábradlí. „Když jsem po leteckém neštěstí osiřela, Eli pomáhal s mou výchovou. Financoval mi studia na Westminster School i na Balliolu. Zůstala jsem na Oxfordu kvůli doktorátu. Pracovala jsem v Káhiře jako archeoložka a egyptoložka na volné noze. Pak mi zavolal a chtěl po mně jednu zvláštní laskavost – vlastně spíš úkol. Vysvětlil mi, jak zjistil, že jste mu s Manuelem ukradli překlad disku z Faistu a že zřejmě míříte na místo, které je na něm popsané. Dokázal vás vystopovat až do Safagy. Požádal mě, abych se vám do té expedice nějak vecpala a pak mu ohlásila, co jste našli.“

	„A ty jsi řekla ano? Jenom tak?“

	„Nemohla jsem ho tak úplně odmítnout. Navíc…,“ odmlčela se. „Egyptská Střední říše skutečně je moje specializace. A nebylo by to poprvé, kdy bych dělala nějakou práci pro EOTP.“

	Gideon se cítil, jako by dostal ránu pod pás. Zíral na ni. „Ty zatracená lhářko!“

	Pokrčila rameny. „Vlastně jsme si celou tu dobu lhali vzájemně.“

	„Možná, ale já ti nakonec řekl pravdu.“

	„A já tobě taky.“

	Gideon se chystal něco namítnout, ale ke svému velkému překvapení zjistil, že ho vůbec nic nenapadá. Měla pravdu. „Takže podáš Elimu hlášení?“

	„Jistě.“

	„A co mu řekneš?“

	„Že jsme nic nenašli.“

	„Fakt? A proč? Proč jsi s touhle misí souhlasila, riskovala svůj život, když jsi nebyla připravená ji dotáhnout až do konce?“

	„Vždycky jsem plánovala, že ji dotáhnu až do konce. A to se koneckonců taky stalo… no, ale prostě bych tě nedokázala takhle podrazit.“ Dívala se na vzdálený břeh. „Nemysli si, že je to pro mě nějak snadné. Znám Eliho a jeho metody ještě lépe než ty, ale i tak pro mě byl jakýmsi náhradním otcem. Nebo se o to aspoň snažil.“

	„To si dovedu představit.“

	Nechala se unést. „Byl ke mně velice laskavý a dělal, co mohl.“

	„Tak co jemu řekneš o Manuelovi? O komoře s poklady a o té tabulce?“

	„No, postarám se o to, aby Eli dostal takové informace, které chce slyšet. Přes náš soukromý kanál ho informuju, že Manuel zemřel a pochovali jsme ho v poušti; že expedice byla totální propadák; a že ty jsi zklamaný odjel do své chaty, abys tam…“ Odmlčela se, protože se náhle ovládla.

	„Abych co?“

	Neodpověděla mu hned. „Eli mi řekl i o tvé smrtelné nemoci.“

	„Ale jistěže ano.“ Viděl, jak se jí oči plní slzami.

	„Poslyš. Čím víc jsem vás dva poznala, zvlášť když jsme dorazili až do vesnice, tím víc mi došlo, že chci být na vaší straně, ne na té Eliho. Chtěla jsem být hlavně na tvé straně, Gideone, protože…“ Zarazila se, jako by všechna svá slova pečlivě zvažovala. „Tak jako tak, ani nejde spočítat, kolikrát jsem ti všechno tohle chtěla říct, ale nikdy jsem nenašla ten správný okamžik. Promiň.“

	Gideon vrtěl hlavou. Bylo toho na něj moc. Přišel o poklad, přišel o Manuela a teď tohle přiznání. Eli Glinn. Sekta, která věřila v tajemné a zjevně i děsivé jedenácté přikázání. Mám tak málo času. Jistěže se nechtěla zamilovat do umírajícího muže. Nic z toho mu nepřipadalo skutečné.

	„Nejlepší bude,“ řekla Imogen odhodlanějším hlasem, „když si sjednotíme své verze a postaráme se o to, aby se o té kobce nikdy nikdo nedozvěděl. Chápeš? Nikdo o tom nesmí vědět.“

	„Jak jsi říkala, já jedu do své chaty, abych tam zemřel.“

	Trhla sebou, jako by ji to zabolelo. Chvilku váhala. A pak – jestli to bylo z náhlého popudu, nebo to měla předem promyšlené, Gideon nedokázal poznat – hodila zápisník do Nilu, kde chvíli plul a pak se ponořil do kalné vody.

	„A až na to svět bude připravený,“ řekla, „komora se otevře. A pravda – jestli se rozhodneme, že jí budeme věřit – vyjde najevo.“
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	Když Gideon jel po hrbolaté cestě ke své chatě, slunce už bylo nízko na obloze. Zastavil vedle omšelého přístřešku plného palivového dříví a vypnul motor. Krátce se rozhlédl po okolní krajině a znalecky ji hodnotil: léto letos přijde brzy. Pak vystoupil, tiše a falešně si pohvizdoval. Z místa pro spolujezdce přitom vytáhl hromádku pošty a malou tašku s potravinami. Dlouhá a úzká bageta z tašky vykukovala jako stožár; sice se považoval za špičkového kuchaře, ovšem tajemství pečení chleba mu vždy unikalo. Navíc, v Santa Fé byl podnik, kde pekli ten nejlepší francouzský chleba, jaký ochutnal tímto směrem od Seiny.

	Vešel na zádveří a rozkopl rám se sítí – tady vysoko v horách a daleko od civilizace se neobtěžoval s tím, že by něco zamykal. Pak prošel do obýváku s kuchyňským koutem obloženého dřevem. V kuchyňce všechno položil na pracovní desku. Pořád ještě si pohvizdoval, z falešné písničky se náhle stalo Confirmation od Charlieho Parkera, odstrčil poštu stranou a začal vyklízet potraviny: chléb, sýr, roketa, dvacet deka šunky culatello di zibello a několik dalších lahůdek, které uložil na jejich místa. Pak si umyl ruce ve dřezu, osušil si je do utěrky a rozhlédl se. Nezapomněl něco udělat?

	Ne, je to všechno.

	V chatě bylo velmi ticho, bylo slyšet jen lehké ševelení větru ve vysokých borovicích venku. Když poslouchal šepot stromů, uvědomil si, jak je to zvláštní, když člověk udělá všechno potřebné. A to nejen že zaplatí daň z nemovitosti, dočte román E. M. Forstera na nočním stolku nebo zalepí díru ve střeše, kterou nemohl najít – ale úplně všechno. Rozhlédl se po chatě a pohled upíral na jeden cenný předmět za druhým. Trvalo mu roky, než je všechny našel, sehnal, nebo i ukradl – ale jejich konečný osud určil během několika dní. Všechny jím vlastněné malby přejdou do Uměleckého muzea Nového Mexika. Své vzácné kuchyňské nádobí – měděné hrnce, francouzské válečky a s láskou zrestaurovanou železnou pánev, kterou zdědil po babičce – předá svému kamarádovi s vášní pro vaření z Los Alamos. A svou pýchu a radost – starožitnou navažskou přikrývku ze třetího období –, kterou měl položenou přes postel, věnuje Alidě Blainové… jestli ji tedy přijme. A pokud šlo o zbytek, včetně chaty – tak tu nechá odemčenou a dostupnou pro kohokoli, kdo ji bude chtít použít… dokud si ji nezaberou čas a hniloba, které se jednou postarají úplně o všechno.

	Gideon si byl dobře vědomý toho, že ve dvou týdnech od svého návratu z Egypta u něj tyto přemýšlivé chvíle trvaly stále delší dobu. Když byl na expedici, zvlášť když žil u egyptského kmene, nebo před ním naopak prchal, měl moc práce na to, aby nad svou smrtelnou nemocí mohl nějak přemýšlet. Ale teď, když už byl doma a Eli Glinn se mu naštěstí nadále neozýval, mu samota a klid umožňovaly, aby se zabýval hlavně tím, jak málo času mu zbývá.

	Zvláštní bylo, že se cítil dobře. Vypadalo to, že je naprosto zdravý. Všechna utrpení v jižním Egyptě ho nijak nepoznamenala. A jestli vůbec, tak si připadal snad v nejlepší kondici, v jaké kdy v životě byl. Bylo až neskutečně ironické, že právě teď se mu vybavovala Glinnova slova, která mu řekl, když se s Gideonem poprvé setkal: Konec obvykle bývá náhlý, s malým nebo žádným varováním. Přibližně rok ještě povedete normální život – a pak velmi rychle zemřete.

	Přibližně rok. Byla možnost, malá, ale rozhodně ne úplně zanedbatelná, že by mohl vydržet déle. Budoucnost nikdo nemohl znát a zázraky se občas stávaly. A kdo ví, třeba ten podivný „lotos“, který snědl na Ztraceném ostrově a který Glinnovu zdraví tak neskutečně prospěl, jeho potíže přece jen trochu zmírnil. Ale vzhledem k tomu, co mu řekl neurochirurg, když zkontroloval jeho poslední magnetickou rezonanci hlavy, to nebylo úplně pravděpodobné. Postup vašeho AVM přímo učebnicový, bohužel. Takže dva měsíce jsou pravděpodobná doba.

	A od té doby už uplynulo něco málo přes dva měsíce.

	Gideon přestal hvízdat. Vytáhl z kapsy telefon, spároval ho s přenosným reproduktorem značky Bose, pustil Spotify a vybral si jeden ze svých jazzových playlistů: Charlie Parker uměl Confirmation mnohem lépe než on. Chatu vyplnily tóny tenorsaxofonu a Gideon odložil telefon; podivoval se, že vysokorychlostní internet už se dostane do tak odlehlých míst, jako je jeho chata. I za jeho poměrně krátký život se svět měnil přímo neskutečným tempem.

	Teď už se začal pohybovat mnohem účelněji, protože Birdovy bebopové riffy ho probraly k životu. Položil bagetu na prkénko Boos, odřízl obě špičky a pak ji podélně rozkrojil na dvě poloviny. Z šunky, rokety a zralého camembertu si připravil sendvič, všechny přísady dozdobil trochou česnekové pasty s lanýži, kterou si připravil den předtím. Na závěr přidal pár kapek pravého italského balzamikového octa. Přesunul obě obložené bagety na talíř, poštu si přidržoval pod jednou paží, do druhé si vzal lahev whisky Lagaluvin a prázdnou sklenku a pak všechno zručně držel a opět rozkopl síťované dveře, vyšel na verandu a posadil se na jedno ze dvou omšelých zahradních křesílek, která tam měl.

	Pohodlně se opřel a rozhlížel se po okolí. Pohoří Jemez se ochranitelsky tyčilo kolem dolíku, ve kterém stála i jeho chata, na svazích rostly mohutné borovice těžké. Přímo před ním se mezi horskými svahy táhlo údolí, které končilo vzdálenými kopečky a přecházelo do rudých pouští Nového Mexika. Obloha byla světle modrá, jen čas od času ji zbarvilo pár tahů štětcem, které tam dotvořily cirovitou oblačnost. Gideon si nalil štědrou dávku whiskey, zavřel oči a dlouze a uznale se napil. Nechal si výraznou rašelinnou chuť jednosladové whiskey chvilku působit v ústech, pak ji polkl a znovu otevřel oči. Nakonec se začal věnovat poště.

	Neměl jí moc: nerad se nechával zapisovat na seznamy kontaktů. Den předtím než s Garzou odjeli do Egypta, zaplatil všechny účty na tři měsíce dopředu. Dostal dopis z oddělení lidských zdrojů Národních laboratoří v Los Alamos; odhodil ho pryč jako létající talíř. Pak dostal pozvánku pro dvě osoby od galerie Yazzie v Albuquerque na vernisáž blížící se výstavy raných děl Georgie O’Keefeové v precizionistickém stylu. Před deseti lety by v něm podobná příležitost probudila velký zájem – kořistnický a ne úplně chvályhodný. Ale podobných věcí už se vzdal. Navíc do vernisáže ještě zbýval téměř měsíc.

	Když pozvánku odložil, narazil na poslední poštu – pomuchlanou pohlednici, na které byla Velká sfinga z Gízy. Zvědavě ji zvedl. Vypadala, jako by tak desetkrát obcestovala celý svět. Nejen že byla zmuchlaná a zašpiněná, ale jeho adresa byla napsaná téměř nečitelným písmem, které to dlouhé putování skoro úplně setřelo. Razítko bylo z Káhiry a bylo týden staré. Bylo zajímavé, že na pohledu nebyl vzkaz ani žádný jiný text. Místo toho tam našel pouze symbol, který někdo napsal očividně dost ve spěchu:
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	Gideon na něj dlouze zíral. To není možné. Ale jinak to být nemohlo: ten pohled mohl být od jediného člověka: Garzy. A mohl znamenat pouze jedinou věc – že přežil.

	Gideon cítil, jak se v něm vzdouvají nepopsatelné emoce. Garza mu slíbil, že kdyby se během expedice nějak rozdělili, dá mu vědět, že dokázal přežít… a tímhle svůj slib splnil. Bylo to neuvěřitelné. Garzovi se nějak podařilo zachránit jeho i Imogen, umožnit jim útěk – a pak navíc ještě dokázal přežít Černovouse a jeho bandu. Jak je to možné?

	Gideon se ještě jednou napil skotské, zíral na zaprášenou pohlednici, kroutil hlavou a jeho emoce se konečně přeměnily v hlasitý smích. Převracel pohlednici v ruce. Ten člověk byl přímo ztělesněním důmyslnosti, dokázal přežít za každých okolností. Bylo to stejné jako při potopení trajektu, tehdy se taky zničehonic zjevil. Není divu, že si ho Eli Glinn vybral jako svého pobočníka. Garza opravdu byl kocour s devíti životy.

	Podařilo se mu taky nějak zachránit poklad? Ale ne – to už by po něm chtěl až moc. Stačilo, že to vůbec přežil. Navíc, Garza by ho o tom určitě informoval na pohlednici.

	Při vzpomínce na ten obrovský poklad se Gideon zavrtěl. Sáhl si do kapsy sepraných džínsů a vytáhl drahý kámen: dokonalý diamant, který mohl vážit tak pět karátů a měl sytou šafránovou barvu. Držel ho proti slunci, které zapadalo za koruny borovic, a podivoval se, jak světlo přeměňuje kámen na tekutý oheň. Tohle byl jediný kámen, který se dostal až domů, a to bez jeho vědomí, ve vnitřní kapse jeho špinavého roucha. Kámen objevil, když si balil věci. Vypadl, když se chystal obnošené oblečení zahodit.

	Opatrně položil diamant na širokou červenou područku cedrového křesílka, pak si vzal sendvič a ukousl si. Spokojeně žvýkal a začal si plánovat, co podnikne zítra. Asi kilometr a půl podél potoka Chihuahueños byla jedna tůňka, kterou už hodně dlouho nechával v klidu. Velký kámen tam způsobil vyvrácení stromů. A on cítil v kostech, že právě v hloubce za touhle překážkou se skrýval vychytralý a ostřílený pstruh. Nechával ho na pokoji a čekal na zvláštní příležitost. A ta se právě teď dostavila – ve formě pohlednice. Zítra si dá truite amandine spolu s výrazným červeným vínem Graves, což ho dokonale zasytí.

	Dojedl sendvič a znovu se podíval na malý, ale úžasný diamant. Byl sice jen jeden – ale to stačilo.

	Aspoň víte, kolik máte času, řekl mu neurolog. Se zbylým časem naložte nějak smysluplně a hodnotně. Když přemýšlel o událostech z posledních dvou měsíců – vítězstvích, zklamáních, překvapeních, okamžicích krásy, strachu, chamtivosti a soucitu, které byly součástí jejich expedice po rozluštění disku z Faistu –, uvědomil si, že to svým způsobem byla přesná ilustrace toho, jak prožil celý svůj dospělý život. Že vlastně byl jedním velkým dobrodružstvím a určitě stál za to.

	A pak přišel šokující závěr celého dobrodružství, to, co objevili v komoře s poklady. Imogen mu odmítala prozradit, co to znamená; jak znělo to poslední přikázání – jestli to vůbec bylo přikázání. A až na to svět bude připravený, komora se otevře. A pravda – jestli se rozhodneme, že jí budeme věřit – vyjde najevo.

	Gideon se znovu napil skotské. Protáhl se, pak se na židli usadil pohodlněji. Ten den a ta pravda, říkal si, může počkat až do doby, kdy on už tu nebude. A pak se jeho myšlenky přeměnily ve vzpomínky: jak pomstil smrt a zneuctění svého otce; jak porazil vycvičeného zabijáka na rozpadajícím se komíně; jak ukradl stránku ze snad nejcennějšího rukopisu na světě a prošlo mu to; jak objevil žijícího a dýchajícího tvora, o kterém se svět domníval, že patří jen do mýtů a pohádek. Všechny tyto i další vzpomínky s úsměvem zahnal. Prolhal se, vymluvil a probojoval tolika dobrodružstvími, že by vystačila na deset životů. A teď se blížilo to poslední. Kdy se to stane – jestli zítra, za týden nebo za měsíc – bylo tajemství, na které už se cítil připravený.

	Ale právě teď měl větší starost: jednoho tlustého pstruha, který si spal v potůčku, jenž se blyštil celou cestu krajinou až mimo dohled.

	Znovu se protáhl a mrkl na zapadající slunce. A vůbec ho nepřekvapilo, když si všiml, že slunce mu to mrknutí oplácí.

	
New York
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	Přes tři tisíce kilometrů na severovýchod už slunce zapadlo. Na Dolním Manhattanu byl večer v plném proudu. Z oken svého střešního apartmá v budově na Malé západní dvanácté ulici se Eli Glinn s papírem v ruce díval na mileniály a ještě mladší lidi a také na vykulené turisty, jak postávají před restauracemi a bary dole. Meatpacking District už sice nebyla ta nejpopulárnější část města – tato prchavá pocta dnes patřila Lower East Side –, ale i tak sem o víkendech zajížděla spousta návštěvníků.

	Po několika minutách, během nichž se kromě jeho očí nic nepohnulo, se Glinn odvrátil od okna a díval se do svého bytu. I když už všechny pomůcky a přístroje, které dříve byly kvůli jeho tělesným omezením nezbytné, odstranili, moc nábytku si sem nepřidal. Celý prostor dál vyzařoval čistý až zenový asketismus. Nejrůznější počítače, přístroje na sledování internetu a další zařízení na sledování a sběr dat, které získal po rozpuštění Efektivního odstranění technických problémů, přesunul o patro níž. Zbytek budovy pronajal nezávislé filmové společnosti, která byla neskutečně ráda, že získala tak obrovské nahrávací studio – bývalou hlavní laboratoř EOTP – jen kousek od jižního okraje Manhattanu.

	Teď Glinn pomalu a zamyšleně vyrazil dopředu, posadil se do jednoho ze dvou originálních křesel Egg od Arne Jacobsena z roku 1958 a znovu začal věnovat pozornost papíru. Byl to dopis, napsaný jistým rukopisem a plnicím perem. Znovu si pročítal poslední odstavce.

	Nevím, co bych k tomu ještě více řekla. Doktor Crew nikdy neměl podezření, že jsem vlastně tvůj agent – jak jsi předvídal už při první informační schůzce, spíše se zajímal o možnost romantického vztahu než o to, aby se mě vyptával na minulost. A Manuel Garza sice přirozeně podezřívá úplně každého, ale nikdy si mě nespojil s tebou. S doktorem Crewem jsme si v Káhiře každý šli po svém. On se, přesně jak jsme čekali, vracel do své chaty v Novém Mexiku.

	O Garzově smrti v Arabské poušti jsme nemluvili. Aniž bych chtěla znít nějak sentimentálně, odhadovala bych, že ten muž zemřel žalem. Zřejmě ho úplně přemohly podmínky panující během naší cesty, ale hlavně zklamání z toho, že na konci nenašel nic kromě nesplněných snů.

	Já také musím přiznat, že má role v této nezdařené expedici mě citově i duševně vyčerpala. Na nějakou dobu odjedu pryč, vlastně možná na dlouho a budu mimo dosah, dokonce i pro tebe. Doufám, že chápeš, strýčku, že ti sice navždy budu vděčná za to, jak jsi mě vedl a jak jsi mi celé ty roky pomáhal, ale nemyslím si, že bych ještě někdy byla ochotná od tebe přijmout nějaký úkol. Nezapomínej však, prosím, že ať už budu kdekoli, vždy na tebe budu s láskou myslet.

	Dopis nebyl podepsaný, ale Glinn ten rukopis moc dobře znal a chybějící podpis si dokázal okamžitě doplnit: Imogen Blackburnová.

	Ještě pomaleji dopis položil na designový konferenční stolek z třešňového dřeva se skleněnou deskou, který měl před sebou. Nejen že Imogen zajistil špičkové vzdělání, ale zároveň ji naučil i spoustu věcí, které v Oxfordu ve studijním programu nemají: jak si obstarat falešnou totožnost; jak prát peníze; jak při výslechu úspěšně lhát. Když Imogen chtěla, byla přímo dokonalá lhářka. Proto také Glinna překvapilo, že lži v tomto dopise jsou tak průhledné.

	Jaký to mělo důvod? Zamilovala se do okouzlujícího Gideona Crewa? Ale ne – Gideon do Albuquerque odletěl sám; Glinn už si vše zkontroloval. Získali ji na svou stranu? Ale přesto jednotlivá fakta z jejího dopisu zněla pravdivě. Gideon domů odjel bez zavazadel. Garza se úplně ztratil z radaru – ale i tak si byl jistý, že celý ten dopis pravdivý není.

	V pustinách jižního Egypta se něco odehrálo. Jestli se dostali na místo označené na disku z Faistu, což vůbec nebylo jasné, tak si aspoň nic neodvezli. Ale našli tam vlastně něco? Neoklamali ho? Byl si sice jistý, že ten dopis byla jen snůška lží, ale netušil, jaká je pravda.

	Glinn se zhluboka nadechl a pak pomalu vydechl. Když to dělal, znovu si připomněl, jak moc už si zvykl, že opět má plně funkční tělo. Tělo, které dělá, co mu nařídí. Bylo zvláštní, že po tolikaletém zmrzačení na to tak rychle zapomněl.

	Uvědomil si ještě něco jiného, když zachmuřeně vzpomínal – ne, to nebyl přesný výraz – když v posledních týdnech hodnotil svůj život. Uvědomil si, že vzpomínka na Sally Brittonovou, jedinou skutečnou lásku jeho života, o kterou přišel kvůli svému zatracenému egoismu… bohužel začala blednout. Kapitánka Brittonová si zasloužila mnohem víc, než aby na ni zapomněl, i když jen dočasně, kvůli své radosti z opět funkčních končetin.

	Tohle byl ironický zvrat Glinnova osudu, který on, jako král ironie, dokázal ocenit. Gideon Crew s Manuelem Garzou ve svém úspěšném plánu, jak ho rozptýlit a snížit jeho ostražitost, dokázali tuto vzpomínku znovu vyvolat. To, o čem si Glinn zpočátku myslel, že je to vztek způsobený tím, jak ho ponížili, ve skutečnosti byl vztek na svou vlastní zapomnětlivost. Když ji uviděl na tom zrnitém videu, když uslyšel její hlas, všechno bylo zpátky. Prozřetelnost mu umožnila žít znovu: a nebyl lepší způsob, jak tento prodloužený život prožít, než uctíváním památky Sally Brittonové, na niž už nikdy nesmí zapomenout.

	Co by mu asi řekla, kdyby tu teď byla? Nech to být, Eli.

	Nech to být. U Gideona Crewa nemohl Glinn udělat nic, čím by mohl změnit jeho situaci. Nejlepší bude ho nechat v klidu. Manuel Garza, muž, který mu tolik let dělal věrného pobočníka, jak v armádě, tak pak i více než deset let v civilním životě. Ať už je živý, nebo mrtvý, tahle jeho vzpoura se dala čekat a Glinn mu ji dokáže odpustit. A Imogen… Imogen si musí žít svůj vlastní život a Glinn už nemá žádné právo se jí do něj plést.

	O poezii toho moc nevím, ale o to, co vím, bych se s tebou mohla podělit. A dokázala bych tě milovat, Eli…

	Glinn se s dopisem v ruce sklonil k jediné mechanické věci, kterou v této místnosti dovolil – skartovačce s křížovým mikrořezem, která vyhovovala vysokému stupni utajení podle Deutches Institut für Normung – a dopis do ní vložil. Tiše ho přeměnila na konfety.

	Pak se znovu posadil. Jeho kniha básní W. H. Audena byla ve vedlejší místnosti, ale pro vzpomínku, která ho teď přišla trápit, ji nepotřeboval. Bylo to, když se se Sally Brittonovou setkal poprvé: v zeleném předměstí New Jersey před úhledným georgiánským domem. Čekal u obrubníku a ona k němu přišla jako správná kapitánka lodi – vyzařovala autoritu, sebedisciplínu a sebevědomí. A byla krásná. Glinn jí okamžitě nabídl práci. Ona se na něj na oplátku usmála a zarecitovala mu Audena. Zavřel oči a ještě víc se opřel, pak se na Glinnových rtech objevil lehký úsměv, protože si její slova pamatoval stejně živě, jako by mu je řekla dnes odpoledne:

	Všichni domácí bůžkové

	začali plakat, ale řekli

	Sbohem a vypluj na moře.

	 

	
O dva měsíce později
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	Nad horním tokem Nilu se vznášel neobvyklý opar; slunce, které lenivě vycházelo na východě, si dávalo na čas s tím, aby ho zahnalo a odhalilo tak opuštěný kraj známý jako Halaibský trojúhelník. Nejprve osvětlilo nekonečné pouštní písky, které se rozkládaly na západě. Pak se dostalo až k mírnému úpatí kopců protkávaných vyschlými koryty: byli to první poslíčci blížících se vrcholů. Pak přišla na řadu samotná hora Džebel Umm, její strohý vrchol se po setkání se sluncem změnil v plamen, pak se oheň postupně šířil po zubatých stranách.

	Pak slunce vystoupalo ještě výš a konečně se dostalo do sytě zeleného dolíku skrytého za mlžnou oázou. Jako by se zvedla opona, náhle se ukázaly stany, stáda koz a velbloudi pospávající pod alejemi stromů a – poblíž vzdálenějšího konce údolí – dlouhé řady zavlažovaných polí: čerstvě zoraná půda, na které oseli pšenici a ječmen, soudě podle zelených výhonků rašících z půdy obohacené hnojem. Pak se světelná opona posunula ještě o kus dál a osvětlila návrší ve středu údolí, dopadla na veliký stan, který na něm stál – byl obarvený na sytě žluto a lemovaný černým geometrickým vzorem – a patřil náčelníkovi kmene.

	A přesně v ten okamžik se vchod do stanu otevřel. Zdálo se, že je to nějaký signál, protože hned poté se začaly otevírat také vchody ve vesnici dole a jejich obyvatelé vycházeli ven: někteří sami, někteří drželi za ruce děti, partnery nebo stárnoucí rodiče. Šli tiše dopředu, dokud se neshromáždili pod úzkým výběžkem, který z návrší vycházel jako příď lodi.

	Když se sešli, ze stanu vylezla mladá žena. Byla vysoká a štíhlá, oči měla zvýrazněné tužkou a na sobě měla prosté, ale krásné šaty z lněného materiálu, který se na světle blýskal. Dav, který si mezi sebou začal něco špitat, náhle ztichl. Všechny oči byly upřené na tmavý vchod do stanu.

	Uplynula minuta, potom dvě. A pak se objevil bojovník, svalnatý, tmavě opálený s mohutným plnovousem a kučeravými vlasy, které mu sahaly až na ramena. Měl na sobě roucho v barvě šafránu, které mu sahalo až ke kotníkům, a nesl dlouhou hůl – vůdcovský symbol, který mohl vlastnit pouze Otec kmene. Za koženým opaskem neměl dýku, ale blýskavý ocelový meč, který byl pýchou celé osady. Na jednom zápěstí měl náramek z lidských stoliček; na druhém hodinky z osmnáctikarátového zlata.

	Náčelník se postavil vedle mladé ženy a pak oba vykročili k okraji úzkého výběžku – k místu, které náčelníci už staletí využívají k tomu, aby oslovili svůj lid –, kde zůstali stát jeden vedle druhého. Chvilku se díval na shromážděný dav a pak náhlým pohybem zatnul ruce v pěst a zvedl je do výše ramen, tím zvedl i svou hůl.

	„Ti saji manyechem!“ prohlásil a jeho zvučný hlas se nesl údolím jako zvon. „Yor hagashna gron’alla samu heamsi epouron!“

	V tu chvíli dav propukl v jásot. „Epouroun!“ křičeli. „Epouroun!“

	Pak ze shluku stanů za tím náčelníkovým vyšla stařena připomínající čarodějnici, tělo už měla stářím celé ohnuté, na sobě měla kozí kůže a závoj. Pomalu a s bolestí se přiblížila k náčelníkovi a opírala se o berle vyrobené z lidských kostí. Když se mu postavila po druhém boku, byl bojovník obklopen vysokým věkem i obrovskou krásou.

	Pak náčelník pomalu spustil ruce dolů a nechal konec své hole dopadnout na skalnatou zem. Nadmul se mu hrudník a začal znovu. „Ti saji walikana korog wan… wan…“

	Aniž by otočil hlavu, přes rameno zamumlal na stařenu: „Jak se kruci řekne ‚úroda‘?“

	„Susuman,“ napověděla mu šeptem.

	„Jasně, jasně. A ‚dobré zdraví‘?“

	Tentokrát mu odpověděla mladá žena: „Kango douru.“

	Muž znovu zvedl hůl a zatřásl s ní, aby zdůraznil význam svých slov. „Ti saji walikana korog wan susuman!“ prohlásil. „Wig walikana ne kango douru, epouroun!“

	Epouroun bylo množné číslo od kmenového označení pro „náčelníka“.

	Z davu se ozval další hromový jásot, protože slíbil, že skončí opakovaný hlad a podvýživa – díky nově zasetému obilí, které celoročně zajistí bohatou úrodu zrna, a díky chytrému způsobu zavlažování, které navrhl nový náčelník.

	Teď se Garza odmlčel, aby si prohlédl jásající lidi – jeho lid –, kteří stáli dole. Nerad to přiznával – koneckonců vždy pracoval v pozadí a vyhýbal se pozornosti –, ale tento ranní projev se stával jednou z nejoblíbenějších součástí denního programu. Zatímco předchozí náčelník, jeho tchán, toto „řečniště“ používal jen pro občasná prohlášení a varování, Garza se svou ženou Jelenou, kteří tu společně vládli, ho používali každé ráno. Tyto každodenní projevy ho nutily naučit se jazyk, ale navíc zjistil, že když jsou lidé v obraze a vědí, co se děje, jsou pak mnohem spokojenější. Jelena nebo Lillaya také každé ráno vyprávěly nějaký vhodný příběh z historie nebo mytologie kmene, které ho nikdy nepřestávaly udivovat. Tolik se toho dělo – ten kladkostroj, který improvizovaně sestrojil, když ještě byl napůl zajatec a napůl otrok, byl jen špičkou ledovce. Nejenže navrhl nový zavlažovací systém, ale také pracoval na návrhu a konstrukci pevnějšího opevnění a výrobě lepších zbraní. Snažil se lépe zahradit a zamaskovat přístupové cesty. Tušil, že jednou se sem vnější svět neodvratně vetře, ale byl odhodlaný to co možná nejvíce odložit. Rozhodně už do tohoto ráje nevpadnou další nešťastní dobrodruzi; už nebudou žádné hlavy napichovat na kůly vedle jámy s bezhlavými těly.

	S novým hlubokým nádechem se pustil do další části svého projevu – který se včera v noci s Lillayinou pomocí naučil nazpaměť. Oznámil shromáždění, že počínaje dneškem zakazuje práce na budování hrobky. Nebudou ztrácet čas stavbou velkého památníku, do kterého by se pak mělo uložit jeho mrtvé tělo. Až donedávna neměl tušení, že se něco takového chystá. Dům mrtvých se místo toho stane veřejným pohřebištěm pro celý kmen – místem věčného odpočinku pro každého, nejen pro náčelníky. S Jelenou měli společný cíl, co nejvíce zachovat starý způsob života kmene a odkaz předků, a ochránit je před ovládnutím moderním světem. Použitím svých znalostí mechaniky a medicíny sice dokázal přinést řadu vítaných změn, ta poslední věc, o kterou by ale stál, byla nějakým způsobem je zachraňovat. Ten prastarý a umírněný způsob života, kteří si tito takzvaně primitivní lidé užívali, byl stejně bohatý a naplňující jako cokoli, co by jim mohl nabídnout moderní svět. Garza si poprvé ve svém životě plném ambicí a úsilí připadal, že našel své místo pod sluncem.

	Když dokončil toto nové prohlášení o údolí plném hrobů, rozezněl se další jásot – a, jak postřehl, nikdo nejásal hlasitěji než muži, se kterými předtím na pohřebišti dřel.

	Po rychlém výletu do Káhiry, aby splnil slib příteli, se Garza postaral o to, aby se každý kousek pokladu vrátil do komory. Když se ujal náčelnictví, svěřila se mu hlavní kněžka Lillaya a její čtyři podřízení, že o uzavřené kobce vědí a že její divy chrání už celá staletí. Opatrným vyptáváním však ke svému obrovskému překvapení zjistil, že už dávno ztratili povědomí o jejím významu. Kromě jím vrácených drahých kamenů a zlata vůbec netušili, co se v komoře skrývá, a neměli ponětí ani o tom, jak se má číst hieroglyfické písmo. Zachovalo se jen uctívání slunce a hluboké odhodlání kněží chránit obsah komory… a až na věky.

	Když se v údolí dál rozléhal křik, Garza svou hůl znovu pevně opřel o prašnou zem a ještě jednou se rozhlédl. Přemýšlel o tom, jak podivný je lidský život. Roky si připadal neukotvený, nedoceněný, nenaplněný. Jak si mohl myslet, že řešením bude vyloupit tu hrobku a neskutečně tím zbohatnout? Jak mohl být takový hlupák; tihle lidé, tenhle život a hlavně žena stojící vedle něj mu nabídli odpověď, kterou celý život hledal.

	Svým způsobem to byl zázrak. V mysli se vrátil k tomu přelomovému okamžiku, kdy se prudce otočil směrem k Černovousovi a jeho zabijákům. Obrátil svého velblouda, který nesl vaky s poklady, a prudce se na útočníky vrhl. V jejich čele stál Černovous. Byl si jistý, že zemře, a doufal, že tím zachrání přátele. Když vystřelil svou poslední šipku, oblak prachu se na ně snesl jako opona. Srážka s velbloudy a útočící dýky rozpáraly vaky, takže se všude začaly sypat zlato a drahé kameny, jeho to ve stejný okamžik srazilo ze sedla. A pak se mu zatmělo před očima.

	Když se za několik minut probral, všechno se změnilo. Ležel na zemi uprostřed hromady drahokamů a zlata, pokrývaly i jeho tělo. Všichni bojovníci slezli z velbloudů, v kruhu ho obklopovali a zírali na něj plni strachu i úžasu. Když se mu vrátilo vědomí, jeden po druhém se začali vrhat k zemi. Černovous ležel poblíž a byl mrtvý – poslední šipka z Garzovy kuše ho zasáhla do srdce. Náhlá Mugdolova smrt spolu s tím, jak Garzu zaplavily diamanty, o kterých neměli tušení, že je má u sebe, bojovníky, jak brzy zjistil, přiměly k přesvědčení, že je obdařen nadpřirozenými schopnostmi. To Garzovi poskytlo příležitost, aby jim pomocí gest a lámaných vět vysvětlil, že tenhle poklad patří jejich kmeni; a že ho vrací na jeho právoplatné místo a od této chvíle se stává jeho ochranitelem. Naložili ho na velblouda, sesbírali poklad a dopravili ho zpátky do tábora, kde ho v souladu s přáním jeho tchána jmenovali náčelníkem.

	Pak se jeho mysl vrátila do přítomnosti. Když jásot nadále neutichal, Jelena se vedle něj zavrtěla a podala mu ruku. Usmál se na ni. V této schopné a úspěšné ženě konečně našel životní partnerku, která byla nejen neskutečně moudrá, ale zároveň i věrná. Život opravdu byl velmi podivný. Gideon mu poradil, aby pro jednou byl věrný sám sobě, a v tom se nepletl. Teď tu stál na skalním výběžku a společně se svou ženou byl vůdcem tohoto prastarého a úctyhodného kmene, což by si nikdy v životě nepředstavoval jako svůj osud. Ale přesto mu připadalo, jako by se právě na tento úkol celý svůj život připravoval.

	„Připadá ti tohle jako věrnost, parťáku?“ poznamenal tiše.

	Cítil, jak se Jelenina ruka pomalu pohybuje, až skončí ve středu jejího břicha. Znovu se na ni podíval a v jejích očích našel odpověď na svou nevyslovenou otázku. Kmen si toho pohybu všiml, došel jim i jeho význam, proto se jejich jásot zdvojnásobil. Předal jí hůl. Zhluboka se nadechla a začala bohatým a sebejistým hlasem vyprávět příběh. Byl schopný zachytit jeho základní smysl, byl to fascinující příběh z doby mytického založení jejich kmene. Vysvětlovalo se v něm, že všechno, co se pak stalo, začalo přesně tímto způsobem: těhotnou ženou.

	Když Jelena skončila, předala hůl zpět Garzovi a on ji zvedl, aby tím dal signál, že jejich ranní shromáždění už je u konce. Pak se ozval gong a celá skupina se otočila, aby uctila východ životadárného slunce, údolí se rozezvučelo ozvěnou jediného slova, které lidé znovu a znovu opakovali: „Epouroun! Epouroun! Epouroun!“

	 


 

	Douglas Preston

	Lincoln Child

	Faraonova šifra

	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2019

	Bořivojova 75, Praha 3

	Z anglického originálu The Pharaoh Key

	(První vydání Grand Central Publishing, Hachette Book Group, New York, 2018)

	přeložila Jana Kordíková

	Redakce textu Jiří Pacek

	Jazyková korektura Mirka Jarotková

	Tisk: CENTA, s. r. o., Vídeňská 113, Brno

	První vydání v českém jazyce

	Počet stran: 296

	Vazba knihy: pevná / vázaná s přebalem

	ISBN: 978-80-7595-176-2

	 


cover1.jpeg
~ FARAONOVA
SIFRA
PRESION
ol HITTD





images/Faraonova_ar_text.jpeg





images/image-2.png





images/image-1.png





images/image.png





images/image-3.png





